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Onder de in Midden-Sumatra gesprokene talen — of zou % juister zijn dialecten 
te zeggen? — bekleedt het Manangkabo-Maleisch zeker de eerste plaats, omdat het 
gesproken wordt door een talrijke bevolking, waarvan het grootste gedeelte de land- 
streek bewoont die onder den naam Padangsche Bovenlanden eene der schoonste, 
rijkste en belangwekkendste residentiën van onze Oost-Indische bezittingen uitmaakt. 
Ook daarbuiten, in Opper-Djambi, en waarschijnlijk evenzeer in het noordwaarts 
daarvan gelegene gebied der Koeantan-rivier, is het de taal van het volk, dat zeker 
binnen niet langen tijd het Nederlandsche gezag zal erkennen. 

Voor de Nederlandsche ambtenaren die met het bestuur over dat volk belast 
zijn of zullen worden, is de kennis dier taal van het hoogste belang; niet alleen 
de kennis van een goed aantal woorden, om daarmede Hollandsch gedachte zinnen 
te vertalen, maar een grondig begrijpen van de wijze waarop het Manangkabosche 
volk zijne gedachten uitdrukt, om zóó tot die gedachten zelve te kunnen doordrin- 
gen en het volk te leeren kennen. Want alleen dan is het mogelijk een goed be- 


stuurder te zijn, wanneer шеп het volk begrijpt en verstaat in zijn denken en 
Шш. 2. 4 ٤ 
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behoeften. Dan mag men met zekerheid verwachten, dat ег vertrouwen ор de be- 
stuurders leeft in de harten der bewoners, — een vertrouwen dat langzamerhand kan 
en zal overgaan in die liefde en achting, die de onmisbare voorwaarden zijn voor 
een duurzaam gezag, dat leidt tot vooruitgang en ontwikkeling van de bestuurden. 

Reeds werden verscheidene bijdragen geleverd om de beoefening van het Ma- 
nangkabósch mogelijk te maken; maar het is er nog zoo verre af dat men de bouw- 
stof volledig zou mogen noemen, dat iedere aangebrachte steen mag rekenen op een 
welkom onthaal. 

Bij het voldoen aan de mij te dezen aanzien van wege het Aardrijkskundig 
Genootschap opgedragen taak, heh ik mij ten doel gesteld, zooveel mogelijk woorden 
en spreekwijzen op te teekenen en handschriften te verzamelen, en mij die hand- 
schriften herhaaldelijk te doen voorlezen en uitleggen, om zoodoende de juiste uit- 
spraak en beteekenis van woorden en aitdrukkingen te leeren kennen. 

Wat ik bijeenbracht heeft dus allereerst betrekking op de zuidelijke Padangsche 
Bovenlanden, het hoofdterrein van onzen arbeid; maar het verschil in uitspraak 
der woorden in de andere streken waar het Manangkabósch gesproken wordt, is 
niet zóó groot, of de kennis van het eene dialect is voldoende om het andere te 
verstaan niet alleen, maar ook om het zonder veel moeite aan te leeren. 

Vele woorden en uitdrukkingen die men hoort, dragen het kenmerk van uit- 
heemschen invloed, maar een zeker nog grooter getal is evenmin zuiver Manang- 
kabósch en zal ik toch als zoodanig moeten vermelden, omdat een veel langer tijd van 
studie, dan mij gegeven was, noodig is voor eene volledige en nauwkeurige zifting. 

Bovendien, ook die van elders ontleende woorden hebben waarde, omdat zij het 
burgerrecht verkregen en algemeen verstaan worden. 

Is het moeielijk de volkstaal te leeren kennen vrij van vreemde bestanddeelen, 
nog veel meer bezwaren worden ontmoet bij een poging om de juiste uitspraak der 
woorden in schrift weêr te geven, en dat toch is van groot belang; want juist die 
uitspraak laat gewoonlijk zoo veel te wenschen over en 't is zeer lastig een een- 
maal aangewende verkeerde uitspraak af te leeren. 

Moge het Arabisch-Maleische letterschrift, met zorg toegepast, al bruikbaar zijn 
voor % weêrgeven van Riouw-Maleisch, zoo als bewezen is door de in 1855 bij 
Lange en C°. te Batavia verschenen „Proeve tot opheldering van de gronden der 
„Maleische spelling,” door W. Robinson, uit het Engelsch vertaald door E. Netscher ; 
voor het schrijven van Manangkabo-Maleisch is het ten eenenmale ongeschikt. 

Ik kon dan ook bij de transscriptie der handschriften niet volstaan met een- 
voudig voor de Arabische letters Romeinsche in de plaats te stellen, maar heb 
getracht die handschriften, zoo els zij mij door Inlanders werden voorgelezen, in 
Romeinsch karakter over te zetten. Diezelfde spelling heb ik ook voor mijne woor- 
denlijst gevolgd, en ik geef derhalve de woorden — zonder eenige aanspraak op 


= Yuya 


toepassing van taalkundige regels te maken — zooals ze door den Manangkabo- 
Maleier worden uitgesproken en verstaan. 

Betuwsch-Geldersch is geen voorbeeld van zuiver Nederlandsche taal, maar om 
met Betuwsche boeren vertrouwelijk te kunnen omgaan, moet men hun dialect en 
geen grammatikaal zuiver Nederlandsch spreken; zoo ook is % noodig, wil men als amb- 
tenaar met vrucht werkzaam zijn onder de bevolking van Midden-Sumatra, dat men 
hare taal, het Manangkabósch, spreke en versta, zooals zij dat spreken en begrijpen. 

Hoezeer ik ook gepoogd heb door mijne spelling de juiste uitspraak weêr te 
geven, toch zal men niet aanstonds kunnen lezen zooals een Maleier spreekt, 
omdat het miet mogelijk is, het eigenaardige der intonatie, de neusklanken en 
samenvloeiende klinkers, de verzachte of in de keel uitgesprokene of ook de slechts 
even geaspireerde medeklinkers door onze letters of klankteekens volkomen juist uit 
te drukken. 

Ten einde te doen zien hoe de Maleier schrijft met Arabisch-Maleische karak- 
ters, en hoezeer het aldus geschrevene afwijkt van de spreektaal, zonder op zich 
zelf blijk te geven van eenige consequentie, heb ik de copie van een enkel der ver- 
zamelde handschriften nevens mijne op de uitspraak gebaseerde transscriptie gevoegd. 

Om goed te kunnen lezen zal het noodig zijn nota te nemen van de volgende 
opmerkingen : 

De klinker a moet worden uitgesproken: 


zonder klankteeken in een gesloten lettergreep, als in bak, 
zonder klankteeken in een open lettergreep, als in vader, 
met een “ (á) in een gesloten lettergeep, als in vader, 
met een “ (4) in een open lettergreep, als in bak. 
De klinker е moet worden uitgesproken : 
zonder klankteeken in een open en gesloten lettergreep, als in berouw, 
met een ` (à) in een open en gesloten lettergreep, ongeveer als in 1) succès, 
met een ° (é) in een open en gesloten lettergreep, als in ledig. 
De klinker ¿ moet worden uitgesproken : 
zonder klankteeken in een open en gesloten lettergreep, als in liegen, 
met een “ (ï) in een open en gesloten lettergreep, als in pit. 
De klinker o moet worden uitgesproken: 
zonder klankteeken in een open lettergreep, als in boren, 
zonder klankteeken in een gesloten lettergreep, als in schon, 
met een “ (ó) in een open en gesloten lettergreep, als in 2) cête, 
met een ` (à) in een open en gesloten lettergreep, als in ' kop. 


1) Doch eenigzins als keelklank еп zeer kort, 
2) Beter nog: als de eerste letter van het Javaansche alphabet. 
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De klinker u moet worden uitgesproken : 
zonder klankteeken in een open en gesloten lettergreep, als in vuren. 

De tweeklanken ai, au, ei, eu, oe en ou luiden als die in de Nederlandsche 
woorden ai1, blauw, Leiden, Leuven, proeven en koude. 

De samengestelde klanken ai ё, au о, au oe, au oe ë, au oe t, ia, іё, ії, oea, 
oe ë en oe ï moeten niet ieder op zich zelf, maar samenvloeiend worden uitgesproken. 

De h op het eind van een lettergreep of woord wordt slechts even geaspireerd ; 
de q in datzelfde geval in de keel uitgesproken, doch veel zachter dan de k.1) 

Een Maleier kan aan de spraak hooren uit welke streek een ander afkomstig is, 
maar waarin het kenmerkend onderscheid bestaat, daaromtrent durf ik niet beslissen, 
In de woordenlijst heb ik vermeld wanneer een woord aan een bijzondere streek 
eigen is; hier zij nog opgemerkt, dat in de XII Kòtô en in Zuid Si-Djoendjoeëng 
sterk gebrouwd wordt en de uitspraak der woorden nog onbepaalder is dan elders. 

Bekend is het, dat algemeen in de Manangkabosche landen het nadruksaan- 
hechtsel lah wordt voorafgegaan door me, waarachter men nu eens ha, dan weer, 
zooals in Zuid Si-Djoendjoeëng, veelal è hoort. Achter een vraag wordt daar ge- 
woonlijk dah geplaatst en in Soengei-Pagoe dô. 

De uitspraak van sommige woorden schijnt zóó willekeurig en onregelmatig, dat 
er geen regel voor aan te wijzen is. Bij vele andere is dit echter, behoudens de uit- 
zonderingen, wel het geval. 4 

Zoo hoort men in het Manangkabósch op het eind van een lettergreep of 
woord ó uitspreken, waar in het literarisch Maleisch — daarmede: bedoel ik de taal 
die het onderwerp is der bestaande woordenboeken en grammatica — een a gehoord 
wordt, De uitgangen ab of ap van het laatste worden òg in het Manangkabósch, 


al © hoort men als 4, is hoort men als ijs °), 
ar رر رر رر‎ G, it > رر رر‎ i, 
in de XII Kòtô als erw, oeh 5 > > oew, 
as hoort men als ¿, oek وو‎ > > 0W, 
at Se ا‎ Б, Өң oel en oer ,, » a oewe, 
ih رر رر‎ A3 ië, oeng > رر رر‎ oeêng, 
ik » وو اوو‎ Ва, oep en oeb » зу a oei, 
й en ir د‎ „ HI ije, oes رر‎ » » oejs , 
ing رر رر در‎ ting 3 en oet در » رر‎ оеї 
uitspreken. 


1) Deze opmerkingen omtrent de transseriptie van het Manangkabósch gelden ook voor die 
der andere in Midden Sumatra gesprokene dialecten. 

2) De bedoeling is dat de j afzonderlijk als zachte medeklinker киш i еп s gehoord 
wordt, waardoor de s een eigenaardig lispelende uitspraak krijgt. 
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De praefixen me, Бе, ber, te, ter, pe еп per worden als më, bë of brt, tæ 
of tërë, en рй of pärè gehoord. 

Noemde ik boven het Arabisch-Maleische letterschrift geheel ongeschikt voor 
het schrijven van Manangkabo-Maleisch, toch wordt dat schrift er uitsluitend voor 
gebruikt door de weinigen in de Manangkabosche landen, die de kunst van schrijven 
en lezen verstaan. 

‚Die kunst is veel meer algemeen verspreid onder de bewoners der Rawas en 
Lebong, ja van geheel Palèmbang; maar niet het Arabisch karakter is daar het schrift 
der bevolking: haar letterschrift, dat zoowel meisjes als jongens kennen, draagt den 
eigenaardigen naam rentjoeng of rèntjong, welk woord de Maleische benaming is voor 
een puntig mes, dat zij gebruiken om de letters op de gladde zijde van bamboe- 
latten te griften. 

Tegenwoordig, nu de westersche manufacturen hunnen weg tot in de diepste 
binnenlanden vinden, komt papier reeds meer en meer in gebruik; maar voor de 
beurtzangen en de minneliedjes, die jongelingen en maagden elkaâr schrijven, wordt 
aan de aartsvaderlijke bamboe-lat nog steeds de voorkeur gegeven. 

Die latten zijn van verschillende grootte. Ik zag er van 14 op 15 en ook van 
5 op 40 centimeter. Soms wordt een lied of verhaal op verscheidene latten gegrift, 
die dan aan een touw worden geregen, terwijl het een of ander niets voorstellend 
figuurtje aanwijst, welke lat bladzij één voorstelt en waar men met lezen moet aan- 
vangen. Die aanwijzingen hebben ook wel plaats — o.a. op de in een volgend 
hoofdstuk te bespreken, tot onze verzameling behoorende latten, — door de letters 
van het rentjoeng-alphabet in de gewone volgorde. 

In het gebied der Rawas-rivier is Maleisch de volkstaal. Alleen aan de Boven- 
Rawas en Roepit wordt een dialect van het Redjangsch gesproken, waarvan de 
later volgende woordenlijst een overzicht geeft. 

In de enkele doesoens van de Rawas die bevolkt werden door Manangkabo- 
Maleiers, wordt het Manangkabósch verstaan, hoewel de spreektaal er nagenoeg niet 
van die der andere doesoens verschilt. 

Het Maleisch der Rawas, dat met veel Javaansche woorden vermengd is, wordt 
op slepend zangerigen toon uitgesproken. Bij vele woorden ligt de klemtoon op de 
laatste lettergreep, die men lang gerekt uitspreekt, als: 


toeaaaan, . heer 

balaai, raadgebouw 

seraaî, Andropogon schoenanthus 
beloeoem, nog niet. 


Deze uitrekking van klanken heb ik in de woordenlijst achterwege gelaten. 
In de Lebong wordt Redjangsch gesproken, dat, zooals een nauwkeurige be- 
schouwing van de woordenlijst doet zien, zeer vele vreemde, vooral Maleische woor- 


erik 25: 


den ‘bevat. Bij het lezen moet in het oog gehouden worden, dat men de neusklanken 
sterk prononceert. 

De klemtoon valt zeer verschillend; nu eens op de laatste, meestal op de voor- 
laatste, doch ook wel op de eerste lettergreep, als 1): 


näsiloe papaja bšëteké speeksel 
Кепей maken kalemoen nacht 
pangajoet pagaai kèämelië zien 

kilië kiezen marisou spelen 

koewia york mangakou instaan voor iets 
poetri Amomum cardamomum maätai bilai zon 
pûsabwroet klos iik stroomafwaarts 
peloeing morgen ` medè stroomopwaarts 
kemioen wierook menjam boei beurtzang 
sepiët nauw sakitai cicade 

kelawi zuster doewai twee 
samoelen maagd telau drie 

samanoei mannelijk deldpoen acht 

malilei wegloopen sembilan negen 

taloemo voorbij berang kalai wellicht. 


Het Maleisch dialect der Sindang wijkt weêr aanmerkelijk af van dat in de 
Rawas; zoo klinkt er de open a op het einde der woorden als é, b. v. apé voor apa; 
mané voor mana. Meer kan ik er niet van zeggen, daar ons verblijf in deze land- 
streek te kort was, om veel kennis van het dialect op te doen. 

In Limoen spreekt de bevolking goed Manangkabósch. 

Aan de Tembesi wordt, even als in de Rawas, een sterk met Javaansch ge- 
mengd Maleisch gesproken, '$ geen ook te Djambi het geval is. 

De Koeboes spreken het Maleisch der landstreek waar zij rondzwerven. Hunne 
uitspraak heeft een eigenaardig rauwen toon, en ook worden de woorden in vorm en 
klank door hen veranderd. Het is daardoor moeielijk hen te verstaan, zoodat wan- 
neer men een Koeboe hoort spreken, men geneigd is, zijn taal voor geheel vreemd 
aan het Maleisch te houden; maar schrijft men de woorden op en beschouwt men 
ze wat nauwkeuriger, dan. valt het bij verreweg de meeste niet moeielijk, den Ma- 
leischen oorsprong te herkennen. Slechts zeer enkele woorden komen mij onherken- 
baar voor en doen aan een eigen taal denken. 

Omtrent het Korintjisch dialect mocht het mij niet gelukken iets te leeren. De 
Korintjiërs, die ik sprak, verstonden en spraken de Manangkabosche taal. 

Voor het persoonlijk voornaamwoord van den tweeden persoon gij hoorde ik 
hen gewoonlijk het woord poen gebruiken. i 


1) De cursief gedrukte. lettergreep is de betoonde. 


TWEEDE HOOFDSTUK. 


HET RENTJOENG- OF RÈNTJONG-LETTERSCHRIFT. 


Te Napal-Litjin in de Boven-Rawas wordt het volgende rentjoeng-alphabet 
gebruikt, waarvan de op zich zelf staande letters met den ö-klank worden gelezen: 
kô gó ngô tô dô nô pô bó шд 00 45 mnj ijo rô lô 
ANAN е ANANAS О ZV мм М 


wô sû hê mb ng таб ndjó ó. 
т Ç — 7 ON ¿A 


Staan de letters in een woord zonder klankteeken, dan hebben zij den helderen 
of den onvolkomen a- of wel den toonloozen e-klank, 

Een letter zonder teeken er bij heet moenggoe. 

Men schrijft van links naar rechts. 

De letters worden in de woorden niet verbonden en evenmin de woorden van 
elkaâr gescheiden, waardoor het lezen zeer moeielijk is. 

Zoo als uit het alphabet blijkt, worden bij het spellen de lettergrepen anders 
verdeeld dan in het Maleisch, b. v. toendjoek = aanwijzen, spelt men: toe-ndjoek ; — 
ramboet — haar, ra-mboet; — mangga = een vrucht, ma-ngga; — tanda — 
teeken, ta-nda, enz. 

In het alphabet komt alleen de klinker a (ó) voor; de overige klinkers, en zoo 
ook de tweeklanken, worden door klankteekens voorgesteld, die men op straks te 
vermelden wijze plaatst bij den medeklinker waarbij zij behooren. 

Vangt een woord met een klinker aan, dan bezigt men steeds de a (6) met het 
vereischt wordende klankteeken. Ook voor het sluiten van een lettergreep met + of 
met de neusletters n en ng wordt bij den voorgaanden medeklinker een teeken gevoegd. 
Voorts is er een teeken om den voorafgaanden klinker te verzachten, en eindelijk 
een dat aan den voorafgaanden medeklinker den klank ontneemt en de letter- 
greep sluit, 

De klank- en andere teekens zijn de volgende: 

L ketoeloeng , wordt links onder аап de letter geplaatst, als: С“ of EN, en 


EE 


geeft die den ó-klank, b.v. AAN Ка ketoeloeng = kó; x< a ketoeloeng =. 
De ketoeloeng komt nooit te gelijk met een ander teeken voor. 

/ of - kebitan, wordt links onder de letter geplaatst, als: Z < , еп geeft die 
den oe-klank, b.v. ZŠ of XŠ ka kebitan — koe. 

N kemitja, wordt in % midden ор de letter geplaatst, als: X^ , en geeft die 

den è- of é- of ook den #-klank, b.v. ^ Ка kemitja = kè, ké of ki. 
Ook de kemitja kan niet tegelijk met een ander teeken voorkomen. 

A keloean, wordt als de kemitja geplaatst, als: X^ , еп geeft de letter den 

klank 4, b. v. Ж“ ka keloean = ki. 

77 kedjinah, wordt rechts naast de letter geplaatst, als: ANG ‚еп duidt aan, 

dat achter den daarbij behoorenden klinker de h moet worden gehoord, 
b. у. 6^7 ka kedjinah — kah. 

° of ! memboenoeh , wordt rechts naast de letter geplaatst, als \o of < , en doet 
deze sluitletter zijn, b. v. tzo, mboek (= haar), bestaande uit mba 
kebitan — mboe, met memboenoeh ka. 

V kedjoedjoeng, wordt rechts boven de letter geplaatst, als: XN, en sluit 

de lettergreep met een r, b. ¥. /< ka kedjoedjoeng = kar. 

// of ` doewa diatas, wordt geplaatst als de kedjoedjoeng, als: J оѓ ANG, en 
sluit de lettergreep met ееп n, b. v. AN ka doewa di atas — kan. 

7 ketoelang, wordt als de beide voorgaande geplaatst, als: AN, en sluit de 

lettergreep met een ng, b. v. ^ ha ketoelang = kang. 

Om den ai-klank uittedrukken, gebruikt men de vw ўд еп de © memboe- 
noeh, b. у. A Уо ka, memboenoeh ija = kai; Z<“ vwo a, memboenoeh ўа = 
ai; voor den au- en ou-klank wordt de 7% wô en de © memboenoeh gebezigd, 
b. v. © “ka, memboenoeh wa == kau of Кои. 

Bij het leeren spellen zet de inlander verscheidene teekens te gelijk bij de 
letter, en leest de leerling A ka kedjoedjoeng kar, keloean kir, kebitan koer ; 

4 ka doewa di atas kan, keloean kin, kebitan Коеп; 

2% ka ketoelang kang, keloean king, kebitan koeng. 

Tot oefening in de spelling mogen de volgende voorbeelden dienen : 

AA AN da kebitan doe, wa keloean wi: doewi = twee. 

ZA De da memboenoeh wa: dau — een. 

LAN AYO ta moenggoeh te, la memboenoeh wa, lau: telau = drie. 
AN NVA MI Zo а memboenoeh ma, am, — pa memboenoeh ta, pat: am- 


pat == vier. 
ENA NKA na memboenoeh ma, nam, kebitan noem : noem = zes. 
LEOA ta ketoeloeng tô, аја ketoeloeng djô: tódjó — zeven. 


ZAZA М? da moenggoeh de, la moenggoeh 12, ра doewa di atas 
pan, kebitan poen: delipoen = acht. 


Eë Б 


De ie о ka memboenoeh wa, kau, keloean kioe: kioe = hout. 


Le ta kedjinah tah: tah — ik weet het niet. 
Ра а moenggoeh а, ра ketoeloeng рд: ард — wat, 
A 2 ka moenggoeh ke, wa kebitan woe: kewoe = ik (wordt uitge- 


sproken als kwroe). 
„м A o la moenggoeh lë, mba memboenoeh ta, mbat: lambat — langzaam. 
Ke мо e memboenoeh ma, am, pa kedjoedjoeng par, keloean pir: 


ampir — nabij. 

KO a moenggoeh &, ndja ketoelang ndjang, keloean ndjing: an-‏ ہر 
djing — hond.‏ 

А ANS AD la moenggoeh 14, nda memboenoeh ka, ndak: landak = 
kelvarken. — In plaats van de kó, wordt aan % eind van een 
woord veelal de hô geschreven, alzoo ~7 JANG ул о 

Kar ta kebitan toe, ngga kebitan nggoe: toenggoe = wacht, ver- 
blijf houden. 

и ж ta moenggoeh té, ngga ketoelang nggang, kebitan nggoeng: 
tanggoeng — op zich nemen. 

pa Кеш а рё, ra ketoelang rang, kemitja rèng: pèrèng = bord.‏ 54 ص 


A y fey ka moenggoeh ke, ta kemitja té, ra doewa diatas ran, keté- 
ran = tortelduif. 

— U 2 ka moenggoeh ka, mba ketoelang mbang, kemitja mbing: kam- 
bing = geit. 

> Ж“ ka keloean ki, a ketoelang ang, keloean ing: kiing = geleiden. 

Het Rentjoeng-alphabet dat men mij in de Lebong leerde, verschilt hier en 
daar van dat in de Rawas, zoowel in volgorde als lettervorm en kracht der tee- 
kens. Ook worden de letters bjj 'tmoemen niet met den ó-, maar met den a-klank 
uitgesproken. Met het door Marsden en Crawfurd gegevene alphabet komt het eerste 
meer дап % laatste overeen, zelfs zoo, dat de volgorde van het Lebongsche geheel ` 
dezelfde is als de hunne. Zij geven echter letterteekens op die niet in het Lebong- 
sche alphabet voorkomen, en ook op de beschrevene bamboelatten, die mij onder de 
oogen kwamen, nergens werden aangetroffen. 

Het alphabet van Crawfurd is letterlijk dat van Marsden; alleen heeft de eerste 
de karakters voor de la en mba verwisseld. 

Ook in de Sturler’s „Proeve eener beschrijving van het gebied van Palembang” 
komt een Rentjoeng-alphabet voor, dat nagenoeg niet afwijkt van dat van Marsden, 
dan alleen daarin, dat de Sturler na de a nog zeven karakters laat volgen voor vijf 
samengestelde letters, die ik in geen enkel geschrift heb ay a en mij door 
geen mijner inlandsche onderwijzers zijn geleerd. 


Het alphabet van EE is het volgende: 
ш. 2, 2. 


ka ga nga ta da na pa ba ma tja da nja sa 


A AARS ARM KI OX A ^^ AN TI 
ra la фа wa ha mba ngga nda ndja a. 


—O°sI 
УМ Weer NK AH AS Ach fr AA A AOM AL 

De letters woreen boeah toewai-genoemd, de klank- en schrijfteekens sendjató. 

Onder de sendjatô komt hier de ketaling voor , die rechts boven de letter wordt 
geplaatst en daaraan den ai- of ei-klank geeft, b. v. <) , ka ketaling kai of kei. 

De ketoeloeng duidt hier den au- of ou-klank aan, als AN, ka ketoeloeng kau of kou. 

De ó-klank wordt aan de letter gegeven door ег te gelijk de kebitan en ke- 
mitja bij te plaatsen, b. v. X^ , ka kebitan koe, kemitja kó. 

De kedjinah verzacht den klank der letter op eigenaardige wijze, in dier voege, 
dat men er voor of achter de toonlooze е hoort,: b.v. `Z ka kedjinah kea AZ 
la kebitan loe, kedjinah loeë of leoe. 

De bovenstaande voorbeelden tot oefening in de spelling worden, volgens de 
mij in de Lebong geleerde schrijfwijze, die tevens de meer algemeene is, als volgt 


geschreven : 

ÆA 2 Of A حر‎ of ہے‎ py , doewi, twee, 
ve of A dau, een. 
ОГС SY telau, drie. 
КУ Уо o OË AY X o у Фо, 1 ampah, vier. 
# (o Of AA Xo ‚noem, Sen, 
20 д^ , 0), zeven. 
AA NZ AQ AN , deläpoen, _ acht, 
2 Kl ‚ kioe, hout. 
Æ vs o ,tah, ik weet het niet, 
ЖО МУ ‚ ард, zak wat. 
<“ II of Ly of £ ‚ kewoe, ` ik. 
AN K Ê o lambat, langzaam. 
AY му о 27 EK Хо X , ampir, ; nabij. 
A ~ -, andjing, hond. 
AN AKI Жо Ом Ayo ,landak, stekelvarken. 
22 AA 1 toenggoe, wacht, verblijf houden. 


Æ ZA 1 tanggoeng, op zich nemen, 
Y Æ 1 pèrèng, bord. 
Æ Aë ре 4 ketéran, tortelduif. 
A Z o AN Ze , kambing, s geit, 
^ 2“ ` kimg, geleiden. 
AN 


tasa‏ ا 

Het dialect dat in de Boven-Rawas en Lebong gesproken wordt, laat zich 
met het Rentjoeng-letterschrift niet schrijven, wèl, voor zoover ik heb kunnen na- 
gaan, dat van Sindang en van Benkoelen en het literarisch en cosmopolitisch Ma- 
leisch 1). 

Tot onze verzameling behoort een op vijf bamboelatten in Rentjoeng-schrift 
gegrift verhaal, door Santvoort van Dr. H. M. D. van Riemsdijk ten geschenke 
ontvangen, en waarvan ik hier een afschrift laat volgen. Hoewel de letters duide- 
lijk en gemakkelijk te lezen zijn, kon ik toch den inhoud niet geheel ontcijferen, 
Het komt mij voor een verhaal over den ouden tijd te zijn, dat aanvangt met de 
beschrijving van een prauw uit Oeloe-Asam afkomstig, en waarin voorschriften van 
godsdienstigen en maatschappelijken aard gegeven worden. 

Eerste lat 2⁄4 
AN AN ef o VASES AR АЎ AN N N ANS AN мл 
M VRAM DANA ZZ LOL 
ASIA G К У И ORL 


EPEN U ZYP ZAZA УУ ZVX: 1007 V< о VO LAMA 
EE KONG RIN EN ОДУ ZS: ио 
x < 


^^ „м B AA DAAN AA w DA — 

AW К | VZ ANG ZQ oh Ж O ANING AM if ANG FO 
Z N A AJI Aw. Z, v BWI OAN ZV 2° Z 
NN vw K o KA AA NG Z „>, у 
EN УК p KONG OAN ZAND 
20 NALA ING A A KAN DE ZA РҮ 
AS PO ANN ANG LKS AN AN DD РК 
VANNER Or ANN Z 22 


М NN ON AN Wo Av ove on РАЮ (27 
о AYA JI SANG A DANG мо v 
^^ мг о r Жж 4727 ме Ж wë IN умо л 
D М Ф SAKA Z мо AVN 
KEMASAN e ду Z Ж „о Z w BA 
Фо ММ Z QA Уо у Г INEN 
AN ر‎ и ФО وو‎ ж ch Z Dh Z gr 
ЖОО, МО 2 Z | Z Z уми ED OU MG: wë ZS 


{3 


REN 
KR 


1) Ik bedoel met dit laatste de rhapsodie, die op alle kustplaatsen door Europeanen tot 
Inlanders gesproken wordt. 


2) Moet waarschijnlijk deze da ZA zijn. 


س 


Tweede lat 2^ , waarvan de twee eerste letters met de laatste letter van de 
eerste lat tot hetzelfde woord behooren. 

ZANNA AIRIS waer 
хо) мл уе NWO NW A anw 
XN LO XA Z AAI VV Qo XY ZZ AN Ar A Nv HAN 
SEAT AS HAM v Z BE" ké ek AAR 
NA rn му му ZZ Z, DA ми ж „Ж 
А X QA ПР X. véi V XA X AA VA М WA XV o 
Z: ZM Мио eeN ver Ara 


Derde lat 244и , waarvan de twee eerste letters één woord uitmaken met de 
twee laatste der tweede lat. 
VOD у WT ме AN K N Z. MAN ANA ON 
W О Д Уо NAVO KAMI Av م‎ o 
X NZ LV Oo VL AA SONG AA РМ A Z ور‎ Z° o 
MZ WË o A NAVO у м м MN wr ROK 
=o AN HE LAY ZA 20 AW му „2 OA рл A „г 
wo ANN NO A VZ 29 AAN AN v o ОРДИ м^ 
ON N” 2Z Z VV AN „7 „оо NNAS 
ANI SINGG JO PO ASAP KS KS pna A 
DAAN BAN IOA SKS л му М“ у O KS <“ ZX Zo 
N AW ЖУ „2 @ 2% AN AKAN INNO Z „2 A 
юм AANG AL X We „о A V ZA V QA VV o aw 
AEAN ө ër Sr ANA LAS РУО NGGE NG A 
2 у мо Z Z° XZ МЕ A о ANA We AA 
А” ANG ZX NN ALAN wh ee 
< Ze AA ж 


1) Deze oo moet wegvallen. 


en "e 


ua kicha kaa ka 
Me E Sea a ga A 
dk x Š ç Š ç Š 5755: 
BAGAN TEN 1. 


злез REA 


ENGEN ERR CEE Ee A 


Vierde lat 26 . 
° 
3⁄⁄ 


A e 
` NA ° > ` 
"cl KA 


Vijfde lat 


$ 
EEEN 
N88 s S+ £ da 
«АКУ A35 ¥ Xš 


pele) E 


Ik laat hier ten slotte nog een vergelijkende lijst der mij bekende alphabets 


volgen. 
Rawas. 

na KO 
AA gô 
AA ngô 
"ech 
A dô 
^ nó 
У 
set “bë 
Мм mó 
М аф 
í< فزق‎ 
AL п 
ММ nz JÓ 
A rô 
УЕ ЛӘ 
í жо 
22 sô 
NE а 
Z اص‎ 
WAN nggo 
ANG ¿(dó 
ZN ndjó 
A р, О 


Lebong. Marsden. Crawfurd. 1) de Sturler. 
^^ A A A ka. 
A A ? A ie 
AAL KNN М/Х Maga 
در‎ А 2 A ta. 
AA MM d ZS ds 
ANN Z А. SE na 
м м 5 Z pa. 
SE T : WE e 
ve X % X A A X X A ma. 
AN A 5 A “tja. 
AN ^^ x AN dja. 
Sas М = AA nja. 
SIE DANE A4 7 М/И sa, 
LL А k А га. 
2 Z% K di la. 
y w 7 м“ ўа. 
XAA INN e /Х AN wa, 
мл ~ Se d' ha. 
í Ai N Ai mba. 
A ۸ AS A ngga. 
íA AN Д Ki nda. 
weni AN 5 "й ndja. 
A A Ë N a. 
А en-ka. 
KAN en-ta. 
А en-tja. 
м em-pa. 
М er-ra. 


1) De niet herhaalde letters als bij Marsden. 


شو 


DERDE HOOFDSTUK. 
SERAMBAH'S, LIEDJES OVER DEN OUDEN TIJD, GELOEPAT'S. 


س سی سس س س یس س ی ر س س س م سس مر س مر ی ی مر ر مر 


Nagenoeg overeenkomende met de pantoens еп pădatô’s дег Manangkabo- 
Maleiers, zoowel wat vorm als inhoud aangaat, zijn de serambah's en de liedjes 
over den ouden tijd, die in Rawas en Lebong en, naar ik geloof, in geheel Boven- 
Palëmbang worden aangetroffen. Pădatô’s zijn verhalen of overleveringen, in zekere 
versmaat, die op zangerigen toon worden opgedreund, vooral bij feesten, maar ook 
bij andere gelegenheden, zooals bijv. door onze koeli's, wanneer wij, aan een open 
plekje in het bosch gekomen, de vrachten lieten neêrzetten, om een oogenblik rust 
te nemen. De liedjes over den ouden tijd, zooals de twee hieronder volgende, zijn 
geheel van denzelfden aard. Pantoens en serambah's zijn vier- of meerregelige ge- 
dichten, die, hoewel niet uitsluitend, toch veelal de hefde tot onderwerp hebben. 
Ik heb van de laatsten de hier volgende vijf en veertig, en van de eersten een veel 
grootere hoeveelheid kunnen verzamelen, waarvan ik later een aantal zal mededeelen. 

Geen feest wordt in de Rawas gevierd, of de jongelieden vermaken zich en 
anderen met het langgerekte opdreunen van serambah’s; geen huwelijk wordt er 
gesloten, dan nadat de minnenden eenige serambah's gewisseld hebben, die voor 
deze gelegenheid op bamboelatjes zijn gegrift, zooals er eenige tot onze verzameling 
behooren. Zulk een bamboelatje heet soerat of geloepai; de zinspeling der seram- 
bah, die, evenals bij de pantoens, meestal in de laatste regels is vervat, wordt 
sambai-an genoemd. 

Behalve het opdreunen dezer serambah’s door de boelan ans jongelin- 
. gen), worden beurtzangen door jongens en meisjes gezongen, welke gewoonte echter 
vróeger veel meer in zwang schijnt geweest te zijn dan tegenwoordig; althans te . 
Lesoeng-Batoe, bij gelegenheid van een feest, kostte het heel wat moeite eenige 
meisjes er toe te bewegen. Blijkbaar waren er geene die het goed konden, en het 
kwam mij voor, dat die beurtzangen geen improvisatie, maar van buiten geleerde 
liedjes waren. Worden ze overdag gezongen, terwijl de zingenden in rijen gezeten 
zijn, dan heet dit berdoewi; worden de liedjes staande gezongen, dan noemt men 
het begandai, en men spreekt van njam bai als des avonds de beurtzangen ge- 
zongen worden, waarbij zangers en zangeressen gezeten zijn. 

Omtrent de liedjes over den ouden tijd, de beurtzangen en serambah’s, zoowel 
die van de Beneden-Rawas en Moesi, als die ik te Napal-Litjin (Boven-Rawas) 
bekwam, valt op te merken, dat die niet in het dialect der landstreek zijn opge- 
steld. De meeste woorden doen denken aan het in Sindang gesprokene dialect. 


— g 


Maar indien men nagaat, hoe vele woorden — nimmer in het dagelijksehe leven 
gebruikt, — in die liedjes de beteekenis hebben van liefde, genegenheid, verlangen, 
begeerte en dergelijke, en men houdt daarbij in het oog, dat hetzelfde woord op 
verschillende plaatsen met geheel verschillende klinkers wordt uitgesproken, 

b. v. waarde als regé en rego, 


suiker » goelé س‎ gêla — goelô, 
werpnet ,„ djalé — djòlé — djèlo, 
overzijde ,; samérang en semerang; 


dan vestigt zich de overtuiging, dat de dichters der binnenlanden van Midden- 
Sumatra zich, even als de onzen, vele vrijheden in het gebruik der taal veroorlo- 
ven, — ja, in zekeren zin er een eigen taal op nahouden, die, hoewel niet in 
het dagelijksche leven in gebruik, toch door iedereen wordt verstaan en begrepen. 

De zinspeling en vergelijking in de serambah moet zelfs niet al te plomp zijn 
wil men bijval inoogsten. 

Voor den vreemdeling zijn de meeste minneliedjes zeer moeielijk te begrijpen. 
Het bleef mij vaak na herhaalden uitleg duister, hoe het mogelijk was uit de een 
of andere serambah te verstaan, dat de zanger daarmede eene vurige liefdesverkla- 
ring had uitgesproken. 

De lezer oordeele daarover zelf uit de volgende liedjes, die ik, zooveel mij mo- 
gelijk was, heb vertaald of waarvan ik den zakelijken inhoud opgeet, nevens de 
beteekenis van sommige woorden, zooals mij die door de zangers werd medegedeeld. 


LIEDJES OVER DEN OUDEN TIJD. 


І. 
Lt. AR NAO A о ME ТУ О ре Ру 
ED CRA AN ЧИС Wert EK ée ОИ 
мо DIE ACB ARPA ПИ SNI АТАС 
ANA Z ADI « ме X X kën м Ze Zo 
NI АМ N AG G: AS BO A D ХЕ Ж ГЕТО 
м DONGA ә К А ANG MN AG жм wk AN 
Lë e KAB NGA TENGGA М OO A Z BEMO 
AA XV GO KANA AE D AN ANGE ЮО VAA ум 
AN DB KON éi DAT Ри ЖЕ. е AL 
% KOL ANDI WO Z ARN > AR Z NAS La 
De AN WAA уло A W Z Ao Z v X AA 
KONDA ЖУ ЙЛ <: D Vo WAN A Wo Aa 


EEN С 


Atoer pandjälajang pangéran. 


Tangisan koe toendjoeng, taralajah ajoen kité, toendoeh baïtoeng nitoeng, 
tjoerètah ligi doeloe-doeloe, sekali bômi beloem, langit poen beloem, aras karúsi 
beloem айё, apé aran täkalé itoe? damoen ligi sarebé beloem, damoen aran túkalé 
itoe di aran dié ligi kangaran, tah padoe masé täkalé itoe, apé djadi saliran, tah 
damoen se tăkalé itoe, damoen djadi saliran, tah ritjang idah ngštoer, waktjan 
Pa-aloet sa djati iman órip, maäloem lah oewong mămărètah, padoe masé tăkalé itoe. 


Na eene inleiding, die tot oplettendheid aanmaant, wordt in dit lied gevraagd, 
wat er bestond in de alleryroegste tijden, toen hemel noch aarde aanwezig waren. 
De dichter beweert het niet te weten, maar hij zegt, dat er verhaald wordt van 
een geleerde Pa-aloet, die toenmaals over alles heerschappij voerde. 


Atoer, het begin. — Tangisan, geween. — Koe, ik. — Toendjoeng, aanwijzen. — Taralajah, 
aunvangen. — Ajoen, schommelen. — Kité, ik. — Toendoeh, opletten. — Baitoeng nitoeng, 
begrijpen. — Tjoerëtah, verhaal. — Lăgi, nog. — Doeloe-doeloe, voorheen. — Sekali, zelfs. — 
Bûıni, de aarde. — Beloem , nog niet. — Langit, hemel. — Poen, ook, zelfs. — Aras, hemel. — 
Karäsi, zetel, — Adé, zijn, wezen. — Apé, wat. — Aran, geheeten. — Täkalé, toen, ten tijde. — 
Damoen, destijds, toen. — Sarebé, alles. — Dié, hij, zij. — Kangaran, van iets hooren, ge- 
naamd. — Tah padoe masé täkalé itoe, het is onbekend wat er toen was. — Djadi, zijn, worden. — 
Saliran, in de plaats gesteld, vervanger. — Ritjang, ік. — Idah, niet. — Ngätoer, zeggen. — 
Waktjan, verhaal. — Sa djäti, van hem. — Iman ûrip, een titel. — Mamarètah, besturen. — 
Maäloem, bekend. — Oewong, mensch, — Padoe, op, ten. — Masé, tijd. 


IL 


KDA ZZ vo Ж X ZZ к” e BI 

ANE ANG AN Z ЛУ Z DE Z N MA ën Z Zx Z 
KAAN Z ә к AI ANA NANDI ZO 
Z“ Хо AIN A V ZA AH Z < X“ w 
KANG IAK ANANG V KANG EI Z Z, >v Р ⁄Z 
KAKI Z o کک‎ DAK NIN Z ZX KAAL o 
же мо X NGE „м vW wÇ Z K PAN w 
DANG Жж VA o. XV AN ae OA MAAN AA 

ж ме A „ом RN А Aen PANGAN KIY 
^^ 2@ Z Z Zo. 2Z Р Z< чё > 


Ini sštai mboen belăboe têroen kebómi; 
Bitoeng itoeng ngitoeng tjoerëtah di Bangkoeloe, 
Bangkoeloe lägi säkarang ; 
Doeloe Bangkoeloe lägi kangaran Lomboek, 
III, 2, 3 


ые Ан, y. ГАЕС 


Lägi djemenang koeté gebang, 

Apé saktin di Bangkoeloe padoe masé tăkalé itoe? 
Damoen saktin di Bangkoeloe saläsi betoekat remás; 
Tengah laman pa Mäkoe-bômi; 

Damoen di poetoe, aloes djari; 

Kaloe di säping, manis moeké; 

Djiké di kandoeng, aroeng pinggang; 

Itoe saktin di Bangkoeloe. 


Dit is het verhaal van den dauw, die op aarde neêrdaalt; 
Schenk uw aandacht aan het verhaal van Bangkoeloe, 

Het Bangkoeloe dat nog bestaat; 

Vroeger toen Bangkoeloe nog Lomboek genaamd werd, 

Toen ook de hooge kòta nog bestond, 

Wat was er toen heilig in Bangkoeloe? 

Toen was te Bangkoeloe de gouden gaffelvormige soelăsi heilig, 
Op het erf van Mangkoe-boemi; 

De vinger verdorde van hem die haar brak; 

Die haar in het haar droeg, zag er lief uit; 

De middel kromp ineen van hem, die haar in den gordel wikkelde; 
Dat was er heilig te Bangkoeloe. 


SERAMBAH'S VAN NAPAL-LITJIN. 


L 
ANAK о SE AET DER SN GA ЕС 
2. A e DING EN DEE EN 
Zt ai 


Selamat toengkat naik. 


Ajam djälah regé deläpan, 
Tedoeng beregé doewé soekoe; 
Sòkan di alam gôroe tjegan; 
Sauoet toepah ka gôla medoe; 
sanoe toewan. 


Deze serambah houdt een liefdesverklaring in. 


= 10 = 


Selamat toengkat naik, een aanhef in de beteekenis van: een goede afloop zij u toege- 
wenscht! — Djălah, kip met gele borst en pooten, witte en zwarte veêren, — Regé, waarde, 
waard zijn. — Tedoeng, kip met zwarte borst en pooten, roodachtige: veren. — Soekoe, een 
geldswaarde van 62!/, cent. — Sòkan, omdat. — Gôroe, donder. — Tjegan, hevig. — Sauoet, 
begeeren. — Toepah, tot iemand gaan. — Ka gûla medoe, zoo zoet als honig (waarmede een 
meisje bedoeld wordt). — Sanoe, gij, gij daar. 


Njai remás bedagang minjah, 

Ka tènggang seloepat menjoelósoeng , 
Tènggang selôsoeng апоег dûri; 
Kadawang betaroe moedé; 
Gôndjoeng temás sedingan banjah ; 
Ndah soekat geliran titi ôtoeng ; 
Sekiré nji ôtoeng manelôri, 

Idahlah soerang bapi náné. 


Het goudvrouwtje gaat uit om olie te verkoopen, 

In de prauw met afgescheurde seloepat versierd, 

De prauw met het binnenste van de doornbamboe; 

De bladeren van den kadawang-boom botten uit; 

Trek u het leed niet te veel aan; 

Als % geluk wil zal er voorspoed volgen; 

Keert zij gelukkig terug, 

Dan heeft niemand er aan gedacht om voor vuur te zorgen, 


Het meisje antwoordt met deze serambah op het aanzoek van haren aanbidder. 
In den vijfden en zesden regel zegt zij hem, dat ег voor het ‘oogenblik van een 
huwelijk niets kan komen; maar dat hij niet van verdriet daarover den moed moet 
laten zakken, want dat wellicht na korten tijd de bezwaren tegen een huwelijk 
zullen geweken zijn. | | 

In де overige regels van het lied beduidt 2) һеш, dat het onverstandig iste veel 


— "ECH 


aan leedgevoel toe te geven, en herinnert hem aan de sehoonste mit het dorp, die 
heenging om handel te drijven. Iedereen was zoo vol droefheid over haar heengaan, 
dat niemand er aan dacht hare huiselijke bezigheden waar te nemen, zoodat zij 
zelfs geen vuur vond, toen zij terugkeerde. 


. Tònggang, prauw. — Seloepat, de papierachtige witte vezelstof aan den binnenwand van deze 
bamboesoort. — Monjoelósoeng, afscheuren; selósoeng, is ook een peperhuisje. — Betaroe moedé, 
uitbotten. — Góndjoeng, nalaten (djangan). — Sedingan, leed. — Ndah soekat, als ’t geluk wil. — 
Otoeng, voorspoed. — Tati, zullen, zullen krijgen. — Nji, zij. — Manelôri, terugkeeren. — Варі, 
vuur hebben, vuur maken. — Niné, aan iets denken. 


SERAMBAH'S OP GELOEPAI'S VAN NAPAL=LITJIN. 


L 
ЖУ IGN ТО о МИО К AA 
NE AY Q U MANG A ОКОЛ Мима 
Р а G Cy ы Р 7 26 
ЮО м ОХ Ж Z; En К ы 
ФМ КАДАМ у КГ D 
í“ K > vang 


Aji soerat púregi kau; 

Toepah adí sadjarang panau; 
Toeroenlah soekat bäseram bah ; 
Ramoedjoe kembang di oetan ; 
Tjäpäké kembang hari pänes; 

Sekiré pänoedjoe padé ètan ; 

Salúkar ndah noepang bajang remás; 
Sanoe goelô gadis. 


Liefdesverklaring op een bamboelatje gegrift. 


Ga mijn brief, 

Ga tot mijne zuster, de schoone; 

Dat gij met ingenomenheid moogt gelezen worden. ` 

De ramoedjoe bloeit in het bosch; 2 
De tjapšké bloeit als het warm is; 

Ik houd zooveel van u mijn schoone; 

Het zilver wil genieten van den glans van het goud. 

Gij suikerzoet meisje. 


SET. es 


Geloepai, bamboelatje met een serambah beschreven. — Aji, tusschenwerpsel als aanhef. — 
Adi, zuster, meisje. — Sadjarang panau, zoover uit elkaâr als de witte vlekken, die inlanders 
ор de huid hebben. Hier als beeldspraak voor iets menschelijk schoons. — Tjäpäké, de bloem 
tjempäka. — Pânoedjoe, liefhebben, van iets houden. — Ètan, gij, u. — Saläkar, zilver. 
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Aji bóloeh noepang manjoerat, 
Boekan koe njoerat agoeng sauoet; 
Dèrang koe noelis doma alám ; 

, Njoerat ketjas noelis sadingan, 
Njoerat galoembang banjoe maté; 
Talädjoe koe toeroen bäserambah ; 
Ajam koe djëlah djaré 1018; 
Seékoer mangamboer ka samérang ; 
Bäkain tjinèla тапдап; 

Dalam sákaroeng boelan ini; 
Idah sanê di aboet ètèng ; 
Asé mainlah sita mangan ; 
Warang sapama boedah obé 
Warisan soekat koe ini aji. 


Liefdesverklaring op een bamboelatje. 


Bôloeh, bamboe. — Agoeng , genegenheid. — Dèrang, niet. — Alám, algemeen, zonder om- 
wegen. — Galoembang, golven. — Banjoe maté, tranen. — Samérang, overzijde. — Rangan, 
om ’tmidden binden. — Aboet, fijn. — Étèng, klein. — Sita, gift. — Mangan, eten. š 
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Atikoe rindoe sari-boelan ; 
Itoe goendi koe lëndjang; 
Lädjoe koe toeroen menjerambah ; 
Banäkat sanding kadoedoeng; 
Bidoek sarian pandjang іє; 
Badan bäsat saréboe tanggoeng ; 
Idoeh kaséan lamé igé. 

Toewan. 

Dit lied, op een bamboelatje gegrift, bevat de verzuchting van een minnaar, 
wiens aanzoek tot nog toe geen gunstig onthaal te beurt viel, en die zich voorstelf, 
dat het meisje zijner keuze een ander meer genegen is. In den vierden en vijfden 
regel zegt hij woordelijk: de banäkat-boom groeit naast den kedondong-boom, 
% geen beteekent: waarom zoudt gij ook juist mij verkiezen boven zoo vele anderen? 
De zesde regel bevat een uitroep om medelijden op te wekken, ongeveer als: „ik 
gevoel mij onuitsprekelijk ellendig”, en daarop volgt in den laatsten regel: „beter 
is het te sterven, dan zóó te leven.” 


Goendi, nut. — Lèndjang, het zingen van een minnelied; ook: liefhebben, welgevallen in 
iets hebben. — Sanding, naast elkander. — Banäkat en kadoedoeng, boomen waarin bijen hun 
nest maken. — Sarian, soerianboom, —' Limé, vijf (hier vijf vademen). — Bäsat, nat. — Lamé, 
van langen duur. — Igé, zeer. 


IV. 
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Damoen djandji warisan ; 

Soekat tebah soekatan Ómoer ; 

Koeni di manélah pioen badoe maboe; 

Di pôndilah gindji ӧѕап mènam ; 

Di manélah gat aroes pandjang ; 

Rijah soean tandjoeng Bangkoeloe; 

Gûla gandjoer katali wadja; 

Gûla găti pandan mangoré; 

Rasanan koe arah masé oeroeng ; 

Batjaré koe alam bilé wandé; 

Aji sanoe warisan soekat; 

Koe melang tipak warisan soekat; 

Mah pinang kadé poetjoeh tebëng; 

Roetoeh mané pani boelé; 

Geti ap koe lèndjang gajau bái. 
Sanoe toewan tabéh sekarang. 


Ook dit lied is van een geloepai en moet een liefdesbetuiging bevatten; maar 
de zin is mij duister gebleven, ook nadat men mij de beteekenis van verscheidene 
woorden had trachten te verklaren. Die beteekenis kwam mij zoo gezocht voor, 
dat ik meen beter te doen, die hier achterwege te laten. Onder de woordenlijsten 
bij de andere liedjes komen ook beteekenissen van woorden voor aan wier juist- 
heid ik twijfel; maar ik deelde ze daar mede omdat de zin van het lied er eeni- 
germate door verklaard kan worden, wat bij deze serambah niet het geval is. 


Bij de nu volgende serambah's uit de Rawas en Moesi heb ik, zoo veel ik 
zulks vermocht, een verklaring van den inhoud gevoegd, nevens de beteekenis der 
minder algemeen voorkomende woorden. 
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denken heeft u tot onderwerp; omdat ik steeds in uw omgeving ben, uw glans 
steeds mij bestraalt.” 
Mibar, vliegen. 
6. 
Njai-remás bedagang minjak, 
Kembang seloepat menjoelósoeng. 
Temás djangan penané banjak, 
Ndah geliran titi oentoeng. 
De beide laatste regels zeggen: ,Maak u geen zwaar hoofd, laat den moed 
niet zakken. Als het geluk wil zal de zaak wel in orde komen.” 


T: 
Mata-hari menari oeloe, 
Metoenja sedang kindang-hari; 
Kembang tandjoeng di tjandi laras; 
Atoer semaring radjô-boeroeng ; 
Ndah terbang Карап ligi; 
Oedjar emboen kapänäsan. 

Dit is een lied van een boedjang bij den aanvang van het feestvieren in de 
balai. 's Morgens zijn de maagden en jongelingen in de balai bijeengekomen; de 
oudste der maagden, in het lied radjó-boeroeng genoemd, heeft alles geregeld. 
„Vang nu maar аап met zingen,’ zegt de zanger. 

Metoe, opkomen van de zon. — Kindang-hari, morgenstond. — Laras, jonge boom, — Se- 
maring, juist, in orde. — Oedjar, gezegde. 

8. 
2 Alang kailoek batang moendam, 
Aroes djalan boengó ka tamán; 
Dalam ähérat, paji nipas dalam serdam; 
Sapô menimbang rego njauo? 
Lain kepada malaïkat. 

Dit liedje zegt: „de jongeling bemint de maagd,de maagd den jongeling.” De 
beide laatste regels beteekenen letterlijk: „wie anders dan Gods engel kan de 
waarde der ziel wegen?” 

Rego = harga, waarde. 

9. 
Mäkeli lang di manggoes; 
Nentarg iwah pinggir pšsisir; 
Sajang karangan djalé djarang. 


кезаде 


ПоеК, boedi, seramping, aloes ; 
Damoen sekiró sepandoek siër, 
Ndah nian koe ajon lèndjang. 

Een liefdesverklaring. De vierde regel bevat vier woorden, die een poedji-an, 
loftuiting, voor het meisje zijn. De beide laatste regels zeggen: „omdat ik overtuigd 
ben, dat gij het met mij eens zijt, daarom ga ik voort werk van u te maken.” 

Mäkeli, klanknabootsend woord, van het geluid dat de lang”, een valk, maakt. — Mang- 


goes, manggistan (de vrucht). — Nentang, zien, naar iets zien. — Iwah, een klein vischje, 
ook visch in het algemeen. — Karangan, vischnet. — Djalé, werpnet. — Seramping, fraai, 
schoon. — Sepandoek, eenstemmig. — Siër = resijb, van ‘t zelfde gevoelen. — Ajon, voortzet- 


ten, voortgaan met iets. 


10. 


Baringin tjondong ka teloek; 
Djalan menjampai sapo-tangan ; 
Käpèngèn šti bekoendang iloek ; 
Satoe tidah adé di tangan, 


Liefdesverklaring van een armen jongen, die vreest het meisje zijner keuze 
niet te kunnen krijgen. Hij zegt in dit lied: „ik zou u zoo gaarne de mijne zien, 
maar, helaas! ik bezit niets, geld noch goed, en dat is toch noodig; want om te 
gaan moet men een pad hebben en om iets op te hangen ееп hangplaats.” 


Menjampai, een doek ergens over hangen. — Bekoendang, wenschen verloofd te zijn. 
11. 


Poetoes belenting tali pedang; 
Sapo-tangan berego idah; 
Tjindé berego doewé soekoe. 
Dalam iti găméra lëndjang; 
Angin koe roesak idah, 

Adé katé koe lair doeloe. 


De zanger verzekert zijn beminde, dat zijn liefde standvastig is, dat hi het 
vroeger gegeven woord gestand zal doen. 
Belenting, geheel en al. — Tjindé, kain tjindé, ouderwetsche lange zijden buikband. — 
Gäméra, welgemoed. — Lair, openbaar maken. 
12. 
Gadis se soekoe, soeka-pinda; 
Toendoek betenoen ka Palèmbang ; 
Andoen meršgi ka Bangkoeloe. 
Manau-riang, moeara Rawas. 
Damoen sanoe meïnilah, 
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Genantjé toe idah tauoe badoe; 
Mbak lang di bendjar pšnas, 
Kabombon menanggoeng lèndjang. 
De zanger zegt dat zijn liefde steeds zal toenemen. ,,Gelijk een valk, die geen 
schuilplaats vindt tegen de hitte van het zonlicht, doorvliegt en sterft, zoo zal ik 
ook sterven als gij de mijne niet wordt, mij geen wederliefde schenkt.” 


Soeka-pinda; tijdens het Sultansbestuur en ook daarna verhuisden veel Rawassers naar het 
Djambische; die personen werden morang soeka pinda” genoemd. Hier is het een zinspeling op de 
veranderlijkheid van jonge meisjes. — Toendoek, bukken. vooroverzitten; in overdrachtelijken 
zin: onderwerpen. (Melengga, mentjoenga, nankäda is rechtopzitten.) — Andoen, gaan, zich be- 
geven. — Manau-riang, een rotan-soort. — Sanoe, gij. — Genantjé, ik. — Badoe, ophouden, 
eindigen. — Bendjar , zonneschijn, zonlicht. — Mbak, gelijk, als. — Kabombon, ophoopen. 


13. 


Koembang manô ke poeti? 
Nadjin poeti ajam kelaboe; 
Ajam kelaboe koembang poelé. 
Koendang orang soekar betoeli. 
Nadjin betoeli adi anoe, 

Adi anoe noemang poelé. 

Lied van iemand die een blauwtje geloopen heeft. Hij zegt: „waar is er 
wit aan een koembang? wit is ег aan een bonte kip, maar zwart is zoon bonte 
kip toeh ook. Iemands geliefde is maar zelden trouw. Trouw is alleen „zij; maar 
neen! ook zij niet, zij verstoot (mij) оок.” e 


Nadjin, wat betreft, wat aangaat. — Koembang, een zwarte kever. — Koendang, geliefde. — 
Betoeli, trouw, verliefd. — Noemang, verstooten. 


14. 

<. Sèkan depiti Rembašn milir, 
Oléh Penoekal memboenoe Djauo; 
Sembilan pandai di lauoet, 
Măkan boewah bekirai rebah. 
Toedjoeh ratoe, sembilan gelir, 
Tidah koe tital lalai loepó, 
Ka di sanggoelan sanding ramboet, 
Abot gementi mané, оезуй! 

Penoekal, zijrivier van de Moesi. — Pandai, goudsmid. — Bekirai of bangkirai, een vrucht- 
boom. — Sembilan gelir, negen geboorten. — Tital, uitwisschen. Tidah koe tital lalai loepê, 
ik houd geen oogenblik op, aan u te denken. — Abot, zwaar, zeer veel. — Gementi, onveran- 
derlijke genegenheid. — Oewă, uitroep. 

15. « 
Mbak manê betjaró menjêlo ? 


Raté teloek di amboeri; 


ch 22: 


Tidah djoegé djëlo mengenoe; 
Rambang tesangkoet di semerang. 
Mbak manó betjaró bekató? 

Katê orang bik koe atoeri; 
Idah djoegé katô begoena; 
Warang beräsan takoet djoegá. 


De zanger verwijt zijn geliefde gebrek aan vertrouwen. Hij zegt: „te vergeefs 
heb ik zoo mooi gesproken als ik kon, gij vertrouwt mijne woorden toch niet.” De 
vier eerste regels beteekenen: „hoe vischt men met het werpnet? Over den geheelen 
inham wordt het net uitgeworpen, toch is geen visch in het net gekomen. Het 
net is vastgehaakt aan de overzijde.” 

Betjarô, wijze, manier. — Raté, geheel, overal, gelijk. 

16. 

Ka Palèmbang sekali ini, 
Damoen idah membawé goelé; 
Idah membawé goelé lagi. 
Kami lèndjang sekali ini, 
Damoen idah membawé toené, 
Idah membawé toené ligi. 


Lied van een minnaar, die zich zelf moed inspreekt. „Als ik dezen keer geen 
ongunstig antwoord krijg,” zegt hij, „dan behoef ik voor 't vervolg niet meer bevreesd 
te zijn.” 

Toené, tegenspoed. 
17. 
Roempoet-roempoeti padi djarang, 
Mandang nji gajoer ngondé boewah, 
Toeroet-toeroeti soekat malang, 
Mandang. di aloer oléh toewah. 
Lied van een jongeling, die het meisje op wie zijn keuze is gevallen, eens 
wil polsen. 
Nji, gij. — Gajoer, hoog. — Aloer, verkrijgen. 
18. 
Ka Palèmbang sekali ini, 
Dagang sepat dengan seloewang. 
Kšpan lëndjang sekali ini, 
Tinggal bawi dengan toelang. 


TETT CH 


Minneklacht. „Alles deed ik om u te verwerven, % was vruchteloos. Mijn liefde 
heeft mij uitgeteerd.” 


Sepat, een klein vischje, — Seloewang, een vischsoort. — Bawi, vel, huid. 
19. 


Orang Ngoelak soekar bekoelé, 
Idah măkan pinang bebelah ; 
Măkan pinang sigar sepoeloe. 
Lăgi ketjil Adam semoelé; 
Idah kalé bekatô renja; 

Kalé bekatô awoe soenggoe. 


Liefdesverklaring. „Zoo als mijn mond spreekt, zoo spreekt óok mijn hart.” 
Ngoelak, naam van een doesoen. — Bekoelé, bevriend, vriendschap sluiten. — Sigar sepoe- 
loe, in tienen gesneden. — Semoelé, in den beginne. — Renja, zinledig. — Awoe, moet, behoort. 
20. 
Damoen pandan betali ramboet ; 
Loean ргапое melïdingan. 
Damoen toewan poelang ka lauoet, 
Proatin banjak besedingan. 
Lied aan den kontroleur gericht. De zanger zegt: „als gij wordt overgeplaatst, 
ons gaat verlaten, dan hebben de hoofden veel leed.” 


21. 
Apé di keli ka semerang ? 
Ngeli tebing di kauoer landak. 
Apé di keli koendang orang? 
Djadi seding penané banjak. 
Een zedeles. De zanger zegt: „Wat ziet gij aan de overzijde? een stekelvarken 
dat den grond omwoelt. Wat ziet gij naar de geliefde van een ander? dat geeft 


` leed еп haalt muizenissen in ’t hoofd.” 


22. 
Brapé manis peringgi! 
Manis kaloekoet menggoeligo. 
Brapé tangis toewan pergi! 
Tangis menoentoet membawo gilo. 
Afscheidslied aan een vertrekkend ambtenaar. 


Peringgi, kalebas-soort. — Kaloekoet, ееп honigbij. — Menggoeligo, zeer zoet. — Menoen- 
toet, zien heengaan, uitgeleide doen. 


GE ME 


Djangan di toetoe limau padang, 
Idah ka lamô ripak ligi. 


Djangan di roesoe anak dagang, 
Idah ka lamô tampak ligi. 


Zedeles. „Кар niet in een vruchtboom op het veld; spoedig zou hij groot wor- 
den en vruchten dragen. Maak het een vreemdeling, een reiziger, niet lastig ; 
spoedig ziet gij hem niet meer.” 

24. 
Tebaris koeté di Tebing-tinggi; 
Boeroeng binti moengga prang ; 
Tangis más menjeding soemping; 
Menjeding tampoeng melajang djauoe; 
Mbak boengô poelang kakebon, 
Soekar balik ka rindoe ligi. 


Minneklacht. „Nu weent gij geliefde en hebt harteleed; maar als ge weêr bij de 
uwen zijt, dan denkt gij wellicht niet meer aan hem die u liefheeft en ver van u is.” 


Tebaris, op een rij. — Koeté, wal, vesting. — Binti, een vogel. — Moengga prang, ten 
oorlog trekken. — Más, goud, — soemping, hoofdtooisel, — tampoeng, gouden band om № hoofd: 
namen waarme de zanger zijn geliefde aanspreekt, 


25. 
Njai-remás bedagang minjak; 
Kedoendoeng loean beroegé; 
Djangan tji más penané banjak; 
Ati loendoeng kasané djoegé, 


Liefdesbetuiging. De zanger zegt: „heb geen zorg mijn geliefde; mijn hart is 
u alleen genegen.” 


Beroegé, pendoppo. — Loendoeng, overhellen naar, 't zelfde als tjondong; hier in de betee- 
kenis van genegen zijn. š 


26. 
Ajam djălah djèli 1018; 
Seékoer koe amboer ka semerang. 
Adi toe djangan merädioet ngari soelé; 
Isoek koe timbang di baringin, 
De zanger heeft ongenoegen met zijn geliefde. Hij zegt: „ontvlucht me niet, 
omdat ge verstoord op mij zijt; onderzoek eerst of ik dat verdien.” 


Djëli of djêloe, spoor van een haan. Djëli 101%, lange spoor, weergaloze spoor. — Ambo, 
loslaten. laten vliegen. — Meradjoet, kleinmoedig. — Ngari, gaan. 


Gët: Bes 


27. 
Andjing kapas boeté sebelah; 
Ngädjak sedekah bawah toepak. 
Ngädjak orang lëndjang kaloe salah, 
Manôlah pengaté bapă. 
; Dit, Hed is aan de ouders van de bruid gerieht, om hen voor de huwelijks- 
plannen te winnen. 
Andjing kapas, witte hond. — Boeté sebelah, blind aan één oog. — Toepak, naam van een 
boom. — Lëndjang beteekent hier liefkoozen. — Pengaté, oordeel, uitspraak. 
28. 
Beroemboen ajam di adoe, 
Djălah-karas temiang, ròtan ; 
Tangis emboen di gòdong kajoe; 
Pajahlah pänas menanti oedjan. 
Minneklacht. De zanger zegt: „eerst wanneer gij mij wederliefde schenkt, zullen 
mijn tranen en verdriet eindigen.” 
f Beroemboen, kip met witte, roode en zwarte veeren. — Temiang, een bamboesoort. — Gò- 
dong, blad, 
29. 
Sapé merăgi benang koesoet 
Lain kapadé sendjar-boelan. 
Damoen toewan poelang ka lauoet, 
Sapé menetap loera sembilan. 
Afscheidslied. 
Wie kan verward garen bewerken? 
Alleen mijn uitverkoren schoone. 
Nu gij heer ons gaat verlaten , 
Wie zal nu de negen loera’s besturen? 


30. 

Toeng-bedetoeng menebang pădi; 

Tengah djalan pergi ka roemó; 

Ka roemô membawa lading. 

Djadi moemoek peritoengan, 

Mbak aroes toemboek ka tebing. 

De zanger heeft een blauwtje geloopen“ Hij zegt: „nu gij mij verstooten hebt, 

weet ik niet meer wat ik doe; ik zie geen uitweg meer, zooals het water, dat 
tegen den wal stuit.” 


SÄI Nen 
Toeng-bedetoeng, klanknabootsing van stampen of kappen. — Moemoek peritoengan = ilang 
pikiran, verbijsterd. 
31. 
Njai-remás bedagang minjak, 
Kembang seloepat menjoelôsoeng ; 
Kembang selósoeng auoer doeri, 
Temás djangan penané banjak; 
Ndah soekat geliran titi oentoeng; 
Mandang njô oentoeng manelôri. 
Liefdesbetuiging, waarbij de zanger zijn geliefde moed inspreekt. 
32. 
Apé kajoe ramoean tenoen ? 
Apé benang pengarang sikat? 
Damoen ajoe nimbang pesemoen ; 
Berapé bilangan melaïkat. 
Aanzoek om wederliefde. De zanger zegt in de beide laatste regels: „overweeg 
mijn aanzoek; ik heb zulke goede en eerlijke bedoelingen.” 
Pesemoen, aanzoek. 
33. 
Apé kajoe ramoean tenoen? 
Apé benang pengarang sikat? 
Tjepéring kembang di tebat; 
Kembang djaroedjoe di tepian; 
Tandoer siri, tandoer djaroedjoe, 
Tandoer djerenang äti-äti; 
Damoen ajoe nimbang pesemoen ; 
Kata bilangan melaïkat; 
Toentoet pili maring panoedjoe, 
Jang penjenang rasé äti; 
Kaloe idah penoedjoe kian. 
Verzuchting van een jongeling, die vreest, dat het meisje zijner keuze, niet 
hem, maar een ander heeft uitverkoren. i 


Tebat, vijver. —Tandoer, planten. — Ati-ăti, zeer fraai, met zorg. — Toentoet, uitkiezen. — 
Maring, die, welke, — Panoedjoe, de uitverkorene, gekozene. — Penjenang, lust. 


34. 
Ajam kedoewé koerik ini, 
Bedjalan òdô-semòdô, 


Tandang karoemah boeroeng koetoel, 
ш. 2. 5 
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Kami doewé beùdY ini. 
Warisan sempama djòlé boeroek; 
Mandang tesangkoet di pemoeboel. 


Lied van een jongeling om het meisje zijner keuze te polsen. 


Òdd-sernòdò, langzaam. — Tandang, gaan. — Djòlé, werpnet. — Pemoeboel, herstellen. 
35. 
Isoek hari kami menoegal ; 
Idah bidoek, besernang; 
Lembak tepian kidal päti; 
Indoeklah tinggal misti tinggal; 
Kebon boengô pisti tinggal; 
Boeroek mendjadi, rimbo tenang; 
Terkoekoe ngali tinggiran, 
Teloek mendjadi, rantau panggoeng; 
Tangis kăsian dalam šti. 
Lied van een diep verslagen minnaar, Zijn geliefde heeft een ander uitverkoren ; 
hij gevoelt zich als verlaten door allen en alles. 


Besernang, zwemmen. — Lembak, badplaats, tevens bestekamer. — Kidal păti, links van 
het huis van den Depăti. — Boeroek mendjadi, rimbo tenang, (als wij de plaats verlaten,) wordt 
alles weer wildernis. — Ngali, zich verplaatsen. — Tinggiran, takje, waarop de terkoekoe (duif) 
zit. — Rantau panggoeng, ondiep water. 


36. 
Sira getang djangan di boenoeh, 
Tambalah roempoet di lelaman; 
Hari petang penané penoe; 
Betambalah koesoet angan-angan. 
De jóngeling weet niet wie hij kiezen zal, zooveel schoone en lieve maagden 
zijn er. : 
Sira-getang, een grassoort. — Penoe, zeer veel. — Angan-angan, gedachten. 
37. . 
Rami roesó, bertoeng main, 
Seloewang meniti boewi; 
Sajang alam kepadé main, 
Badan teboewang mané boléh, 
De jongeling verzekert zijn beminde dat zijn liefde onveranderlijk is. 
Bertoeng, kikvorsch. — Alam, de menschen. 
38. 
Sikan Kemering banjak mšti; 
Bereboet kain patôla; 
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Petoli mšti di samboet. 
Săkan tjepiring kembang pšgi, 
Ngitoeng sesiëwé Réma-dawa ; 
Mandang di karang oléh ramboet. 
De jongeling zegt in dit lied tot zijn geliefde, dat zij veel van elkander hou- 
den, beide eens van zin zijn. 


Kemering, bekende rivier. — Bereboet, grabbelen, met velen naar iets grijpen. — Petoli , 
naam van een man. — Samboet, doodsteken uit minnenijd. — Sesiëwé, voornemen. 


39. 


Bedetas ketiran padang, 

Nentang pertjang berioenan ; 
Beringin di Djauo rampak rimboen, 
Mengetjas benang serentang, 
Ngitoeng boemi di pägar emboem. 


Liefdesverklaring. De zanger zegt in den tweeden en derden regel: „vroeger 
waren er zooveel ongetrouwden;’ in den vierden: „nu zijn velen gehuwd en blijf 
ik alleen over als benang serentang; dat ontstemt mij (mengetjas);” in den laatsten 
regel: „zoo als de wereld door de lucht is omringd, zoo wordt mijn uitverkorene 
omringd door tal van jongelingen” 

Bedetas, klanknabootsing van het geluid dat het afbreken van een tak maakt. — Nentang, 
kijken. — Pertjang, vogel. — Berioenan, velen bijeen. — Rampak, groot. — Mengetjas, het 


geluid »tji”, dat iemand maakt, wanneer hij ontstemd is, wanneer hem iets tegen valt. — Be- 
nang serentang, een enkele draad. 


WOORDENLIJSTEN. — SPREEKWIJZEN UIT DE BOVEN-RAWAS EN LEBONG. 


eten 

gom (gëtah) 
hars 

honger 
kapmes ~- 
koken 

lans 
mauwen 
meer 
muskusrat 
nagel 

oksel 

olifant 
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І. NEDERLANDSOH—-KOEBOESCH, 


longon. 
boekèt, 
poenggoeng. 
njălòk. 
dérê. 

dédê. 
korèng. 
läparô. 

161. 

Кош. 
boelè. 
keläperen. 
paha. 

ева hòloi. 
măkon. 
poeloet, 
démor. 
keläperen. 
parong. 
reboes sekô. 
seligi. 
goetan. 
dènou. 
telegoe. 
boengalon. 
tekia, 
gèdjô. 


optillen 


. ор weg gaan 


overnachten op een 
boom in de wil- 
dernis. 
rhinoceros 
rivier 
roede 
rug 
sehouders 
schreeuwen 
slaan 
slang 
steken 
straffen 
twee 
tijger 
vallen 
vergif 
verkoopen 
verzadigd 
vleesch 
waar 
water 
weenen 


werpen 


tatingkô. 
bedjèlon. 


temalem di 


rimbanio. 


bèdòk. 
soengel. 
tjitjé. 
belikong 
béhoe. 
memantouw. 
bekäpô. 
oelòre, 
nikom. 
boenôhi. 
doewô hòloi. 
nènèk. 
oembaän. 
marabila. 
debôli. 


kekonjongon. 


diging. 
kemônôjé. 
aïk. 
meratòp. 
titê. 


ET Y= 


П. NEDERLANDSCH—NAPAL=LITJINSCH—LEBONGSCH. 


In de hier volgende woordenlijst strekt het Napal-litjinseh tot proeve van de 
dialecten der Boven-Rawas. In de kolom „„Nederlandsch” zijn soms bekende Ma- 
leische namen van planten of dieren gebruikt wanneer Nederlandsche ontbraken. 
Waar verkortingen wenschelijk waren, beteekent N.-l. Napal-litjinsch en L. Lebongsch, 


Nederlandsch. Napal-litjinsch. Lebongsch. 
Aal selan. 
aan, vragen aan búäkinoi magwra. 
aaneengesloten рое #poet. 
aangebroken (van tijd) sapoei tôtòk. 
aankomen sápwri. 
aanvatten gegong gegong. 
aanvullen tamba Lamera, 
aap tjiga tjigok. 
aap (siamang) siamang siamang. 
aap (simpei) sipoei sipewli. 
aarde (voor potten bakken geschikt) daliah. 
acht delïpoen deläpoen. 
achter ’t huis blak oemä bèlè оеш, 
achteruitgaan melileri шаі. 
ademhalen njabwri njaäbai. 
afglijden tesindôrong tädôrong. 
afval (doode bladeren en takken) seläé. 
allen segăleri koetwroe. 
alles gilê. 
al te zeer telalau sekilai. 
ambachtsman toekang toekang. 
apenkelk perioek beroek. 
arbeid koemat soeswra, 
argusfazant koewau koewau. ` 
armband, band om den enkel gelang gelang. 
avond pelebă pelebwră. 
baard godé, 
balk (voor omwanding) sèto didjò. 
bamboe D bôloe boeloeë. 


1) Ацоеї (N.-1.) of poekoeä (L.) en sei (N.-l. еп L.) zijn namen van bamboesoorten, die ik 
niet met Maleische kan identifiëeren. 


bamboekoker (bij het weven) 
bamboekoker (voor % anausap) 
bamboekoker (voor damarkaarsen) 
bamboepin 

bamboespruit 

band van boomschors 
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toeïk 
toekal 
belebass 
sabet _ 
leboeng 
toi 


bank van bamboe in de rivier geplaatst 


om visch te vangen 
batate (Batatas edulis Chois.) 
bed (in een tuin) 
beek 
begieten 
behagelijk 
behalve 
behoorlijk 
bel (kleine koperen) 
beneden 


betelnoot; 
bëtoeng (Bambusa aspera R. et S.) 
beurtzang, om beurten zingen ' 


beurtzang (gedurende den dag) 
bewaring (in) geven 
bil 

bitter 

blaaspijp 

blad (van een plant) 
blanketten 

blauw 

bliksemslag 

bloed 

bloedzuiger 
blusschen 

bocht (rantau) 
boeleeren. 


pelak 
biti 
denioess 
senang 
malmkan 
patoet 
gèrèng 
piba 
tetewp 
tebau 
melawoen 
ibwen 
pinang 


njambai, serambai, 


serambi 
bódói 
soïkeri 


poenggoeng 


pat 
sepoet 
dawoen 
boehä 
biroe 
petia 
dal 
lintă. 
pšdum 
ôtiw 


toerak. 
tikoš. 
belebass, 
paätjeting. 
leboeng. 


loepat. 

pilau. 

petas. 
biòl-ti, biòti. 
tjoeëri. 
senang. 
malínkan. 
patoet. 

ling. 

bera. 

tetap. 

tebo, tebau. 
măälawen, 
iboen. 
pinang. 
peing. 
mënjamboei. 


berdjong. 
petaroeë. 
pingging. 
pëët. 
sepoet. 


etoe, 
kenoetjo. 
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boom (om een prauw voort te duwen) satang satang. 
boom bast tewreb. 
bord përëng pinggan. 
borst dădau dadô. 
boschkip beroegô. 
boven dass dass. 
bovenop dass nak dass, 
branden kemrem. 
brandhout, zooals dat onder de huizen 

is opgestapeld , poentoeng 
breken, gebroken pätië. 
brengen kembin. 
broeder (als familiebetrekking) koejoeng kăkô, 
broek saãwal saäwal. 
brug titian djamboeën. 
bruid gemian mengoendoeë, meng- 
buffel kaôbioe kebwroe. [injan. 
buik j tenoei tenoei. 
buis badjioe badjau. 
buiten loewra daneră. 
bijl bxlioeng bxlioeng. 
bijl (groote) rembas imas. 
bijten kenget bà tenget. 
cardamom (plant, Amomum Cardamo- 

mum L.) роеёгї роеётї. 
cardamom (zaad) poear ka, 
cassave (Janipha Manihot H. B. et K.) obi kioe. 
cicade sengingië sakitai. 
cigarette roko roko. 
citroenboom (wilde) limau òpit. 
citroengras (Andropogon Schoenanthus L.) seoi seëwri. 
daar teneó nadi. 
daarheen mai minderi moi mindi. 
dadelijk, met een béko. 
dag e bilai. 
dak atoep ätroep. 
dalen menoeöen määnoen. 
dansen tenääk määnaäi, 


dapper binwi binei. 


denken 
deur 
deze 
dichtbij 
die, dat 
dier 
diep 
dinsdag 
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bepikië 
piteroe 


kedoet, pša 
deëu 
binatang 
alem 

selasó 


djengkol (boom, Albizzia lucida Bnth.) djeïng 


doek 


doelang-doelang (boom, Glochidion da- 
syanthum Kürz, in de Rawas: manik) 


dom 

donderdag 

dood 

door 

door, ten gevolge van 
doorn 

doos 

dorp 

draad 

draagmand 

dracht 

dragen (met een draagmand) 
dragen (zoo als men een kind doet) 
draven, op een drafje loopen 
drie 

drinken 

drinkplaats 

droomen 

druppel 

dubbel teruggeven 

duidelijk 

duif 

duim 

duister 

duizend 

dwarsbalk (onder het huis) 
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beoenang 


litjak 
mengitjap 
telau 
mboek bidl 


dwerghert (Tragulus) sôsôi sôsoé, 

dij pau baloeng. 

dijk рай bètèng, pigai. 

echter tentapoei _tetapi. 

een dau do. 

eend itik itik. 

eergisteren kemarèn doeloe, ke- lebewra kedoewai ma- 
doewi malum lum. 

ei tenòl tenoă. 

eiland poelioe poelwroe. 

einde tamet tamat. 


el (van den elboog tot den top van den 
uitgestrekten middenvinger, Mal. 


hasta, Manangk. ëtó) sete seto. 
elboog sikwroe sekoa. 
elf seblas seblas. 
ellendig melawet, pèsèt. 
en z dan kinget, 
enkel (lichaamsdeel) pengelang betiss pengelalei betiss. 
enkelbeen З boekwroe laleri telan betiss. 
eten mengan meoekmoei. 
fakkel, gebruikt bjj het verzamelen 
‚ van honig en was toenem 
fazant moewau 
flambouw sòlòk вое]оей. 
flait sădem sederem. 
fraai iloek baës. 
framboos (wilde) pentjaringé. 
fuik (groote vischfuik van bamboe) bwroe boeboewe. 
fuikje van gedoornde ròtan oenă 
gaan mai mêi. 
gaar < mesok. 
gambier кашый gambié. 
gat, mijn lebong lebong, pelobang. 
garenklos tijang petoeng. 
garenwinder menjemban кй. 
gebogen . bitewi kêwêt. 
geel koening 
geest (booze) йїп djiin, ibilis, 
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gehucht 

geit 

geld (tot onderhoud) 
geleding 
geleerd 
geleiden 
gelijk 

gelijk aan 
geneeskundige 
genoeg 
geschrift 


goederen 


gom (zooals die uit de boomen druipt) 
gom (als handelswaar, vooral voor vo- 


gelvangen) 


grintbank 

grint (aangespoeld) 
groen 

grond, aarde 

groot 

grijpen 


talang 
kambing 
blandjeri 
auwoess 
pandai 
kemboess 
seperteri 
da ineu 
biden 
säpoei 
soeët 
kisi 
adoet 


minderi 
kemarèn 
barang 
geta 


poeloet 


más 
pendoem 

iti doekoet semat 
larèn 

poelioe 

boengin 

idjioe 


lewri 
menăkwrep 
koemew 

mboek 

sòping 

segeră 

kemă, soesoeng 
kaügen 

tangen 


talang. 
kambing. 
blandjau. 
ngan. 
pšnói. 
kemboess. 
auwri. 
auwri. 
doekoen. 
săpoei. 
soeët. 
kelewri. 
adat, oekoem. 
djêloei. 
dii. 
lebewra. 
barang. 
getwra. 


poeloet 1). 

más. 

djiet. 

boewă doekoet kandjai, 
larèn. _ 

poelwroe. 

benoei. 


pitô. 
lai. 


tangen. 


1) Eene soort van liaan die zoodanige gom oplevert, heet in beide dialecten »poeloci’’. 


handeldrijven 

handpalm 

harpoen 

hars 

hart (van een boom) 

heg 

helder 

helft, half weg 

helpen 

heuvel! 

hengel 

hert 

hiel 

hier 

hoe, hoedanig 

hoeveel 

hond 

honderd 

honger 

honig 

hoofddoek 

hoofdpijn, duizeligheid 

hoog 

hoogwater 

hoorn i 

kopen 

hout 

huis 

huisjesslak 

huiswaarts gaan 

hulp (wederzijdsehe) 
hij 


idjoek (vezelstof van den anaupalm) 


iemand anders 

ik 

in 

indien 

ingestort 

inham (in een rivier) 


са 


galess 
telepă 


tòngon 
poeloeš, koebal 


djšëna 


toeloeng 
tebau 
pštjing 
oesau 
toemit 
minai 


tje inan menewra 


beäpan 
koetjak 
seôtôss 
lită 
medewoe 
dèta 
pening 
kelekat 
biòl kôtòk 
tandoek 
#rep 
kioe 
oemš 


bxlx 
bebauwri 
kšboen 
idjoek 
kewoe 
alum 


djekalau 


loeboek 


galoess. 
telăpô. 
serăpang. 
tòngon. 
poeloeš, telas. 
koetau. 
djenia. 
dönòk. 
toeloeng. 
tebo, tebau. 
kèwéw. 


biòl КОФЕ, bidl deëm. 
tandoek: 


in huis 
inpakken 
instaan voor iets 
ivoor 

ja 

jong 

jä 

kaap 
kakelen 
kakkerlak 
kapmes 
kat 


keladi (Colocasia antiquorum Schott.) 


kennen 
kiezen 

kind 

kip 

klapper 
klapperaap 
klappermelk 
kleeding 
klein 
klimmen 
kloppen 

klos 

klossen (v.-e. prauw) 
knarsetanden 
kneukels. 
knie 

koe 

koffie 

koken 

kom 
kontant 
koopen 
koper 

korf (voor rijst) 
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mengeriti 

boekroe pškal djiëri 
kepaló ketót 
djaoewi 

kawi 

kesèk 

mankó 


tandjoeng. 
bekókó. 
lèpèss. 
piëtat. 
koetjing. 


kort pedak, siket 
koud seng? 
krabben 

kralen manik 
kreupelbosch beloekar 
krom 

kropgezwel 

kus (op de hand) soedjoet 
kussen bantal 
kuit (v. e. meusch) betiss 
laag (couche) lampiss 
laag (niet hoog) tent 
lachen tetauwri 
lang pandjang 
lang geleden aän 
langzaam lamboet, ăding 
lans balioe 
laten doen mai 
-later kedong 
ledig langedai 
leenen mindjoem 
leeraar sembitól 
leeren ădjera 
leerling moeip 
leiden kimg 

lek miss 
lepel sandoek 
letter 

leven idoep 
liegen pembong 
lindjoeang (andjoeang, Calodracon Jac- 

quinii Planch.) _ 

links kidioe 
list кка] 
loon oepă 
loopseh mengauwoen 
]os lepass 
lossen (pand) teboess 
luik bioei 


pedak, sikwret. 
sengó. 
tegi. 
manik. 
boekewal. 
boengkoe. 
seketê. 
вера. 
băteră. 
betiss. 
lăpiss. 
temewră. 
tetăwai. 
pandjang. 
ай. _. 
tjendo. 
balau. 
keloeš. 
kedong. 


sendoek. 
boewš toewai. 
idoep. 
melitjin. 


pendjeloeang. 
kid wroe. 
akwră. 
oepwra. 
kawin. 
lepass. 
teboess. 
pengedan, 


maagd 

maan 

maandag 

mager 

maken 

makker 

malen 

mand (voor gambirbladeren) 
mand (krandjang) 
mand (van rètan) 
mannelijk 

mat (van bamboebast) 
mat (van ràtan) 

mat 


sk MPYA 


gadiss 

boelen 

senën 

djaëri 

Кепей, meneri 
ngau 


pänai 
keoendjeroe 
kandòl 
semanoei 


pit 


medang (boomen van de familie der 


Laurineeën) 
meer (waterplas) 
meer 
meisje 
melk 


mes (houten) 

mes, om tabak te snijden 
met 

middel (lichaamsdeel) 
midden 

modder 

moeder 

moedertje (vrouwtje) 
moeras 


moeraspalm (Nipa fruticans Wurmb.) 


moerassig 
moerbeziënboom 
mogen. 

mond 

morgen (morgenstond) 
morgen (volgende dag) 
mossel | 


medang 
danioe 

lebš 

opik 

soesoe, dada 
tjiëri. 
pisioe, pitat 
tjitoeng 
dengan 
pinggang 
tengî 

indó, timang 
minên 


awang 


pajau 


pšgeri 


samoelen. 
boelren. 


djaäi. 
keneră. 
koeat. 
menggilang, 
pané. 


kandoë. 
вашапоеі. 
рагар. 
djali. 


medang. 

biòk tebewret 
lebië, 

Hoen, 

soesau. 

tandô. 
piswroe. 
tjitoeng. 
päläding. 
koewat, ngen. 
pinggang. 
teng. - 
lòpoer. 

inòk. 

шіпоер, mewi. 
sauoeë, 

èmai of roembio. 
pajo. 

setwroe. 
boléa. 

ngoess. 
peloeing. 
moemoen. 
kidjing. 


EH LE 


muis tikoess tikoess. 
munt (door kinderen op de borst en 

den rug gedragen) päsoengan 
muskiet njômòk njômòk. 
naar achteren mai beli kedong bèlèk. 
naar beneden mim bg moi mimră, 
naar boven menak minass. 
naar voren mai medenam moi denam. 
nacht malum kälemoen. 
nagel koekwoe selon. 
nalaten oesă demerak. 
nat regenen kăpwres. 
nauw koepit sepiët. 
neen lang Dog. 
negen sembilan sembilan. 
nek toekoep toekoep. 
nest saing. 
netel (djilatang) súpiang. 
neus idoeng Doeng, 
nieuw belouw. 
nog igewri igai. 
nok (bedekking van bamboe) toekoep boeboeng 
oever tebing 
of atauwa tauwra, 
olie minjak minjòk, 
olifant gadjä gadjwä. 
omstuwen (feestelijk geleiden v, е. bruid) măpak mangikwra. 
om te akan bi. 
omvallen leak tagoeling, oeboeë. 
omwanding dinding kewet. 
omwinden käping käping. 
onder piba nak bewra. 
onderhandelaar djenang 
ondeugend gigal kidé of näkwra. 
ondiepte rangkat kaswrat. 
onrust rôsô gädoeë, 
onrijp mătă mătra. 
ontvangen tăimau man, 
ontwouden djădjeră mangpoeă, 


оор 

ooglid 

ook 

oor 

oorhanger 
oorlog 

op 

opdat 

openen 
ophouden 
opklimmen 
opnemen 
oprollen 
opseheppen 
opsluiten 
opstaan 

op % oogenblik 
opzettouw 

oud 

oven 

over dag 
overleggen 
overmorgen 
overzijde 

paal 

paar … 
paard 
paddestoel 

pšdi snijden (aar voor aar) 
pšdistapel 
pagaai 
pagaaien 
palmwijn (versch) 
pandan (witte) 
papaja (Carica papaya L.) 
parkiet 

patrijs 

pers 

pink 
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mătwri 

keloekoep mătwri 
kănă, tje-eu 

tioek 

gambang 

Prang 

padeu 


sepaja 


singkap 


menak 

tiket 
goeloeng 
kenera 
keoeng 
djagewri 
tegòl di ibi 
alit 

toewri 
toekwroe 
păness bileri 
sesoewai kănă 


demi isoek 


nipòl 
tiang 
auwoen 


. koedeu 


tenawoer 


poö 

păpoen sajoeng 
dajoeng 

biol nirê 


pisang kioe 


pengăpau, käpau 
djiëri keliking 


maätai. 
pedjewrem maätai. 
adé. 

tioek. 

anting. 

prang. 

pada, magera. 
djidjai. 

sikëp. 

dan. 

kemenë. 
käkwet. 


goeloeng. 


keoeng. 
kelòngon, 


ouwijo. 
alit. 


plaatsen 
plank 


Мо 


täoe, sandewra 
pšpoen 


plank (waarop het lijk grafwaarts 


wordt gedragen) 
planten 
ploeg 
plunderen 
pols 
praten 


prauw (verschillende soorten) 


prauw-staart 
proppenschieter 
pant, uiteinde 

pijp 

raadhuis 

raam (van bamboe) 
raken (bij tolspel) 


tanoem 
bädjak 
úpoess 
semanget 
êmong 


bidoek, beloekang, 


djoekoeng 
bitan 
bedal bòlô 
oedjoeng 
ôtjôi 
baloei 


menetòk 


rameh (keloewih, Boehmeria nivea 


Gaud. en sanguinea Hassk.) 


ravijn (bergplooi) 
recht (niet krom) 
redeneeren 

regen 

regenboog 
regenscherm 
rhinoceros 
rinoceroshoren 


ribben (v. een prauw) 
rietgras (aan den waterkant) 


kelòi 
loeô 
loeöess 


padew 


goeënă 


pajoeng 
badak ` 


tădjoek 
peroepoek 


rietgras (alang-alang, Imperata arundi- 


nacea Cyrill.) 
rimpel 


roepen 


roepen (tot zich), kom hier 


rok (sarong) 


rond 
Ш, 2, 


elalang 

keoet kening 
tjintjin 
mbong 

minai 

minai 

sóong 

boelet 


kepë, sandewra. 
pšpwoen. 


bawren. 

tanem. 

bădjòk. 

kăpoess, 

pak gelang. 

mangétjé. 

bidoek, beloekang, 
djoekoeng. 

keboedai. 


oedjoeng. 
oetjoei. 
balewri. 
bidwri. 
menjäbwra. 


kloé, 
leko. 
loeöess. 
padau. 
oedjroen. 
goeniă, 
pajoeng. 
badòk. 
soengou, 


pepwră. 


lang #lang. 
keoet ening. 
tjitin. 
mbong. 
kenèk. 
minoi. 
silong. 
boelet. 


rood 

rook 

rotswand 

rijden (te paard) 
rijst (gepeld, bras) 
rijst (gekookt, nasi) 
rijst (ongepeld, padi) 
rijstblok 

rijstkoek 

rijstkorst 

rijstlepel (latje om rijst te roeren) 
rijstschuur 

rijstveld 

rijstveld (droog) 
rijstvelden bewerken 
samen 

samengaan 

schaap 

schaven 

schavuit 

schedel 

scheef 

scheiden 

schelp 

schepmand 

scherp 

schorpioen 

schoteltje ° 
sehouder 

sehrijven 

sehuitje (gambirfabrikage) 
schuld invorderen 


serdang (soort van palm, Licuala pel- 


tata Roxb.) 


simauoeng (boom uit welks vruchten 


olie geperst wordt) 
slaapvertrek 
slang 
slapen 


moei 

pai 

lesoeng 

lemong 
kääkmoei 
tjitoeng 

tăäwal, tăoewal 
sawi 


samé 
tòtòl 
biri-biri 
soegeroe 
bangsat 


teiging 
beljeoei 
kwajang 
sauwoek 


tadjoem 


blas. 


soeng. 
bening. 
keòkmoei. 
tjitoeng, oeau. 
toeïwal. 
sawi. 
lebas. 
menebas. 
samai. 
toto. 
biri-biri. 
soegau. 
tjoabego. 
oelau. 
tăäbaï. 
betjeoei, 
kwajang. 
sauwoek, 
tădjem. 
kalô. 
piring. 
bau. 
manjoeët. 


temăgië. 
serdang. 
kepajang. 
oemă lewem. 


tedoeng. 
tidoeë. 


slecht 

slim 

snel 

snip 

snorken 

somtijds 

soort 

span (met de hand) 
speeksel 

spelen. 

spinnen (van garen) 
splijten 

springen 

stam (geslacht) 
stamper (voor rijst) 
steel (van een bijl) 
steen 

steengrond ` 

steil 

steken 

stelen 


stoep 
storm 
strik voor vogels 


strik voor argusfazanten 
strik voor napo's (Tragulus kanchil) 
stronk, afgekapte boomstronk 


stroomafwaarts 
stroomopwaarts 
struikelen 
stuks 


dekilan 
menekä 
beloeë 
toekal 


loempat, tedjoen 
brôjòt 


päda 
boetwroe 
пра! 


tikem 
maling 
benewra 


tot kioe 
milèt 
medak 
kitjoet 


suikerpalm Gage saccharifera Lab.) nau 


suikerriet 
tabak 


tebwoe 
tembikau 


kidé. 
pätjòk. 
deöss. 
barké, beèss. 
kääpôöng. 
kadang. 
auoei. 
deko. 
bääteké, 
marisou. 
toekwri. 
belerii. 
loempat, tedjoen. 
brôjòt. 
tjitoeng. 
pedewra. 
boetau, 
näpwra. 
kekat. 
tikeoem. 
maling. 
benewra. 
soewara. 
bitang. 
kelewra. 
tedjé. 
gaäng. 
iboet. 
pewass, pass, 
poess. 
djanggang. 


їй. 
medò. 
kitjong. 
likoep. 
nau. 
tebau. 
ôdòt, 


tabaksdoos 

tak, arm van een boom 
takken (veel) hebbend 
tand 

tandenstoker 

tanen (van netten) 
tapir 

te (op de vraag waar?) 
teen, kleine 

teen, groote 

teen, 2de 

teen, 3de 

teen, 4de 

tegenwoordig 
teruggaan 

terwijl 

tien 


zi E 


tjoepwroe 


ápan 


oebwra 

tenoeak 

dioem 

dën keliking käkal 
indoek kăkal 
toendjoek kăkal 
djiëri teng kăkal 
djiëri manis käkal 
tegal 

soeoet 

sedong 

depôló 


tjampedak (Artocarpus polyphema Pers.) 


toespijs 

tong (lichaamsdeel) 
tortelduif 

touw 

trappen 

treffen (bij spelen) 
trekken 

troebel 

trouwen 

tusschen 

twee 

twintig 

twist 

twijg 

tijd 

tijdens 

tijgerval 

uiteen 

uitgestrekt 
uitglijden 


uitmaken (van een zaak) 


taboeng. 
tjawang. 


răpa (Sindangsch dial). 


èpèn. 

kioe soegi. 
oebwra. 
tenoeëk. 
di. 
anak indi kèkéa, 
peleboei kèkéa,. 
toendjoek kèkéa. 
djiai dono kèkéa, 
djiai miis kèkéa. 
oejo. 

soeoet. 
dongdiëm. 
dapoeloei. 
tammedak. 
läpwren. 

djilră. 

ketéran. 

tilai. 


uitrusten (gereedmaken) genoep lekwrep. 
uittrekken tjaboet kekot. 
vader băpă băpô. 
vallans voor olifanten petjeboea. 
vallen oess. 
van dari koendi, 
van achteren blak kedong bêlê kedong 
van hier koeni dië koeni di, 
van voren pengădep naduëp. 
van waar djô koenan koeni poew. 
varen op een pisangstam (zich laten 

drijven) Skat beläting 
vaste wal daët daët. 
veel banjak dau. 
veelarmig blèèt. 
ver djau ; оезуй, 
veranderen bel koebwră. 
verblijf houden (tijdelijk) noempang ` noempang. 
verbrand tekemum, 
verbranden (in % vuur werpen) tekemboem tekemboem. 
verbranden (van vuil) ` bešboen pšserep. 
verbreken (v. e. belofte) êrong boeijé. 
verdrinken | münot. 
vergaderen beloengoek, basewren. 
verhemelte langat linget. 
verhuizen DÉI bălië. 
verliezen A lalroe lenjoep. 
verjagen kelioe kedjar. 
verkeerd silip nèlè. 
verkoopen djenoeal 
vermoeden ` kira kió. 
verschillend äsing debetwri. 
verschrikt | tekedjoet tekedjoet. 
versterking koetô. 
vertrouwen petjaëwi petjajô. 
vet gemoek gemoek. 
vier ampat pat. 


vinden dapoet dapoet. 
vinger djiëri djiai. 


EE See 


vinger (middel-) djiëri епо 
vinger (ring-) djiëri manis 
visch kan 

visch (grootere soorten) 

visch (kleinere soorten) 

visschen (met de hand) mendauwô 
vischfuik в161& 
vischfuikje bewroe 
vischlans (met 1 punt) seoendoet, 
vischlans (met 3 punten) 

vischnet ` doewit 
vischnet (groot) djaïng 
vischnet (klein) pesap 
vlak atwri 
vlak, plat 

vleugel tetòk 
vliegen tääbang 
vliegende hond (kalong, Pteropus edulis) kaloeang 
vloerbalk teal, tăäl 
vloerliggers (balken) geleg 
ylug gätjang 
voet kakal 
voetangel ôndjioe 
voetstap bekes 
voetzool tipak 
vogel benònòk 
vogelkooi keoeng 
vol penô 
volgen tooet 
voltallig genep 
voorbeeld tjôtò 
voorbij menepô 
voordeel oetoeng 
vooreinde (v. e. prauw) loeëwoen 
voorhoofd kening 
voorhuis ambèn, pelipia 
voorste gedeelte. păkal 
voorwaarde baässan 


djiai döno. 

djiai milis. 

kan. 

tilai, seloeang , sepedô. 

palouw, semak, keba- 
rouw, boedjoek. 

bäätekoë. 

sili. 

bauoe. 


seräpang. 


djaïng. 
pesap. 
datewra. 
pèpé (Sindangsch dial). 
käpak. 
tebang. 
keloeang. 
tel, райпо; 
geleg wrùú. 
gätjang. 
kèkéa. 
endjoe. 
keress. 
tăpoeën. 
benònòk. 
keoeng. 
репоеё, 
Бобой. 
genep. 
tjito. 
taloemo, 
oetoeng. 
loean. 
ening. 
ambiën. | 
päkwra. 
äsewroen, 


— BD an 


voorzijde toekeeren 

vork (bij de gambirfabrikage) 

vorst, koning 

vracht 

vragen 

vrees 

vroeger 

vrouw (echtgenoot) 

vrouwelijk 

vrouwtje (tegen iemand van gelijken 
leeftijd) 

vrucht 

vrijdag 

vuil 

vullen 

vuur 

vijf 

vijlen (van de tanden) 

vijver 

waaier 

waar (werkelijk) 

waar 

waarheen 

waar ook 

waarom 


wachten 
wachthouden 
wanneer 
wants (Сте) 
warm 
warmen 

was 

wat 

water 
waterleiding 
waterval 
weegschaal 
weg 


ädep 
koewia 


minai 
takoet 
denau 
soemă 
selauwi 


minën 
boewă 
djemaät 
oesoek 
iseri 


kipas 

betòl 

minan 

ndak minan 
minan-minan 
mengăpau 


kembôt 
kingroe 


kaloew, tengaän 


păness 


dătjing 
dalen 


ädup. 
koewia. 
adjei. 
beban. 
bääkinoi. 
saboeën. 
deoetroe. 
soemù. 


selauwi. 


ôpôi. 

lemô. 

daboeng. 

bat, 

kipas, 

beto. 

naipoew. 

moi ipoew. 

băsing kadoe, 

djano bener, 
noek, 

kembót, 

toetoek. 


kalau, tengën. 


tenangau. 
panuss, 
bediang, 
lilin. 
djano. 
ыд. 
Ьеп{дегй, 
оегеш. 
timbang. 
dalen, 


djano 


wegloopen 
wegwerpen 
welke, wie 
wellicht 
wenkbrauw 
wenschen 
werpnet 

werpnet (groot) 
wie 

wierook 
wildernis 
windmolen 
wisselen 

wit 

woensdag 
wondje 

woord 

worden 

en 

wijsvinger 
zaadbedding (natte) 
zaterdag 

zee 

zeer, in hooge mate 
zeker, waarlijk, inderdaad 
zelfs 

zes 

zeven 

ziek in den buik 
ziek 

ziel 

zien 

zien (ergens in) 


zitten 

zitten (op de niet gekruiste beenen) 
zitten (met gekruiste beenen) 
zoeken 

zoet 


= NGO. 


melileri 
tjampš 


barang kal 
boeloe massoew 
ndak 

djëleri 

rambang 

вйрег1 


` keminjoen 


imbau 


beliboei 
poeta 
герй 


katewri 
djidjeri 
kamai, kitew 
toendjoek 


septeroe 
laoet 
nian 
jô nian 
meskeri 


malilei. 
koeang. 
ipoe. 
berang kalai. 
boeloe оп, 
16. 

djëlai. 
rambang. 
api. 
kemioen. 
imbo. 

jam angin. 
gitoewri. 


bisòl. 

kadewri. 

djidai. 

këmëà, itoetoen, 
toendjoek. 
kelambang. 


banidwroep, 
njabai. 
käämelië, 
linggou 
dialect). 
temot, 
betipoeë. 
besilau. 
Òboess. 


тії, 


(Sindangseh 


ER 


gevoed en, wanneer het 


groot is, kan gaan waar 
het wil. 


zon mătwri bileri maätai bilai. 
zondag hari ahad 
zooeven tädewri nănô. 
zout gaëm silei. 
‚zuster (als familiebetrekking) kelauwi kelawi. 
zuster (jongere) каї dsoeë. 
zuster (oudere) kiki kăkô. 
zuur äsem, äsoem meïsem. 
zwaar benek benek. 
zwart melioe meleroe. 
zweer bisòl bekê. 
zwemmen bešnang meloeren, 
zweven menipôl menjebeang. 
zwijn djoekoet djšoea. 
zwijnenleger djš¥ãmoen djermoen. 
zijde (lichaamsdeel) pinggang pinggang. 
zijn, wezen, is adai adé. 
ПІ. BENEDEN-RAWASOH—NEDERLANDSCH. 
Beneden-Rawasch. Nederlandsch. Beneden-Rawasch. Nederlandsch. 
Adjoer flodderen. anak keton — djäpal boetingan (z. ald.). 
ajoe. (Pal) hiermede spreekt men eene | anggoeë een soort van schakel waar- 
vrouw aan van gelijken meê men uit de hand 
Д leeftijd, vischt. 
alang dwarsbalkjes, waarop de | angkisa handmolen om rijst te ont- 
daksparren rusten. bolsteren, 
alim iemand die studie van de |anting-an- —  oorhangers. Ook de lover- 
schriften gemaakt heeft. | ting tjes aan de oorknoppen. 
alit touw om den tol op te zetten. | antoei draagband van boomschors. 
ambèn voorhuis, voorste gedeelte | aoe ја. 
vam het huis. ari-ari zekere vogel. Mank. tanpe- 
anak mer- kind van geseheiden ouders, lanó. 
| dika dat niet is toegescheiden, | atòp läpis dakbedekking van planken. 
door de moeder wordt op- | atòp päkoel dakbedekking van overlangs 


door midden gespleten 

bamboe, twee lagen, de 

onderste met den hollen, de 
8 € 


auoer 
awak kajoe 
bšgian 


balou 
bätja, mem- 
bätja 


begandai 


bekata-koe- 
wang 
belamboe 


belandar 
belanting 


benäkat 


benang-radjö 


beraboen 
berdoewi 


beselang 


= #82 


bovenste met den bollen 
kant naar boven gekeerd. 

sterke bamboesoort. 

ziel van het hout. 

deel, aandeel, % geen ie- 
mand toekomt, keuze, 't 
geen iemand kiest; — 
kaloe adô bägiannja, als 
hij zijn keuze (het meisje 


zijner keuze) gevonden | 


heeft. 

lans. 

iets kennen, weten, geleerd 
‘hebben ; — beloem bätja, 
nog niet kennen, nog 
niet geleerd hebben. 

beurtzangen zingen, als dit 
overdag door jongelin- 
gen en maagden staan- 
de gedaan wordt. 


‚ groene kikvorsch. 


stuk doek als sarong ge- 
dragen. 
balken onder den vloer. 


„. op een pisangstam drijven- 


de de rivier afzakken. 
woudboom met jjl loof en 
gladden stam, bijenboom. 
= koewoeng (koenkoeng?) 
pelangi. Bet. lett. : vorste- 
lijk garen. 
branden van vuil. 
beurtzangen zingen, als dit 
overdag door jongelin- 
gen en maagden zit- 
tende gedaan wordt. 
algemeene hulp bij gewich- 
tige werken, b. v. het 


betaga 
betina 
betoeng 


betouwoe 


biak 


bibi (Pal) 


bidái 


bidang 


bilik 
biloekar 


binti 

bitan 

bitjak 

blandja da- 
poer 


boeboe 
boešk, sakit 
boeëk 


bouwen van een huis, het 
aanleggen van matte of 
droge rijstvelden. 

= manékar (zie ald.). 

vrouwelijk, vrouw. 

zware bamboe, grooter dan 
majan (zie aldaar). 

een dans van twee jongelin- 
gen met twee meisjes (Li- 
moensche gewoonte). 

vermeerderen, toenemen 
van een gezin, 

hiermede spreekt men een 
oudere vrouw aan; ' is 
minder eerbiedig dan 
oewa. 

naar boven openslaand luik, 
dat voor deur dient. 

lengtemaat van vijf seto ; — 
kain se bidang, een lap 
van vijf seto. 

rijstschuur. 

wildernis waarvan de groote 
boomen zijn gekapt, verla- 
ten droge rijstvelden die 
tot een staat van wilder- 
nis zijn weêrgekeerd. 

gebogen. 

staart der prauw. 

vochtig, drassig. 

het geld dat de bruidegom 
aan de bruid geeft, om 
huisraad en benoodigdhe- 
den voor het huwelijksfeest 
te koopen. 

kleine vischfuik van bamboe. 


kropgezwel. 


boeloe moem- fijne bamboesoort bij het 


pó 


boengor 


boeria 


boeri (Pal.) 
bouoer binti 


brôjòt 


daboek 


daloem 


йй 


djădjaran 


djambaän 


djandji 


djăpal boe- 


A 


visschen met de anggoeë 
(zie ald.) gebruikt. 

woudboom waarvan de 
grootste prauwen gemaakt 
worden; de vruchten heb- 
ben een bedwelmende 
kracht (Lagerströmia Re- 
ginae Rxb.). 

besmeren, vóór de huwelijks- 
voltrekking , met rijstmeel 
en welriekende blaren. 

staart der prauw. 

een gebogen stok die aan 
de anggoeë (z. ald.) be- 
vestigd is, en gestoken 
wordt in den staak van 
boeloe moempô (zie ald.) 
welke de visscher in de 
hand houdt. 

geslacht, afstamming van 
een overgrootvader tot en 
met achterkleinkinderen. 

zware bamboe o. a. voor % 
maken der lijkbaar (ling- 
go) gebruikt. 

een groote visch, dien men 
aan een haak vangt met 
een klein vischje tot aas. 

balans. 

wildernis waarvan de boo- 
men zijn gekapt en stron- 
ken en wortels verwij- 
derd, om er rijst op te 
zaaien. 
beste kamer, sekreet. 
afspraak, verbintenis ; — 
djandji tòtòk, de afge- 
sproken tijd is dáár. 

oud zilvergeld van Spaan- 


tingan 


schen oorsprong ter waar- 
de van een halven rijks- 
daalder. 


djaring (Pal.) vischnet. 


djaring 
djebak 


djelas 
djëlo 
djenang 


djeradjil 


djerangou, 
djari-angou 


djermoen 
djoekoeng 


doedan 


doewa 264] 
soekoe 
djoekoet 


èmbak 


gadai, wang 
gadai 


gading 


strik, 

knip aan een poejoe(kwar- 
tel)-kooi. 

snel loopen. 

werpnet om te visschen. 

iemand die als tusschenper- 
soon dient bij de Koeboes 
en de doesoenbewoners of 
het bestuur. 

anijs, waarvan de bloemen 
door meisjes in het haar 
worden gedragen. 

een wortel, die aan stukjes 
gesneden als franje aan de 
toegoek (z. ald.) hangt, — 


voorbehoedmiddel {ереп 
den invloed van booze 
geesten. 

varkensleger, 


prauw uit één boomstam 
vervaardigd, 

een scheptervormige stok, 
die bruid en bruidegom 


wordt nagedragen. 

drie gulden vijf en zeven- 
tig cent. 

varken, 

draaien van touw; — tali 


beèmbak, gedraaid touw. 
de acht à tien rijksdaalders, 
die bij het sluiten van de 
verloving aan het meisje 
gegeven worden. 
een groote bamboesoort, 
hoog geel van kleur. 


gemyan 

gerobing 

goedoek pe- 
sagi 

goeló pòtjong 

gontô, kajoe 
gontô (Pal.) 


iring 


halilintar 

ikat-ikat 

inoeman 

itik 

iwa (Pal.) 

kaboeng, ajer 
kaboeng 

kădjangan 


en 


kalemboewai 


kandoel 


Ж аб 


een hagedis; Mank. sikokò. 

stoppen van diarrhee. 

de niet overdekte stoep voor 
de huizen. 

priktol. 

werken; — anak gawé, 
heeredienstplichtige. 

omwandingsplanken. 

vloerlatten. 

bruid, verloofd zijn. 

tijgerval. 

kelderflesch, een maat voor 
olie. 

koekjes arènsuiker. 

een boom die in de moe- 
rassige laaglanden groeit 
en waarvan de vruchten 
voor het spel ,,manékar” 
gebruikt worden. 

belletjes aan de tjäping en 
door kleine kinderen om 
de enkels gedragen. 

bliksemstraal. 

hoofddoek. 

drinkplaats. 

vlek 

treemke of schakel. 

het vocht uit den bloemsteel 
van den arènpalm. 

overdekte prauw, met dak 
van nipahblaren. 

schelpdier (Ampullaria am- 
pullacea), geliefkoosd 
voedsel van de Koeboes. 

soms. 

pers; — kampahan minjak, 
oliepers; — Кашраһап 
gambir, gambirpers. 

ròtan-mandje waarin de 


kawan 
kekèdjing 


kepajang djato 
kelawai 
kelèntang 


kemèlèng 


keminjan 
kentènan 


kétoe 
kintjoet 

kito of kitau 
kloewi 
kòdong lipai 


koedjoer 
koejoeng 
(Moesì Ilir) 


gambirblaren geperst 


worden. 

bamboe, o. a. gebruikt voor 
het koken van lemang. 

waterkruik van gebakken 
klei. 

hengel met twee haken, 
waarmede men zonder 
aas vischt. 

pinangkraker. 

groote ijzeren pan, waarin 
de gambirblaren worden 
gekookt. 

hij; — kawan itoe, die daar. 

plank die de verhoogde dee- 
len der huisvloeren afsluit. 

lans. 

zuster. 

muziekinstrument, houten 
schuitje waarop metaal- 
staafjes liggen, die met een 
stokje worden geslagen- 
op de wijze van de glas, 
harmonica. 

vracht der Aleurites triloba 
Forst, 

benzoé. 

kameraad, vriend met wien 
men verkeert, 

dwarsbalk onder den vloer. 

struikelen. 

geraamte van het huis. 

raméh. 

houten nap, waarin de 
getah wordt opgevangen. 

lans. 

hiermede wordt gewoonlijk 
broer en zoon aangespro- 
ken, 
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sterk. 

hiermede wordt gewoonlijk 
broer en zoon aangespro- 
ken. 


koekoe 
koeloep 


koenkai neushoornvogel, kleiner dan 


de anggang. 

nauw, eng. 

bont, ook een bamboesoort, 
met ruwe oppervlakte, als 
't ware met pukkels bezet; 
wordt zoo groot als majan 
(zie aldaar). 

koewé kelam- een gebak van meel en pi- 

` pis 


koepit 
koering 


sang; platte koeken van 
== vier op zestien centi- 
meters in pisangblaren ge- 
wikkeld, 


koewoeng regenboog; lett.: veelvervig 
(koenkoeng?) kromhout. Zie ook be- 
pelangi nang-radjó. 

kopi hiermede wordt gewoonlijk 
een zuster en dochter aan- 
gesproken; in Moesi Ilir 
uitgesproken als kopik. 

kwajang kleine schelpjes, zooals voor 

y de toegoek (z. ald.) ge- 
bruikt worden. 

Planet vierkante stukjes doek bij 
het bouwen van een huis 
op de stijlen geplaatst ter 
afwering van den invloed 
van booze geesten. 

lanang mannelijk, man; — lanang 


seékoer, één man. 
langgian groote pesap (zie dat woord). 
langir, toeroen het wasschen vóór het hu- 
langir welijk met daarvoor toe- 


bereid water. 
langkanan een plant die op poear (car- 


läsong 


lerak 
linggo 
lipas 
loean 


madoe 


main lita 


majan 


majan Xkar 


manékar 


mapak 


más kawin 


mštó pantjing 
medalam 


mendauwoe 


damom) gelijkt; van de 
schil des stengels worden 
zeer sterke matten ge- 
maakt, waarop men de 
rijst droogt. 

uitgehold blok om rijst in te 
stampen, ook in de gam- 
birfabrieken gebruikt om 
de blaren te stampen, maar 
dan met meerdere uithol- 
lingen. 

omvallen. 

baar waarop het ШК graf- 
waarts wordt gebracht. 

kakkerlak. 

hoofd, vooreinde der prauw. 

zekere ziekte, verstopping 
en misselijkheid. 

jengensspel, waarbij de een 
op de schouders van den 


ander zit. 
zware bamboesoort, voor 
stijlen, huisomwanding en 


vloerlatten gebezigd. 
groote _bamboesoort met 


lange geledingen, o, a. voor 
vlotten gebruikt. 

een kinderspel, dat met de 
vruchten van den gontô- 
boom gespeeld wordt. Zie 
ook: betaga. 

geleiden, in optocht verge- 
zellen, 

huwelijksgift. 

vischhaak. 

slaapvertrek. 

grabbelen, met de handen 
visch vangen tusschen de 
steenen in de rivier, 
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melibira (Pal.) een boom met lange, breede 
blaren, die in de moeras- 
sige laaglanden voorkomt, 
zeer snel groeit en waar- 
van de stam voor huis- 
stijlen van minder goe- 


de woningen gebruikt 
wordt. 

mengoelang opzoeken. 

menkoewang een plant van wier lintvor- 


mige blaren sterke, doch 
grove matten worden ge- 
vlochten. 
miani broer. 
minjak kepa- 
jang 
minjak lango 


simauoeng-olie. 

haarolie uit de vruchten 
van den meranti-boom 
(Hopea Maranti Miq.). 
minjak nioer klapperolie. 
minjak sing- 
kawang 


singkawang-olie (van Sho- 
rea nitens Miq. en Ho- 
pea singkawang Miq.). 


minjak tapoes zekere braadolie. 

misoe schelden. 

moempô dunne bamboe, o. a. voor 

1 hengelstokken gebruikt. 

moesó oven van klei in de gambir- 
fabriek. 

nau arënpalm. 

ngipa het raken van een opge- 
zetten tol met een ande- 
ren. 

nian inderdaad; — wordt ook ge- 
bruikt om den vergrooten- 
trap aan te geven: banjak 
nian, zeer veel. 

піка] het dubbele teruggeven. 


Een uitdrukking bij de 


njambai 


një (Pal.) 
njoegoei 


oebar 

oedjoeng boe- 
lan 

oeé 

oentjoei 

oeroeng 


oewa (Pal.) 


padoe 
pajo 
panai 
pandan ha- 
roem 


panggar 


pangsajoeng 
(Pal) 
pantis 


pantjing 
pšsoe 
patoes 


huwelijksvoorwaarde ge- 
bruikt. 

beurtzangen zingen, als dit 
des avonds door jonge- 
lingen en maagden zit- 
tende gedaan wordt. 

hiermede spreekt men een 
oude vrouw aan. 

feest na de benoeming van 
een hoofd. 

tanen van netten. 


het einde der maand, 

een uitroep. 

tabakspijp van bamboe. 

verbroken, van ееп voor- 
waarde; niet nakomen 
van een belofte. 

hiermede spreekt men een 
oudere vrouw aan; zie: 
bibi. 

spreken. 

nat, moerassig. 

ròtan-mand, waarin de gam- 
birkoek uitlekt, 

een pandanussoort waarvan 
de geurige blaren door jon- 
gelieden in het haar wor- 
den gedragen. 

dwarshouten, die de boor- 
den van een prauw uit- 
staande houden. 

kleine prauw теё opge- 
klampte boorden. 

het raken bij het tagaänspel. 
Zie op: tagaän. 

hengel. 

houten bak of schotel. 

donderslag. 
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pawas een houtsoort. 

pedaro hout waarvan rijstblokken 
gemaakt worden. 

pelèmping handpers voor het uitdruk- 

gam bir ken der gambirkoekjes. 

pemanin garenwinder. 

pemoeti lans. 

pendaän lans. 

pengajoe pagaai. 

pengimpit 

gam bir = pelèmping gambir. 

pengoewis houten vork waarmee de 
gambirblaren uit en in de 
kawi (z. ald.) worden ge- 
daan. 

pengouwo titel van een kamponghoofd. 

penginangan doos voor tabak en betel. 

pening hoofdpijn, duizelig, zwak 
van geestvermogens. 

penoeroenan een rijksdaalder, bestemd 
voor de oude vrouw die de 
bruid bij de hand buiten 
de deur brengt. 

perda bekappen. 

pesap schepnet om te visschen. 

pesawat de klos waarop het touw 
van de anggoeë (z. ald.) 
gewonden is. 

pesoewi wit gevlekt hert. 


pètak gegadja tweede vak in de woningen, 
een paar decimeters hoo- 
ger dan het eerste. 


pètak serambi == ambèn. 
petèkon rood steenen trekpotje. 


petjo pelèm- het stukje doek waarin 
ping het gambirkoekje bij het 
uitdrukken gevouwen 
wordt. 
poelai een soort van liaan. 


poeloet gom waarmeê men vogels 
vangt. 
poeloer = awak kajoe. 
poejang overgrootvader. 
prakoe bak waarin men het vocht 
uit de gambirblaren laat 
bezinken. 
rahan rivierarm. 
rambang groote djëlo (zie ald.) 
randjau lerak aangepunte bamboestok- 
ken, om tijgers te dooden. 
rasan afspraak, voorwaarde; — 
räsan oeroeng, de afspraak 
vervalt. 
rawang paar, twee bij elkaar behoo- 
rende zaken. 
rèmbas bijl. 
repas strik om argusfazanten te 
vangen. 
réwang = kentènan. 
riang cicade. 
rimbo boe- oude biloekar-gronden; zie 
djang op: biloekar. 


rimbo lawoeng ongerepte wildernis. 
roemah läkar een nog niet afgebouwd huis. 
roesô hert; — roes laras, г. se- 
giri, r. niboeng, r. pe- 
lepa, г. ilalang, verschil- 
lende soorten van herten. 
sadat, bätja een stuk uit den koran vóór 


sadat de sluiting des huwelijks 

opgezegd, 

săkô huisstijl. 

sandar plaatsen, stellen. 

sebawah = djoekoet. 

sebekal kleine woudboom. 

selinala een soort van krijgertje en 
verstoppertje spelen, 

seloepat de helderwitte papierachtige 


seloewang , 
madang se- 
loewang 

semajo 


semendo ra- 
djô-radjô, 
s. betanem 
batoe, s. bi- 
doep-idoep 

senting 


sènto 


вегајо, ше- 
njerajo 
serdang 


seroendoet 

seri 

seroet, dja- 
lan seroet 

sesoewai 

seto 


siga 
silip 
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schil in de bamboe auër, 
die aan smalle reepen 
als een pluim in het haar 
wordt gedragen door meis- 
jes en jongelingen. 

een boom, die timmerhout 
levert (Alseodaphneexcelsa 
BL). 

= djandji; (z. ald.) — se- 
majo sampai = djandji 
tòtòk. 


vormen van huwelijken. 

het bamboestokje datde dje- 
bak (z. ald.) uitstaande 
houdt. 

de balkjes waartegen de om- 
wandingsplanken gespij- 
kerd worden. 

helpen; —serajolah, doe dat 
even voor mij. 

een palm waarvan de bla- 
ren veel voor dakbedek- 
king gebruikt worden (Li- 
cuala peltata Rxb.). 

werphaak om te visschen. 

een fijne bamboesoort, 

met gras en onkruid be- 
groeide weg. 

overleggen, beraadslagen. 

een lengtemaat, van den 
top des middelsten vingers 
tot den elleboog gemeten, 
+ een halve meter. 

grijze aap. 

verkeerd. 


simbawang 
simpoe, be- 
simpoe 


singkap 
singkil 


| soedjoet 


soegoe 
soemping 


takoek 
tämat kadji 


tamboen 
tämoekoe 


breedbladig gras voor paar- 
denvoer gebruikt; Mank.: 
limtaboeëng. 

wijze van zitten der vrou- 
wen, met de beenen onder 
de billen geslagen. 

openen. 

de ringen aan de knip der 
poejoe(kwartel)-kooi. 

handkus, door den bruide- 
gom aan de ouders van 
де bruid na de huwelijks- 
sluiting gegeven. 

schaven. 

haarspeld die meestal den 
vorm van een bloem of 
vogeltje heeft. 

avond. 

schepmand om kleine visch 
te vangen. 

ribben van een prauw. 

een spel met kemèlèng-no- 
ten gespeeld. Zie op: ke- 
mèlèng. 

schuld invorderen. 

inkappen van den bast van 
een boom om de getah 
te bekomen. 

feest dat gevierd wordt 

nadat iemand volleerd is 
in de schriften, 

hoop, stapel. 

de klossen in een prauw 
(uitgeholden boomstam) 


uitgespaard. 


tanah käsang roode aarde met een laag 


bladgrond er op, volgens 
de inlanders geschikt voor 
den tembesoe-boom, 


tangkiang = bilik. 
tangkoel totebel (vischnet). 
teilan vloerbalk. 
telepah eylindervormige houte 
doos. 
tenoeak tapir. 
tera (Pal.) huisstijl. 
terapa == terompèk (z. ald.) 
terdjoen sprong. 
terdjoen pe- 
soewi een zekere huwelijksvorm. 
teriang het stokje waarop het weef- 
garen gewonden is. 
, teriti zeker rietgras; Mank. pim 
ping. 
terom pêk lederen schijf bij het tjëpak- 
spel aan den ënkel gebon- 
den. Zie op: tjèpak. 
titip ter bewaring geven. 
tjagak dikke stijlen onder het huis; 
ook een werktuig gebruikt 
bjj % garen maken. 
tjanai lans. 
tjelak verw voor de oogleden, die 


er met een bamboenaaldje 
4 wordt opgebracht (Arab. 
kohl). De hadji’s brengen 
haar mede van Mekka. 
spel met ееп ròtan-bal, 
soort van kaatsspel. 
houten mes om de gambir 
bijeen te schrapen. 
ringetjes die door den brui- 
gom aan de bruid worden 


tjintjin pe- 
пїпдщїйнп 
of petjerajan gegeven voor haar vrien- 
dinnen. 

bewijs, teeken; — tjiri 
mengakoe, % geen door 
den vader van den brui- 


йш 
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toekal 


toembak 
toengau 


toetoel 


toewó lari 


tokir 


gom gegeven wordt aan 
de personen, die de weg- 
gevoerde bruid komen 
zoeken (bestaande uit drie 
krissen en drie kippen); 
letterlijk: teeken van be- 
kentenis, 

garen spinnen; — benang 
betoekal, gesponnen ga- 
ren. 

lans. 

in % veld aan trossen 
groeiende, oranjekleurige 
boomvrucht, zoo groot als 
een pruim, binnen de on- 
eetbare schil in vier afdee- 
lingen verdeeld, als de 
manggistan, frisch zuur- 
zoet van smaak, maar 
met smakelooze pitten. 

kontant, hier aanwezig. 

de gewoonlijk met figuren 
besneden bamboekoker, 
waarin het stokje met ga- 
ren geplaatst wordt, bij 
het weven in gebruik. 

gevlekte bamboe, o. a. voor 

gebruikt, 

ook: koering, bamboe be- 

koering-koering genoemd. 


garenklossen 


de oude man en vrouw die 
de bruid halen. 

bamboe waarin het vocht 
uit den bloemsteel van den 
arènpalm wordt opge- 
vangen. 


tondjoek djau lans 


tòtòk 


aangebroken, dáár zijn; vgl.: 
djandji. 
9 
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wang pesoe- acht rijksdaalders, die de 


volwassen is, bij zich wil 


sahan vader, na echtscheiding, houden. 
aan de moeder betaalt als | wái slechts. 
hij een hem niet toege- | was geleding. 
scheiden kind, nadat het 
IV. SPREEKWIJZEN UIT DE BOVEN-RAWAS EN LEBONG. 
Nederlandsch. Napal-litjinsch. Lebongsch. 
Doe dat Кепей bedëen kenera dao, 
Bamboe langs de boorden van 
een prauw bevestigen om 
meer draagvermogen te krij- 
gen ambioe gandoeng. 
Ga gij eerst mai kaboen denau môi kó deoetroe. 
Ik kom kewoe вйров1 oekoe môi, 
Hij heeft reeds gegeten toen dëeu soedš mengan si soedô meoek moei. 
Gij hebt hem weggevoerd koemew melileri toen dëeu kô mok dao. 


Ik laat dat paard brengen 

Hebt gij reeds gegeten ? 

Ik wil op weg gaan 

Hij schrikt 

Pas op de rijst 

Stamp die rijst even 

Ga heen ` 

Werd door een tijger ver- 
slonden 

Geslagen door iemand 

Ik wil heengaan 

Zijt ge al geweest? 

Ik ga baden 

De bijen hebben nesten ge- 
maakt 

Ik wil niet 

Ik ga ròtan zoeken 

Naar de wildernis 

Van welk dorp is die man? 


kewoe kemboess koedeu dëeu oekoe kemboess koedô o. 
koemewsoedämengan beloem? kó soedô meoek moei? 


kewoe ndak mempänioe 
käboen tekedjoet 
kingroe pai 

toetoek bă pai dëen 
mai bekäboen 


na meoek matjan 

na pôkòl toen 

kewoe ndak mai 
koemew soedš mai? 
kewoe teroen menderi 


menak si alang 

kewoe lang menetòk 
kewoe mesòl oetan 

mai imbau 

koetwri пап käboen dëeu? 


oekoe lòk lalau. 

si tekedjoet. 
toenggau pôi enoe. 
toetoek pôi o. 

môi ba kô. 


bin meoek imau. 
bin оКой toen. 
oekoe lòk môi. 
kô soedô môi? 
oekoe môi menai. 


kemenè si alang. 

oekoe tjo òlòk. 

оекое môi mesòl òboess. 
môi imbo. 

sădoei ipoe toen o? 


ER o pea 


Ga terug naar het dorp 
Ga water halen 


Nederlandsch. 
Die man is even groot als ik 
Die man zit te huis 
Er is een kind verdronken 
Hij gaat naar den berg 
Wat is er in dien bamboekoker ? 
In dien grond is veel goud 
Hoeveel zielen telt dit land? 
Heeft men de pădi hier reeds gesneden ? 
Nog niet 
Is de rijst goed dit jaar? 
Wiens huis is dien dag verbrand? 
Er is iemand uit een klapperboom gevallen 
Dood of niet? 
Alleen zijn been gebroken 
Breng hem spoedig in huis 
De pădi is door den wind neergeslagen 
Waarom heeft hij zijne vrouw vermoord? 
Omdat zij het met een ander hield 
Als er geen regen komt, gaat alle pădi dood 


bălak mai koetwri 
mai Кеш bidl 


bèlè me sădoei. 
môi be kemô biòl. 


Lebongsch. 
toen o samai kelekat ngen oekoe. 
toen o temòt dass oem. 
toen titi mönòt. 
toen mói tebo. 
djano adé lerum taboeng deëu ? 
leram pitê eu dau máss. 
kedau koetwroe toen nak negrai enoe? 
toen рід soedô mengetwrem ? 
šti. 
pôi baik măsô auoe? 
оеш ipoe tekemrem bilai о? 
toen oess koeni dass niòl. 
bi maätwri năti? 
kèkéa nak patië wai. 
gătjang kembin môi dëser, 
pôi bi abiss oeboeë noek kôi iboet. 
djano bener kó boenoeë soemă? 
sebab kenoetjo toen der betwri. 
kalau јох oedjroen pôi maätwri koetwoe. 


Is men reeds aan den sawah-arbeid begonnen? toen bi soedó menebass? 


Stil! zoo meteen krijg je klappen 

Dat kind is al te ondeugend 

Vraag het je moeder 

Onze geit heeft gejongd 

Hoeveel jongen ? 

Twee stuks 

Kook wat rijst; ik heb honger 

De rijst is gaar 

Schep dan maar op 

Is er toespijs of niet? 

Hoe is % mogelijk dat gij in één dag hier 
zijt gekomen ? 

Ik had niets te dragen en was te paard 


dan kó menangiss, béko окої oekoe. 
dao anak telalau kidé sekilai. 
bääkinoi шартта inòk, 

kambing twroe soedô beanak. 

kedau anak? 

doewai likoep. 

kesòk bă moei; oekoe bi njèmèn. 
moei bi mesòk. 

kenera bă moei. 

adé läpwren Dog? 


na ipoe boliš, kó săpwri do bilai рід? 
oekoe tjoš beban, oekoe škwră koedô. 
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VIJFDE HOOFDSTUK. 
MANANGKABOSCHE STUKKEN. 
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Van de in dit hoofdstuk verzamelde Manangkabosche stukken heb ik slechts 
enkele van kleineren omvang te gelijk in het Arabisch karakter van het gevolgde 
handschrift en in transscriptie met Latijnsch karakter medegedeelde. Bij het sprookje 
„Моегаі-Бабое” еп het geschiedverhaal „Toeankoe-nan-tjerèdèq’ heb ik den tekst 
met Arabisch karakter achterwege gelaten, eensdeels om den omvang van dit ge- 
deelte niet buiten noodzakelijkheid uit te breiden, anderdeels omdat mij eene afzon- 
derlijke uitgave van dien tekst wenschelijk voorkomt, dewijl daardoor voldaan zou 
worden aan een wensch der bevolking van de Padangsche Bovenlanden, die, allengs 
door de Europeanen van een groot deel harer handschriften beroofd, vergoeding 
daarvoor zou vinden, indien de inlandsche geschriften, ten haren behoeve, in den 
haar meest welgevalligen vorm gedrukt en voor geringen prijs verkrijgbaar gesteld 
werden. 


І. MOERAI-BATOE. EEN SPROOKJE. 


Er ontbreken aan het begin van dit sprookje ongeveer vijftig regels, die in 
het handschrift onleesbaar waren geworden. 

In het verhaal zijn honderd drie en twintig toepasselijke pantoens ingevlochten , 
die gemakshalve door guillemets zijn aangeduid. Ter bevordering eener juiste uitspraak 
heb ik de lettergreep waarop de klemtoon valt cursief laten drukken, en om de moeie- 
lijkheden bij de vertaling die na raadpleging der in een volgend hoofdstuk te geven 
Manangkabosche woordenlijst nog mochten overblijven, geheel weg te nemen, zal 
ik in de volgende bladzijden den inhoud van het sprookje verkort mededeelen. 

Twee vogels van de soort Moerai-batoe *) (op Sumatra even algemeen als bij ons 
de spreeuw) overleggen , waar zij hun nest zullen bouwen. Eene spoedige beslissing is 
hoog noodig, want het wijfje gevoelt, dat ze weldra moet leggen. Het is met mij — 
zegt ze — als met eene rivier, die hoe langer zoo dieper wordt; 't is alsof ik eene 
vracht draag, die gaandeweg zwaarder drukt. Waar toch eene geschikte plaats voor 
ons nest te vinden! Het gaaike noemt onderscheiden plaatsen en somt de voordeelen 
er van op; doch het wijfje is niet voldaan. Hier ontbreekt dit, dáár dat. Hier be- 
staat vrees voor brand, ginds voor overstrooming, elders voor vijanden, Eindelijk 


1) Copsychus saularis L. 
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is % gaaike ten einde raad, en stemt onvoorwaardelijk in met het voorstel van het 
wijfje, om de spits van het vorstelijk verblijf der prinses Rènô-Tjanda-Déjwi tot 
woonplaats te kiezen. Als '$ geluk het wil, zegt het wijfje, gebruikt ze ons mis- 
schien als gezanten om voor haar een gemaal te zoeken, 

Het nestje wordt gebouwd en weldra verheugen de vogels zich in het bezit van 
twee eieren. Eens op een warmen middag was het gaaike uitgevlogen en daarna 
ingedommeld op een tak van ееп Arôboom. Daar werd het gegrepen door een 
roofvogel. 

Te vergeefs ziet het wijfje uit naar de tehuiskomst van haar echtgenoot. De 
dag gaat voorbij en ook de nacht. Het wordt haar angstig te moede; in al dien 
tijd heeft ze niets genuttigd, de honger doet zich gevoelen en eindelijk besluit ze 
de eieren alleen te laten en haar gaaike te gaan zoeken. Zij volgt de rivier van 
IndöpoerôY) en rust eindelijk, na eene lange vermoeiende vlucht, ор een grooten steen 
uit. Nog altijd heeft zij haar gaaike niet gevonden. Al weenende heft zij klaaglie- 
deren dan, let daardoor niet op hetgeen rondom haar voorvalt en wordt onver- 
hoeds door een roofvogel gegrepen. 

Na eenigen tijd komen de eieren uit. De jonge vogeltjes, een mannetje en ееп 
wijfje, tjilpen om voedsel, door honger еп dorst gekweld. De prinses hoort het 
getjilp en zendt eene harer gezellinnen om te zien wat daarvan de reden is. Kam- 
bang-Langga-Bajoewe vindt de beide vogeltjes en brengt ze bij de prinses. Deze, 
van medelijden vervuld, laat dadelijk rijst gereed maken en geeft de uitgehongerde 
diertjes te eten. Na % lange vasten blijft de uitwerking van % overvloedig maal 
niet achterwege. De vogeltjes worden plotseling ziek en liggen als dood neder. De 
prinses is radeloos van droefheid. Het gelukt eene der hofdames Kambang-Tjinô de 
vogels bij te brengen. 

+ Ze worden nu door de prinses opgevoed en ontwikkelen snel. Het mannetje 
krijgt den naam Si Kitjau-Moerai-batoe, het wijfje Päsaman-Gandam-Baroejs. 

Eens op een middag, terwijl de vogels zonder toezicht zijn, wordt het wijfje 
door eene verwilderde kat gegrepen en verslonden. 

Si Kitjau-Moerai-batoe, de eenig overgeblevene, groeit voorspoedig op. ... . . 
SA le Nu ontbreken eenige bladzijden aan het handschrift; daarna gaat 
het verhaal aldus voort. 

De prinses draagt aan een priester op, eene papieren doos te vervaardigen, 
met goud versierd, in zeven vakken verdeeld, van zeven punten voorzien en zeven 
ringen, zeven gereedgemaakte siriëbladeren benevens eenige pantoens bevattend. Zij 
belooft hem daarvoor een hoofddoek en een baadje. De geestelijke wijst het ge- 
schenk af, doch aanvaardt de opdracht. 


1) Dus geschreven naar de uitspraak; het is natuurlijk het bekende Indrapoera. 
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Тоеп de doos gereed еп de priester bedankt was, werd de vogel door de prinses 
en hare gezellinnen sierlijk uitgedost. Na een laatsten maaltijd en een hartelijk 
afscheid neemt de vogel de doos mede en gaat op reis om een geschikt gemaal 
voor de prinses te zoeken. Gedurende de afwezigheid van den Moerai versieren de 
prinses en de haren het paleis en brengen den tijd in gezang еп vroolijkheid door. 

Na zeven etmalen rondzwervens bereikt de Moerai eene ankerplaats, waar ver- 
scheidene schepen liggen. Hij zet zich op den mast van een dezer neder en vraagt 
aan 't scheepsvolk wáár hij zich hier bevindt. In plaats van te antwoorden schiet 
de kapitein van het schip op hem, doch mist. Op zijne hernieuwde vraag wordt 
hem meêgedeeld, dat hij in de zee Pantjaran bij den berg Kidjang-Rani is, in 
het land van Toeankoe-Rädjô-Boedjang. 

Hij bezoekt nu het eiland Ranggô-Majang, waar hij handelaren uit alle oorden 
der wereld aantreft, Er is groot rumoer, overal knallen schoten. Men deelt hem 
mede, dat de vorst van het land Toeankoe Rdjô-Boedjang gestorven is en dat men 
diens uitvaart viert, 1 

Zeer teleurgesteld is de Moerai, die Rädjó-Boedjang reeds tot bruigom voor 
zijne prinses bestemd had, Gelukkig verneemt hij, dat er nog een schoon en jeugdig 
vorst is op het eiland Ranggô-sori, en vol goeden moed zet hij zijne reis voort. De eerste 
haven die hij nu bereikt, is gelegen in het land van de prinses Seti-Bila-Djôdi, de 
bruid van Soetan-Bärindangan, die te Banda-läkò woont. Hier deelt hij den sche- 
pelingen het doel zijner reis mede. 

Terwijl de Moerai op den mast van een der voor anker liggende schepen zit, 
komt Seti-Bila-Djôdi in een vaartuig op de reede. Zij heeft van de komst des vogels 
vernomen en wil nu zelve onderzoeken wat daarvan is. Na een gesprek met den 
gezagvoerder der ter reede liggende vloot, bemerkt zij den vogel op den top van den 
mast. De Moerai vertelt haar, dat hij op weg is naar Soetan-Bärindangan, om hem 
de hand zijner prinses aan te bieden. 

Daarna vliegt hij verder en laat Seti-Bila-Djódi woedend van spijt achter. Na 
eene lange reis heeft Ы) het land van Soetan-Bärindangan bereikt. № Is avond toen 
hij er aankomt, doch hij begrijpt te Banda-Lkô te zijn, omdat het overal schitte- 
rend verlicht is. Als de morgen is aangebroken, zet de vogel zich neder op 
een der masten van de schepen ter reede en vraagt aan de schepelingen welk land 
het is en wie er regeert. Hem wordt nu bevestigd, dat hi in het land is van 
Soetan-Bärindangan, den verloofde van de prinsessen Seti-Bila-Djödi en Rènó-Nilam. 

Op zijn verzoek deelt de schipper hem mede, waar het paleis van den vorst 
is gelegen. De vogel vliegt derwaarts еп zet zich op een kamoenüng-boom neder. 
Hij vraagt aan de hofdames, die in den tuin bijeen zijn, naar Soetan-Bärindangan. 
Algemeen is de verbazing bij het hooren spreken van dien sierlijk uitgedosten vogel. 

De Moerai gaat zitten ор den top van het raadhuis, waarop Soetan=-Bärindangan , 
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van hem hoorende, naar buiten komt. De vorst laat zich zijne elpenbeenen blaaspijp 
en giftige pijlen brengen, waarna hij op den Moerai schiet, doch te vergeefs. De 
vogel vliegt van de ééne plaats naar de andere. Het gevolg van den vorst tracht 
vruchteloos den Moerai te vangen, totdat de Soetan last geeft die pogingen te sta- 
ken. Tot rust gekomen deelt de Moerai de reden zijner komst aan den vorst mede, 
en na de doos met geschenken voor diens voeten te hebben laten vallen, vliegt hij 
weg. Soetan-Bärindangan neemt de doos op en opent die, om den inhoud te be- 
zichtigen. 

Teruggekeerd in het land Indöpoerô zet de Moerai zich neder op de spits van 
het paleis der prinses. Nauwelijks merkt zij hem op, of zij snelt met loshangende 
haren naar buiten. De Moerai plaatst zich dadelijk op hare hand en wordt door 
haar in huis gebracht. „En hebt ge gevonden, wat ge gingt zoeken?” zoo spreekt 
Gandam-Baroejs hem aan. „'t Is een ander dan ik mij eerst had voorgesteld,” ant- 
woordt de Moerai. Middelerwijl is de rijst gekookt, waaraan de vogel zich te goed 
doet. Daarna geeft hij omstandig verslag van zijn wedervaren. 

Nadat de prinses alles gehoord heeft, geeft ze hare gezellinnen bevel zich te 
tooien en haar te volgen naar haren vader Toeankoe-Rädjô-Moedô. Hem zegt ze, te 
willen gaan spelevaren naar het eiland Lompè-Kidjang, om zich te verlustigsn in 
'b gezicht der koraalriffen en het groen van de schitterende stranden. Zij vraagt 
hem haar daarvoor eene groote prauw te leenen en die te voorzien van geschut en 
levensmiddelen. De vorst is dadelijk geneigd haar verzoek іп te willigen en geeft 
den Panghoeloe-kawc last naar den Panghoeloe-dagang te gaan en diens Drang voor 
de prinses ter leen te vragen. De Panghoeloe-dagang roept zijne prauwvoerders bijeen 
en laat eene groote prauw optuigen, versieren еп met kanonnen bewapenen. Daarna 
begeeft hij zich tot den vorst, wien hij meêdeelt, dat de prauw op de ankerplaats 
gereed ligt. De prinses en hare gezellinnen tooien zich met hare fraaiste kleêren 
en versierselen. Elk harer wordt een post aan boord aangewezen; de Moerai zal op 
den top van den mast als uitkijk dienst doen. Onder het zingen van pantoens 
wordt de prauw door de dames naar de riviermonding gebracht. Den volgenden 
‚ morgen zal men de reis aanvangen. Al het volk is op de been om de prinses en 
de haren uitgeleide te doen. Met den vogel zijn de opvarenden vier en veertig 
in getal. | 

De prinses geeft bevel tot vertrekken; het touw waarmede de prauw aan wal 
is vast gemeerd, wordt los gegooid, de zeilen worden geheschen en het ranke vaar- 
tuig doorklieft de baren. Weldra heeft men het eiland Lompè-Kidjang achter zich 
gelaten. Met weêmoed staart het volk aan % strand de wegzeilende prauw na. In 
verscheiden pantoens drukken ze uit, hoe hard het valt, de prinses — de lieveling 
van Indôpoerô — te zien heengaan. 

Overmoedig en vol verlangen om spoedig bij haar geliefde te zijn, roept de prinses 
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Allah aan om fellen wind. Haar gebed wordt verhoord. In een oogenblik steekt de 
storm op, de zee ziet inktzwart, woest rollen de golven, het schip snelt voorwaarts, 
nu eens verdwenen in de diepte van een golfdal, dan op den kop der golven meê- 
gevoerd tot de wolken. Eiland op eiland laat het achter zich. Alle opvarenden 
behalve de prinses, die op het dek wind en golven trotseert, zijn zeeziek, en als de 
wind gaat liggen en de zee bedaart, zijn van de vier en veertig opvarenden nog 
slechts zeven in leven, waaronder de prinses en de Moerai. 

Eindelijk doemt het eiland Langgö-bajoe aan den horizon op. Hier zal men 
zich voorzien van siriëblad en pinangnoot, en brandhout halen. Ter reede gekomen 
laat men het anker vallen. Alle geweren en kanonnen worden gelost, het eiland is 
verdwenen achter een gordijn van kruiddamp. Het hevig geschutvuur doet den wal 
dreunen. 

Op last van de prinses Seti-Bila-Djôdi gaat een der rijksgrooten met een 
prauwtje naar de reede om onderzoek te doen naar de oorzaak van al dat rumoer. 

Verwonderd, niets dan vrouwen aan boord van het vaartuig te vinden, vraagt 
hij naar den gezagvoerder en het doel der reis. Si Gandam-Baroejs, de tijgerin der 
zee bijgenaamd, staat hem te woord. 

Zij deelt hem mede, dat de prinses Rènó-Tjanda-Déjwi van Indôpoerô geko- 
men is, om Soetan-Bäürindangan als bruigom af te halen. Nadat Gandarm-Baroejs 
gevraagd heeft, waar ze zijn, en ten antwoord heeft bekomen, dat dit het land 
Pantai-Tjamin is, waar Seti-Bila-Djôdi, de verloofde van Soetan-Bärindangan, regeert, 
zegt ze schamper: „Breng uwe prinses de tijding over, dat Rènô-Tjanda-Déjwi haar 
bruidegom gaat halen.” 

Dit bericht aan Seti-Bila-Djôdi overgebracht, doet haar in woede ontsteken. 
Zij verzamelt haar volk en zet met verscheidene prauwen koers naar het vaartuig 
van hare-mededingster. Deze laat het anker lichten, de zeilen bijzetten en ontvliedt 
de naderende vloot. Ziedend van toorn oogt Seti-Bila-Djôdi de wegzeilende prauw 
na en keert naar haar paleis terug. 

Na zeven etmalen doemt het eiland Ranggö-sori aan den horizon op. Hier is 
de verblijfplaats van Soetan-Bärindangan. Talloos zijn de schepen ter reede. % Is 
als een bosch van masten. De prauw laat het anker vallen. Vlaggen en wimpels 
worden geheschen. 

De prinses geeft de volgende bevelen. „Wanneer men naar ons komt vragen, 
zeg dan, dat wij ter bedevaart gaan, dat wij zeven dagen in zee zijn en dat de 
gezagvoerder ernstig ziek is”. 

Weldra komt de havenmeester aan boord. Hij wordt vriendelijk ontvangen en 
op sirië еп pinang onthaald. Onder het wisselen van pantoens wordt hem meêge- 
deeld, dat de gezagvoerder ernstig ziek is, en tevens verzocht aan den vorst om hulp 
en geneesmiddelen te vragen. 
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De havenmeester keert naar den wal terug en deelt den vorst zijne bevindingen 
mede. Hij is vol van de pracht der prauw, die zoozeer zijne begeerlijkheid opwekt, 
dat hij den vorst voorstelt, in plaats van geneesmiddelen vergif te geven, zoodoende 
den gezagvoerder te vermoorden, prauw en lading zich toe te eigenen en hem, ha- 
venmeester, ter belooning ééne der vrouwen te schenken. 

De vorst wil van % voorstel zijns havenmeesters niet weten. In den vroegen 
morgen laat hij de trom roeren, het volk bijeenroepen, vlaggen en wimpels hijschen, 
en onder het bespelen van allerlei muziekinstrumenten steekt de vorst van wal, 
gevolgd door eene talrijke vloot. 

Toen de prinses dit zag. gaf zij spoedig hare bevelen. 

„Als het inderdaad Soetan-Bärindangan is, die daar komt, dan moet gj, 
Gandam-Baroejs, en gij, Käsah-Käròdjo-Manda-Käliing, hem aan den valreep ont- 
vangen en aan boord brengen. 

„‚Kambang-Tjinô en Langga-Bajoewe, brengt gij hem in de kajuit. 

„‚Käsoembô-Täérampai-pätang, bewaak den ingang. 

„„Piraq-Tätäboewe-Dènei-Hari, houd de wacht bij den valreep. Niemand dan 
den vorst laat gij aan boord.” 

Nauwelijks zijn die bevelen gegeven, of Soetan-Bärindangan is langs zij van de 
prauw gekomen. Met tal van pantoens, die hij beantwoordt, wordt hij aan boord 
ontvangen. 

Zoodra hij bij de prinses is binnengeleid, wordt het anker gelicht, de zeilen 
geheschen en de prauw snelt het ruime sop in. 

Na eenigen tijd gevaren te hebben, ziet de Moerai in de verte negen schepen, 
die, «toen men naderbij gekomen het anker laat vallen, blijken zeerooverschepen 
te zijn. De vlootvoogd der zeeroovers blijkt gezonden te zijn door de prinses Mérang- 
gawé, bruid van Soetan-Bärindangan. 

„Als je t'huis komt, deel dan je prinses meê, dat wij haar geliefde reeds ge- 
schaakt hebben”, roept Gandam-Baroejs den zeeroover toe. 

Deze, hierover verwoed, dreigt de prauw te zullen opbrengen naar Tandjoeëng- 
sori en de opvarenden tot slaven te maken van de prinses Mérang-gawé. 

„Niet zoo onbeschoft jij zeeroover”, antwoordt Gandam-Baroejs. „Mij, de tijgerin 
der zee, kan niemand weêrstaan.” Zij grijpt haar geweer, legt aan, geeft vuur, en 
doodelijk getroffen stort de vlootvoogd in zee. ; 

Het anker wordt gelicht en de zeilen geheschen. Voort gaat het vaartuig, dag 
en nacht door. Na eenigen tijd bemerkt de Moerai een gewapend vaartuig. 't Is 
dat van Seti-Bila-Djôdi, die, naderbij gekomen, de prauw aanroept. Harde woorden 
vallen van weerszijden, tot Seti-Bila-Djódi een schot lost en den ring van Tjanda- 
Déjwi raakt. Gandam-Baroejs vuurt terug en schiet Seti-Bila-Djôdi’s haarwrong los. 


аатор gaf Rènô-Tjanda-Déjwi aan Gandam-Baroejs bevel om naar het vaar- 
Ш. 2. 10 


E, ам 


tuig van hare mededingster te gaan en daar woorden des vredes te spreken. 

De zending gelukt, en als Gandam-Baroejs de prinses aan boord brengt van 
het vaartuig waarop zich Soetan-Bärindangan bevindt, staat vergenoegdheid op zijn 
gelaat te lezen nu hij de beide prinsessen in vrede samen ziet. Onder het genot 
van ееп siriëprauimpje worden tal van pantoens aangeheven. Eindelijk gaat de 
prauw weêr onder zeil, met Seti-Bila-Djödi aan boord. 

Niet lang daarna ontwaart de Moerai wederom negen gewapende schepen. 
Naderbij gekomen gaat de prauw voor anker. De gewone vragen: waarheen en 
vanwaar? worden gedaan, en zoo verneemt men, dat de roovervloot is uitgezonden 
van Banda-Moeah door Malim-Déman. Soetan-Bärindangan deelt den vlootvoogd 
mede, dat hij ееп bloedverwant is van Malim-Déman, waarna men in vriendschap 
scheidt en de prauw de reis vervolgt. 

Spoedig komt nu het eiland M¿gó-Lojamg in % zicht, % geen wordt aangedaan 
om de prinses Rènô-Nilam te bestrijden. 

Van beide zijden wordt een schot gelost. De haarwrong van Rènô-Nilam wordt 
losgeschoten en een ring van Tjanda-Déjwi geraakt. Soetan-Bärindangan komt tus- 
schenbeiden en zendt den Moerai naar Rènô-Nilam om haar namens hem uit te 
noodigen gan boord te komen. Zij voldoet aan dat verzoek en gaat, vergezeld van 
haar in feestgewaad gedost gevolg, naar het vaartuig van Tjanda-Déjwi. Hier wordt 
zij door de beide prinsessen hartelijk ontvangen. Onder het zingen van verscheidene 
pantoens wordt het anker gelicht en gaat de prauw onder zeil, 

Nu wordt weldra het land bereikt van Rädjô-Médan-scba, die beroemd is als 
een rechtvaardig vorst. Op de reede laat men '$ anker vallen, na overlegd te hebben, 
den Rädjô als scheidsrechter in te roepen. Een manti komt om te onderzoeken, wat 
de wensch is der opvarenden van de ter reede liggende prauw. Deze wordt hem 
meêgedeeld en tevens vergunning gevraagd de rivier binnen te varen om handel te 
drijven. De manti doet verslag aan den Rédjó, die zich naar de landingsplaats be- 
geeft, vergezeld door de bevolking. Dáár wordt hij begroet door Soetan-Bärindangan 
en de drie prinsessen, die hem verzoeken uitspraak te doen in haar geschil. 

De vorst weigert, omdat hij bevreesd is voor de prinses Mérang-gawé, die ook 
met Soetan-Bärindangan verloofd is en die zich bezig houdt met allerlei duivels- 
kunstenarijen. 

Op voorstel van Tjanda-Déjwi gaan allen weêr aan boord en wordt de reis 
voortgezet. Eenigen tijd later wordt Soetan-Bärindangan plotseling ziek, en vraagt 
eene ligmat, waarop hij zich nedervlijt. Allen komen aan zijne slaapplaats hunne 
deelneming betuigen. „% Is gedaan met mij,” zegt de Soetan; „Allah heeft mij ge- 
oordeeld.”’ 4 

Het einde was dáár. Nog één diepe zucht en de ziel ontvlood. Soetan-Bärin- 
dangan was niet meer. Met een glimlach op het gelaat lag hij neder. 
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Diep was aller droefheid. Allen hieven nu klaagliederen aan, trokken zich de 
haren uit, sloegen zich op de borst en verscheurden hunne kleederen. 

Voortzeilende bereikte men het eiland Bähiram-Déjwi, dat, naar de Moerai 
zeide, de verblijfplaats van de booze prinses Mérang-gawé was. Hier werd het lijk 
gewasschen, gebalsemd en getooid, waarna weêr klaagliederen werden aangeheven. 

De Moerai maant tot berusting aan en stelt voor, het lijk op het eiland Bä- 
hiram-Déjwi aan wal te brengen. In hartelijke taal nemen de prinsessen diep ge- 
roerd afscheid van den doode en zetten daarna den tocht voort. 

Tot besluit volgen nog een paar pantoens van den Moerai-batoe, waarin hij zegt: 

„Wat eens weg is, blijft verloren. Zoek een anderen om den verlorene te ver- 
vangen. Alleen bij Allah en den profeet is de liefde die geen einde neemt,” 


Moerai-batoe, een sprookje. 


Moengkö bäräkatò moerai-batoe nan bätinb, 
Käpadò moerai nan djantan: 

Hambè bilangken pado diri; 

Hambb nangkò di dalam bor: 
Mantjari nan èlòq kadiaman; 

Di manôlah kitê ka bšsarang? 
Katonjê moerai пап bătinð. — 
Manjauoei moerai nan djanton: 

Ödiëg ödiëg, kald haq-nantoen djănjò ¿diëq 
Adê nan èlòq pălihătan ; 

Di tangah padang si randjanb; 
Sătangah roempoeinjo gătië-gătilan; 
Sătangah hilalang pandjang. ' 
Dalam sinan пап 2104 bäké bäsarang, 
Aijië ampije mäkanan moerah. 

Sinan sirandjoeëng bštabangan: 
Sinan sipoenggoewq băloempătan ; 
Kioenlah kito mähangkoeï sarang. 
Mandanga kato nan bikijèn, 
Manjauoeï moerai nan Ьйїїпб: 

Ondéh malang tjilakô badan ; 
Dangakan-melah dèh kakaq; 

Ко Айб bäsarang kioen, 

Oentoeëng malang, oentoeëng tjilakö. 
Kò datang masd-masònjö; 

Нагі päné läkang sätauoen ` 
Mûsiëqlah lătah dalam rimbô; 

Măsiëq soela dangan koeli. 

Kònjô laloe oerang manggalé, 
Mantjarikan poenggoeëng taq bäsahòg, 
Mantjarikan käpalò taq bätoekoeï; 
Hari päné, riboeï mandangoeëng, 
Tirasê dèhnjd hauoejs läpa; 

Laloe mäisòq mäkan sirië, 


Päisòq abijs, poentoeëng tätjampag; 
Hilalang täräbäka anjôlai. 

Si boejoeëng mäti dèh dsòq, 

Si oepiëg mäti täräpanggang: 
Băälah tênggang badan kitê; 

Kalo ijb isai sarau? 

Manjawoei moerai nan djantan toe: 
Ödiëg 54124, kalo baq-nantoen djënjo ädiëq, 
Kito antikan tantang nantoen. 
Tabanglah moerai kadoewonjb. 

Lah tabang, mantjari mäkan. 
Sampai să hari, hari nantoen, 
Нагі їкӧ sampailah malam. 

Malam bädjawè siang poelò; 

Hin nan sadang tangah hari; 
Нагі päné, täbadö tidaq; 

Lah päné mantjari măkan; 
Bärantilah moerai kadoewonjb. 
Inggòq di dahan sari-boelan; 
Bäräkatò kó nan bitinê: 

бкад ökaq, dangakan-melah dèh diri, 
Hambb nangkô säpantoen aijië; 
Kijèn ilije, kijèn (e, bärätambah dalam. 
Hambô nangkò säpantoen bûban; 
Kijèn lamò, bärätambah Бат. 

Di manôlah djoed kabäsarang? 
Каќопјо moerai nan bätinô. — 
Manjauoeï moerai пап djantan: 
Ааф säwatoe dèh pälihätan; 
Adölah lèkò tûbiing tarah; 
Sinanlah săkè, poea, 1010, 

Aijië amping, mäkanan moerah. 
Sinan sirandjoeëng bätabangan; 
Sinan sipoenggoewq banjaq laloe; 


Kijènlah kitê mšhangkoei sarang. 
Малјаиоеї moerai nan bătinô: 
Ondéh malang, tjilakô badan, 
Dangakan-melah dèh diri: 

Ко kitê bäsarang kioen, 

Ко datang masb-masonjö, 
Riboeï-rajö-melahmjò hari; 

Oedjan hari, ampoew padang, 
Gadang aijië, măämpoew lèkò; 
Tăbiing roentoew, kajoe poen lòkè. 
Sinanlah kito andam karam. 

Si boejoeëng măti tărimpi, 

Si oepiëq măti dèh їйтё; 
Märasailah kito dèh bärätjintò: 
Manganah oentoeëng anaq kito, — 
Manjauoei moerai nan djantan: 
Kalo baq-nantoen djănjò adiëq: 

Dèn patoei djoed dk dèn; 

Lai 2109 pălihătan ; 

Di poentjaq goenoeëng patah-sambilan, 
Adô kajoe săbatang rimboen ; 
Bšršmamo kätoeka lawé даиоеп. 
Sinanlah soeni pandangaran; 
Taroejs-mănaroejs pämandangan. 
Djekò datang topan djen badai; 
Dolië kito bäränauoeng sinan. 
Katonjo moerai nan djantan. — 
Manjauoei moerai nan Ъйїїпб: 
Ondéh malang, tjilako dki; 

Isai sarau dangakan-melah dèh diri; 
Ко kitê bäräsarang sanan, 

Di poentjaq goenoeëng patah-sambilan, 
Адо kajoe säbatang rimboen ; 
Bäränamô kätoeka-madang-dahan, 
Banjaq dauoennjò rimboen, 
Sauoewe-bäsauoewe tjandö rantiing. 
Djekò datang topan djo badai, 
Haroewq-paroewq tibê dalam rimbô, 
Malang bäbauoewe djo nan sarau, 
Lioewq mälèmbai tjandò dahan, 
Roentoewlah goentiing-goentiing, 
Lòkè nan djangan kajoe апад. 
Abijslah kajoe ondöh-pondòh: 

Si boejoeëng măti tärimpi; 

Si оеріёд mäti täräkdpi. 

Di manôlah kito sanang diam, 
Katonjò moerai nan bätinô. — 
Manjauoeï polo moerai nan djantan: 
Djekò tidaq mauoe bäkijèn, 

Kito antikan tantang nantoen. — 
Samê lambè nan bäkijèn, 

Dèh рагоеї lah litaq poelò, 

Mantjari mikan anjôlai. 

Hari ikê sampailah pätang, 

Dèh pätang badjawè malam; 


rib 


Malam bädjawè siang poelô. 
Bäkatô poel nan bätind: 

Ökaq Ъййрб kăläkă kito; 

Dèh hambö lah рате ајоеб; 

Di ma djoeb kito ka bàsarang? 
Bäkatò moerai nan djantan : 

Ödiëg ödiëg, lai пап èlòq bäké bäsarang, 
Poelau bäränamö lompè-kidjang, 
Kijèn kito mähangkoeï sarang, 
Aijië amping, mäkanan moerah. 
Add kajoe säbatang rimboen, 
Bänamö baringin-fanam, 

Inggòan sama di lawoeitan: 

Di sanan tarang pämandangan:; 
Bolië kito bäränauoeng sinan 
Katonjò moerai nan djantan. — 
Manjauoeï moerai nan bitinê: 
Ondéh malang, tjilakò badan, 

Jû bûna moekironjo, 

Oerang tidaq samperono @Ка, 
Tidag di kădji lêhije batin. 
Dangakan-melah dèh diri: 

Ко kito bäsarang kioen, 

Käpadò poelau lompè-kidjang; 
Banjaq prauoe singgah kijèn; 
Atjé, Mälajoe, banjaq sinan; 
Kaliing Koedjarat адо sanan; 
Ingerijs Angkocter adê sanan; 
Tjinb Koewantoeëng taq täräbilang; 
Djohoewe Pätani ado sanan; 
Amboen Teränatei adê sanan: 
Djinijs dagang bäräbagai-bagai. 
Аро nan {ад kan läkoenjò? 
Namonjò dagang tjampoewe bauoewe; 
Kăpă djo soeloeï bähéringan; 
Pèlang, wangkang, bägèndèngan. 
Banjaq prauoe singgah sanan; 
Namonjò laboewan bidoewg oerang. 
Djekò koetikô hari pătang, 

Аро nan tidaq kan läkoenjò? 
Maijen tjenapang djo sitëngga; 
Bämaijen panah djo soempitan, 
Sătănga njo mähambije kajoe api, 
Bärämaijen lădiing djo balijwoeng. 
Oerang mähambije kajoe api; 
Ondéhdang, sampai katû rang toewô: 
»Sigäldboewg balah pätigò, 

»Abijs di balah balah lûdiing; 
»Săparampè ambije ka kädjang, 
vMaboewglah kitê dèh bätjintò, 
»Abijslah darah, abijslah dagiïng, 
»Тїпарй djangè pămaloeï toelang.” 
Dapè dèh oerang anaq kito. 
Katonjò moeraì nan bätinô. — 
Manjauoeï moeraì nan djantan: 


Ondéh dang, kironjó sarau, 
Ondéh malang tjilako badan, 
Pantjé tag èlòq katokan. 

Sampai baq katê rang toewò: 

»Di goeloeëng, di tamboewq djoed; 
»Roeroeïlah pandan sauoeï-sauoeï, 
»Lòrong bitjarô maboewq nangkò, 
»Takoeïlah badan, boeka moeloei.” 
Pisang kalè di até prauoe, 

Di baow anaq rădjò moedi. 

Di tjilô poeti di Mălăkô; 

Awah lipangkat 1!) băbitjarô; 
Hambö nan tidaq sato lai; 

Mamo han èlòq tjari poeld; 
Katonjò garan nan djantan toe. — 
Manjauoeï kó пап bătinô: 

0 kaq djaänlah Айкад bangijs sinan, 
Tidaq èlòq oerang pambangijs; 
Oerang pambangijs ilang ăkă; 
Oerang pambérang tanggă iman, 
Tjari djoed tènggang djo kălăkah; 
Di kădji lăhije djo batin; 

Di kădji boeroewq dangan baiëq; 
Katauoewi awal dangan ¿kije, 
Baitoe oerang băbitjarð. 

Katonjó moerai nan bštinó: 
Dangakan dèh diri; 

Адо пап tarasê dèh йй лат; 
Djekò èlòq kitê djadikan; 

Djekò boeroewq kito antikan. 
Mari kito bäramoe-amoew; 

Mari kito mšhangkoei sarang; 
Kapoentjaq mšligel toean poeti Rènò-Tjanda- 
Di sînan sanang dti kito; [Déjwi, 
Djekalò oentoeëng pado kito; 

Balië djadi soeroe-soeroewänjò; 
Pai mantjari soewaminjo; 

Bolië kitê djadi talangkinjö. 
Katonjò moerai nan bätind. — 
Ondéh, soekôlah äti moerai nan djantan; 
Poetoejs bitjard sämalam toe; 
Hari siang mähangkoeï sarang; 
Sälamò lambè bäkijèn, 

Soedahlah sarang mas itoe. — 
Dèh Гато bäkalamôan, 

Allah poen soedah mänagdijekan; 
Oentoeëngnjò poel moerai-batoe; 
Bolië taloewe doewô boeah; 
Mähäramlah moerai nan bàtinô. 
Dèh lamê bäkalamöan, 

Oentoeëng soedah soerátan sampai; 
Hari nan langgam-langgam päné; 


1) Lipangkat staat in het handschrift. — Het 
moet waarschijnlijk lai patoei zijn. 
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Bärantilah moerai nan djantan toe; 

Inggòq di poentjaq kajoe ard, 

Manjäläsaikan sajòg nan koesoeï; 

Mangiròq-ngiròg ikoewe пап rimboen, 

Bäboeni bäkitjau-kitjau, 

Mätonjò lalòq-lalòq-ajam; 

Dätanglah alang-alang-moesim; 

Märaòq tibê kapoenggoeëng; 

Manjèmba moerai nan djantan toe; 

Sampai lah măti moeraì nan djantan toe; 

Toean sai sarau; sampai sämalam malam nan- 

Di nanti datang, tag datang; [toen, 

Sadang lah moerai nan bätind; 

Pikije didalam dti diri: 

Вайро kó läkoe oerang nangkô? 

Lah sampai sähari sämalam, 

Tidaq mandjădjaq-djădjaq poelang; 

Bărawari moerai nan bătinô. 

Paroeï lah lăpa-lăpa-bäsðd; 

Tabanglah diri anjòlai; 

Mantjari moerai nan djamtan; 

Ondéh antah bărăpôlah lamonjo, 

Di moediëkan batang Indèpoerb; 

Djimèlah taloew tälèngongi; 

Djimèlah lêko tšdjalani; 

Di ma pănè, di ma băranti? 

Rintang bärätoetoewe-toetoewe soerang; 

Ka ma kó läkoe oerang nangkô? 

Rintang bàäpikije-pikije djoed; 

Inggòq di até batoe gadang; 

Laloe mänangijs moerai-batoe; 

Aijië-matò bädarai-darai, 

Sampai bäkatò pantoen oerang: 

»Tarbeëng padang dari Мајко; 

»Djatoedjoewe păga di djarami; 

»Oentoeëng malang, badan tjilakö, 

»Taloewe tinggi, badan bi-mäti.” 

Katonjò moerai nan bätind. 

Toetoewe soedah, ädjalah sampai; 

Lah tibê ganggam-mangganggam; 

Tidaq bštënggang lai, 

Märaòq moerai karaijië; 

Lah tibò rangkam di poenggoeëng, 

Dapè dèhnjò moerai nan Ъйїїпб, 

Май!аһ moerai kadoewonjö; 

Nan djantan di sèmba alang-moesim, 

Nan bătinô di sèmba sikòq-aijië; 

Allah poen soedah mäoentoeëngkan; 

Tinggălah taloewe nan досу toe. 

Dèh lamê bäkalamdan; 

Di Айгаті oedjan djo päné; 

Di härami siang djo malam, 

Oentoeëngnjò poel moerai-batoe, 

Mänaté taloewe nan doewò toe, 

Säikoewe djantan, säikoewe bătinô, 
10° 
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Oentoeëng soerätan moerai-batoe; 

Di dalam rahim boendó kandoeëng; 
Hauoejs ka manê minta aijië; 

Läpa siapò mări mäkan; 

Sšhari-hari tjiòq-tjiòpi; 

Săhari-hari ngangò-ngangòhi; 

Allah taállah mXoentoeëngkan; 

Adôlah hari sähari toe; 

Hari nan sadang tangah hari; 
Sadangnjô boentò bajang-bajang ; 
Sadangnjô loengga päkainan; 

Sadang kadjoewai dagang gérang; 
Sadangnjò litaq-litaq toelang; 

Isai sarau; bäsoearò boeroeëng moerai-batoe, 
Di até maligei Rènò-Tjanda-Déjwi. 
Masonjò Allah mäoentoeëngkan ; 
Kadangaran dèh Rènò-Tjanda-Déjwi: 
Bäkatô Rènô-Tjanda-Déjwi : 

Mand kalijèn sämonjô? 

Dènei salah pandangaran; 

Apo bäräboeni di boeboeëngan ; 

Rasô mälantaq boeboen-boeboen ; 

Rasò di dalam rangkai dti. 

Lihăti djoedlah dèh kau, 
Kambang-Manijs ddiëq dèn kandoeëng; 
Boeroeëng kó itoe bäsoearò; 

Anaq oenggé kû itoe garan. — 
Katonjò Rènò-Tjanda-Déjwi. — 
Mandanga katê nan bäkijèn ; 

Tagah mangädja si kambang toe: 
Märäntaq laloe märanjoewg ; 
Märantaq boekannjò bérang; 
Märanjoewq boekannjò bangijs. 
Pärangai sădjaq moelò djadi, 

Sădjaq kätjije sampailah gadang; 
Tjapè kăki, ringan tangan; 

Laloe di ёлок. tanggo andjocëng; 
Laloe katé, andjoeëng toedjoew djoerai; 
Mantjaliëq si Kambang-Langga-Bajoewe, 
Kironjb anaq boeroeëng; 

Laloe di ambije dèh si kambang; 

Di baow toeroen ănjôlai. — 

Sătalah tibû tangah roemah; 

Bšrškató si Kambang-Langga-Bajoewe: 
О mandéh kandoeëng hambö; 

Kironjb oenggò kätjije, 

Endah nan boekan alang-alang; 

Di djawè dèh poeti Tjanda-Déjwi, 
Átilah soekb-soek-bäsô. — 

Bãkatê Rènò-Tjanda-Déjwi: 

Ondéh diëg Piraq-Tätäboewe-Dènei-Hari, 
Tariëq adiëq năsi harian mandéh ; 
Amaqnjô mäkan boeroeëng паток. — 
Mandanga katê nan bäkijèn, 
Piraq-Tätäboewe-Dènei- Hari, 


Laloe di ambije-melah näsi; 

Di soewòpi-melah anaq boeroeëng, 

Tärämdkan năsi дое soewoq; 

Ganòq katig injò soedah. 

Lah soedah mäkan anaq boeroeëng: 

Mätilah garan roeponjò oenggé; 

Mäboewqlah inj kadoewonjò. 

Hilau, bäbanta Tjanda-Déjwi; 

Mälioewq pinggang nan lămah ; 

Märantaq tjandonjò siba-badjoe; 

Mantjamoewq gandji sanggoewenjò ; 

Bătăpoewq lonta di pipi; 

Bšbëlëng pädoman soebang; 

Bădaroe galang di lûngan; 

Koemarisau tjintjin di djari; 

Di tampa dadê nan mipijs, 

Täkoelampai djari nan haloejs; 

Djari taängkè dado héram; 

Aijië-matb bädarai-darai; 

Bag maniëq poetoejs talinjò; 

Bag intan poetoejs pangarang; 

Bag bonei di rantaq oengko; 

Djatoew nan doewò, djatoew tigo. 

Màänangijs Rènò-Tjanda-Déjwi. 

Mambèri haròq kironjò oenggé nangkö; 

Barwari si Kambang-Tjind; 

Di ambije pänawari. 

Hidoeijlah garan moerai-batoe; 

Hidoeijlah injo kadoewonjö; 

Soekôlah dti sämonjò; 

Oentoeëng soerätan moerai-batoe; 

Kijèn lamò lah gadang djoed; 

Lah kambang boeloe sigiriëqnjö ; 

Lah tauoe inggòq ka bandoewe; 

Lah tantoe djantan, bätinonjò; 

Nan djantan bäränamd si Kitjau-Moerai- Batoe, 

Nan bätinô bäränamô moerai Päsaman-Gan- 
dam-Baroejs; 

Oentoeëng soerätan si Gandam-Baroejs; 

Hari nan sadang tangah hari; 

Sadangkan langang oerang di kampoeëng; 

Sadangkan rami oerang di balai; 

Anaq moerai bäramaijen tangah roemah ; 

Nan djantan di até pămédangan; 

Nan bätino di käpalò djandjang, 

Manggäti-gätiëkan sajóq ` 

Băboeni mantjiòg-tjiòg. 

Lah datang poelô koetjiing djalang, 

Di tangkoqnjê si Gandam-Baroejs, 

Mătilah injò nan binû. — 

Lah tinggi тоегаі nan djantan ; 

Sälamò lambè nan bäkijèn ; 

Kijèn lamò lah gadang djoeb; 

Toeboewnjò baq si sädarhand. — 

Bäráwarì Rènò-Tjanda-Déjwi: 


el AT karna 


Ondéh kalijèn D dangakan kato ibarat hambô: 
»Di măsiëkan toengtoeëng laboe, 
yPandjarë bangké dalam pädi. 
»Mandanga boeroeëng mãrindoe; 
»Sangatlah fjamé dalam й.” 
Apòlah titah hambò djoendjoeëng. 
Manjauoeï Rènò-Tjanda-Déjwi: 

Ù toean lăbai, djănjò hambò; 
Hambö bäränië dalam dti; 
Boewèkan hambö kambi bodi, 
Handaq pärämaijenan moerai-batoe; 
Hambê lipèkan s’kali lipè; 
Goentiïngkan s'kali goentiing ; 
Toedjoew pètaq, toedjoew pindjoeroe, 
Toedjoew pangkè, toedjoew mäligei, 
Toedjoew bantoewq tjintjin tjindoe mato, 
Toedjoew käpoewe sirië di dalam; 
Langkòq djo pantoen ibaratnjö. — 
Säbagai poel di toean läbai; 

Djekò sampai măkăsoei hambö; 
AÁsälai toean soenggoew tl; 

Hambö oemanat dèta pandjang; 
Säratô djo djoebah kaijen poetië; 
Katonjò garan Tjanda-Déjwi. — 
Manjauoeï poelò lăbai-pandjang: 
Djaän baitoe kato poeti; 

Oesah sabab kärand itoe. — 

Bäkatô Rènô-Tjanda-Déjwi: 
Kambang kó Tjind-Langka-Bajoewe, 
Ambije goentiïng päkajan mandéh, 
Säratô kärdté amboen djantan ; 
Bätoeraq dangan aijië amé. 
Bäräwari si kambang toe; 

Laloelah tagah anjôlai; 

Mälangkah karoeang tamgah; 

Laloe kadalam biliëq dalam ; 

Di ambije goentiing djo kärdté; 

Di baow toeroen anjôlai; 

Di bärikan käpadö läbaï-pandjang. 
Laloe bäkatd läbai-pandjang: 

Ondéh poeti djanjê hambò: 
»Soerang doedoewq, soerang lah tagah, 
»Bäkaijen sambije bäbadjoe; 

2Dèh poeti soenggoewlah täragag ; 
»Dèh badan kamb lah katoedjoe.” — 
Laloe di goentiïnglah käräté; 

Di lipè s'kali lipè; 

Di goentiïng skali goentiing; 
Toedjoew pëtaq, toedjoew ріпајоегое; 
Toedjoew pangkè, toedjoew măligei; 
Toedjoew käpoewe sirië didalam; 
Toedjoew bantoewq tjintjin tjindoe matê; 
Toedjoew patah pantoen ibarat; 


1) Hier zijn eenige bladzijden uitgevallen, 


Dämikiën boeninjd pantoen: 
»Auoewe să roempoen di tăpian; 
»Inggò-an balam djo bărăbah; 
»Satoe poen tidaqlah kiriman, 
»Anjûlah sajô poenjê sambah.” — 
Dangakan săboeah lai: 

»Kambă di baow sidang toean; 
»Bäisi boengò pandan lăkð; 
»Kambă bôdi kiriman; 

»Ka ganti njaow badan sajò” — 
Dangakan săboeah lai: 

» Boewè katjintjin amé палок; 
vKa sălłăpah soeudso djantan; 
»Djawè pñkirim kami nangkô; 
»Ka tambah saroq di Maman.” — 
Dangakan săboeah lai: 

»Kajoe păsaq ambijekan toengkè, 
»Parang Silajd pirambahan, 
»Sáwatoepoen tidaq dalam soerè, 
»Adijs mälajoe päräsambahan.” — 
Dangakan kato sähoeah lai: 
»Pisang tambatoe nirowatoe, 
»Djantoeëng di săsòq ramô-ramô; 
»Soerd ini kaganti badankoe, 
»Mandjalang doeli hoeboeëng njaow.” — 
Dangakan sšboeah lai: 

»Kambă di isi sidang toean, 

»Di isi sšbqlah boengê pandan; 
»Kambä bêdi kaganti badan, 
»Pikijelah dalam ti toean.” — 
Lah soedah kironjo kambil bódi; 
Laloe manjambah läbai-pandjang, 
Ondéh poeti djêimjo hambo, 
Säkijèn tinjo nan дарё; 

Djekò lai bajëq kitê ğmahkan; 
Djekò boeroewq kitê toekari. 
Manjauoeï Rènò-Tjanda-Déjwi: 
Insa Allah, bajëqlah itoe; 

Toean lăbai tärimò kesië bănjaq-bănjaq, 
Dèh лато tidaqkan täräbalé; 
Goend Баіёд toean lăbai, 

Antah kó Allah dangan nabi: — 
Mandanga katê nan bäkijèn; 
Manjauoeï toean sièg läbai-pandjang: 
Ondéh poeti d'ënn hambö; 
Barang ka manê di antakan; 

Déb tjintjin baloen mangap; d 
Soenggoew kiriman kambi bûdi, 
Baloen lai soekô oerang rnšlihà; 
Kò di boeka di danga pantoen; 
Bolië mandaroeëng galang-galang; 
Alamat badannjò kaloew kăsah; 
Di manô-manô di lihăti; 

Di mand-manô di oelangi; 

Di manû-manê di tanjökan, 


=> Bs 


Katonjò garan läbai-pandjang: 

1kê bäitoelah dèh poeti; 

Hambö mämoehoen anjòlai. 

Poelanglah sièg läbai-pandjang. — 
Sälamò lambè bäkijèn; 

Bäräkatô Rènô-Tjanda-Déjwi: 

Ö kambang ¿diëq dèn kandoeëng, 
Ambije minjaq päkajan mandéh; 

Kit minjaki moerai-batoe nantoen. — 
Bäráwari si Gandam-Baroejs, 

Laloe di baow minjaq haroen; 
Bäräkatò si Gandam-Baroejs: 
Dangakan dèh bäpaq; 

Djekò baloen bolië nan di tjari; 

Oesah di poepoejs minjaq лапок; 
Ikölah minjag si loempè-päga, 

Bauoen sätauoen pälaijiëran. — 
Manjauoeï poelò moerai-batoe: 

Isai mandéh bärapô kahandaq mandéh, 
Labië kahandaq badan hambo; 
Katonjò boeroeëng пап djantan toe, — 
Bäkatô Rènô-Tjanda-Dóéjwi: 

Ü kambang ödiëq ambije nûsî harian mandéh; 
Amaqnjò mëkan boeroeëng nangkô. — 
Laloe di ambije-melah nsi; 

Pädinjò lani tamboen Atjé; 

Laloelah mäkan moerai-batoe. — 
Lomb sädikì injô mêkan; 

Lah soedah makan moerai-batoe; 
Moengkò manjambah dnjölai; 

Käpadò si Gandam-Baroejs: 

Isai mandéh dangakan poel sambah hambö; 
»Mäsaqlah boeah kajoe toelang, 

»Di mäkan anaq barau-barau; 

»Kò lai oentoeëng, koembali poelang; 
»Kò tidaq, ilang di rantau. — 
Säbagai poel ondéh dangai: 

» Asê roempoeï, kadoewô padi, 

»Katigò bamban di lantaikan; 

» Asê hidoeij kadoewd măti; 

»Kò tidaq badan märasaikan.” — 
Manjauoeï Rènò-Tjanda-Déjwi: 

»]заї naq tjintjin kalinkiing loeloejs djari, 
»Koepang bäkoepang barè limê; 
»Barang ka manô diri, 
»Toempang-mänoempang poelang djoed.” — 
Manjauoeï poel moerai-batoe: 

Manölah mandéh kandoeëng hambö; 
Hambö t&rabang anjôlai. 

Antar® moedô-moedö hari, 

Täräbang mälamboeëng moerai-batoe; 
Inggòq di até sari boelan; 

Laloe bäkatô anjölai: 

»Pangkä dauoen, pangkä bälaman, 
»Ladang säbatang di timbarau; 


Tinggi doesoen, tinggi šlaman, 
»Hambò mambilang taloewq rantau.” — 
Manjauoeï Rènò-Tjanda-Déjwi: 
»Hampékan antimoen dandang, 
pKaroentoeëng bëri bätali; 

»Läpékan boeroeëng maq tabang, 
»Kò lai oentoeëng poelang koembali” — 
»Si Koedjoewe di até panté, 

> Ңіад màämätjah ka Bangkali; 

»Kò lai moedjoewe kami mäläpé, 
»Sälamat bäpaq poelang koembali.” — 
Katonjo garan Tjanda-Déjwi. 
Мапјаиоеї djoeb moerai-batoe: 
Anaq oenggé di até talang, 
»Tabanglah tanoe djo bäkibijs; 

»ăsò ilang, doewê täräbilang, 

»Ka tigo bolië nan di tjari.” — 
»Boengò tandjoeëng di Piaman, 
»Boengò säbatang têpi pădi. 

»Tinggä kampoeërg, tinggi aman, 
»Hambò naq tärabang anjölai.” — 
Katonjó si Kitjau-Moerai- Batoe. 
Sälamò lambè nan bäkijèn, 

Abijslah sandau dangan goerau, 
Tabang mälamboeëng moerai-batoe, 
Kijèn lamô lah tinggi ајоеб; 

Ilang di kandoeëng амап роейё; 
Ilang di kandoeëng mégò mérah; 
Пап di matê oerang nan banjaq. 
Bäräwari Rènò-Tjanda-Déjwi: 

б Gandam-Baroejs, ödiëq kandoeëng; 
Boeka djo péti nan bäsa toe; 
Ambijelah goentiïng päkajan mandéh; 
Súratò sikalat indô-banat. 

Bäräwari si Kambang-Tjind; 

Di ambije poel sämonjö; 


` Laloe di baow ka soerambi; 


Di ambije poel segald tjioeb-tjioeb, 

Di boewd tirai langi-langi, 

Di boewd tilam tampè tidoewe; 

Laloe bärätjäkab skmonjö; 

Sätängah mändkat, mănărawang; 

Sätangah manjoedji dèn manjölam; 

Laloe di soerè di loekijskan; 

Läkè poel gamba-gambaran; 

Bilang bäräbilang pämédangan; 

Soekôlah sämonjò segalò anaq bai-baiëg 

Até oestand bäsa nantoen, 

Băäpò boeninjò sandau-goerau, 

Boeni pantoen bäboeah-boeah. 

Harinai bätaloen djadi, 

Segalò anaq randê gadijs, 

Ó fandéh-nandéh boedaq tärknandéh-nandéh- 
Padè masê déwas itoe, [kan. 
Lah lambê, lah tabang moerai-batoe; 
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Siang-siang poen malam-malam; 

Di tantang langi-langì djoeb; 

Di tantang lauoeï, lauoeï djoed ; 
Antah bärapôlah lamonjo; 
Sangkòglah hari toedjoew hari; 
Sampai bilangan toedjoew malam ; 
Mămandang sambije ka /амоеї; 
Mandjaram tjandonjó kăpă; 

Banjag tiang nan bagai ranggé тай, 
Bšsitoenggang toeroen kaboemi; 
Laloe kăpadò kăpă banjaq; 

Kijèn lamö bärätambah däkè; 

Lah tibê garan moerai-batoe; 
Inggòd di até säboeah tiang; 
Mandäkoejs-däkoejskan paroew; 
Mangirai-ngiraikan sajòg, 

Bag boeni räbab dan koetjäpi ; 
Воепі sadam dan seroenai. 
Mäningadah dagang di käpä; 
Kalihatan boeroeëng moerai-batoe; 
Paroew bäräsamboeëng dsÒ-äüsb ; 
Koekoew bäräsamboeëng dangan amé; 
Matb oempamö bintang timoewe; 
Käpaq mandami samboeëng lojang; 
Ikoewe mandami kipé tjinò; 
Bauoen kangkoeman nirawatoe. 
Moengkò bărăkatò: Ondéh kamoe dagang di 
Dangakan-melah dèh diri; [kăpă, 
Rantau ap iko namonjò? 

Katòkan djoeôlah di hambò, 
Bäräwari dagang di kăpă: 

Pikije bämanoeëng săkoetikô, 

Ati bäkatò-katô samo diri; 

Sälaroeï sälomh паток; 

Kito bărălaijië di lamoeitan; 

Bärapò koealò di masoewqi; 
Banjaq negari bäsa-bäsa; 

Tidaq boeroeëng nan baq папок, 
Boeroeëng пап pandai bûsê săbăsi. 
Katonjò garan dagang di kăpă; 
Tauoe käpitan dalam käpä; 

Laloe kaloea anjôlai. 

-Di boom bädije djäbätan ; 

Laloe di tëmbaq moerai-batoe; 
Bädije lăpé, boeroeëng tärabang; 
Inggòq kakäpä satoe lai. 

Kaloea käpitan dalam körong, 

Di baow soempitan gadiïng, 

Di isiëkan dămaq bäipoew, 

Laloe di soempinjd moerai-batoe. 
Dämaq läpé, inj tărabang, 
Inggòq ka kăpă satoe lai. 

Pikije käpitan dalam йрй; 
Bäräkatò-katô samo diri: 

Di mand datangnjó boeroeëng папдко? 


ш. 2, 


Siapê nan poenjò boeroeëng nangkò? 


Mănjauoeï inj moerai-batoe: 


Ò toean dagang di Айра, 
Hambö bärätanjò pado toean ` 
Lauoeï apò ikê namonjò? 
Koealò apò iko патопјо? 
Siapò kò rădjò di darätan? 
Säbagai poelò di kamoe; 
Kăpă kó datang di mand? 
Koealò manê di tampoewkan ? 
Banda пап mand di täpäti? 
Apê mäkdsoeï di sangädja? 
Diri mÄäharoew lauoeï nangkò, 
Siang-siang poen malam malam. 
Katonjò garan moerai-batoe. — 
Manjauneï dagang di йрй: 
Ondéh boeroeëng djanjò kami; 
Ikölah lauoeï Pantjaran ; 
Ikòlah goenoeëng Kidjang- Rani; 
Itoelah taloewq Banda-Ramin; 
Ikölah poelau Ranggò-Majang ; 
Koealò bäränamò Zamin-Amba, 
Negari toeankae Rädjô-Boedjang. — 
Sähagai poel, dèh diri kó datang di mano? 
Аро mäkdsoeï di sangädja? 
Soeroean ѕіарӧ kó lah diri? 
Tälangki siapò nan di baow? 
Katonjo dagang di Айра. — 
Manjauoeï poel moerai-batoe: 
Mano kamoe dagang di kapi? 
Dangakan-melah dèh diri: 
Hambê nangkò datang kamari; 
Dari koealò Indöpoerò ; 
Di soeroew Rèno-Tjanda-Déjwi; 
Mambaow kambil bödi nangkö. — 
Säbagai poel ondéh kamoe; 
Ü mandéh di dalam карӣ, 
Dangakan-melah dèh mandéh : 
„Sikädoedoewqg dähannjò kambil; 
»Di patah oerè hilalang; 
»Doedoewglah mandéh dalam kapi, 
»Hambò mämoehon handaq tărabang.” — 
Manjauoeï si kambang dalam kăpă, 
Isai diêg dangakan-melah dèh ădiëq : 
»Pauoe di padang kătoelikan; 
»Si tûkê di täpi pădi; 
»Soenggoew tÄrabang angkau bädjalan, 
»Арф kato tinggi di kami?” — 
Sălamô lambè nan bäkijèn; 
Antah bärapôlah lamonjò, 
Kijèn lamò bäsarang айк; 
Lah ampije poelau Rangkò-Majang; 
Märanggé tjandonjò tiang käng 
Tibê di рогам Rangkô-Majang; 
Inggòq di kajoe ranggé măti; 
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Soesahlah ti moerai-batoe; 
Djinijs dagang bărăbagai-bagai ; 
Banjaq ragam dagang di sinan; 
Boegijs, Mangkăsa adê sinan; 
Inggarijs Angkoeterô di sinan; 
Kaliing Koedjarat adê sinan; 
Тупо Koeantoeëng taq tărăbilang ; 
Maboewqlah dti moerai-batoe ; 
Sampailah katê pantoen toewò: 
»Hari păné mambang ka oetan, 
»Djatoew di timpô dăhan kajoe. 
»Itoe di pandang itoe boekan; 
»Gabè bărătanjô di rang laloe.” — 
Sälamò lambè nan bäkijèn ; 
Oentoeëng si Kitjau-Moerai- Batoe. 
Alah datang sampan sähoeah; 
Oerang nan datang dari kăpă; 
Bădjoewă kambiing dangan ajam; 
Bãkatê poel moerai-batoe : 
Manölah mêmag dalam sampan nangkò? 
Hambê bărătanjô padô mămaq: 
Poelau apê ikê namonjó? 

Koeald apò iko namonjô? 

Ѕіарӧ rădjô di darătan? 

Katonjò garan moerai-batoe. 
Săbagai poel dèh diri: 

Bădije bääpò di darătan ? 

Boeni mambäka aboe boeloew ; 
Boeni märadah djarag moedòö; 
Bagaikan loeloejs di negari; 
Siapôlah itoe nan baraléh? 

Anaq siapê kasroemah ? 

Anaq вїарб tindiëq daboeëng? 
Anaq siapa soenat-răsoel ? 
Katonjò garan moerai-batoe. — 
Manjauoeï oerang dalam kăpă: 
Dangakan-melah dèh diri, 

Maq hambö katokan bäna-bäna; 
Ttoelah goenoeëng Kidjang- Rani; 
Ikôlah poelau Ranggô-Majang; 
Ikôlah oedjoeëng Arô-Patah; 
Itoelah taloewq Karang-Djari; 
Tampè oerang mamboeang роекё; 
Ikölah koealò Zamin-Amba; 
Negari toeankoe Rúdjô-Boedjang, 
Soedarö poeti Rènò-Nilam. — 
Säbagai poel dèh diri, 

Bädije nan bărăboeni nantoen ; 
Oerang măharaq tjandan kadjirè, 
Toeankoe Rädjò-Boedjang, rädjò kami soedah- 
Känei dèh toedjoe pärämajö. Паһ măti; 
Mandanga katê nan bäkijèn; 
Litahlah toelang moerai-batoe; 
Aijië-matò bädarai-darai: 
Sampailah kato oerang toewò: 


»Adòg tärägantoeëng di mäligei; 
»Toemboew si tûkê di hilalang. 
»Soedah oentoeëng bäräbagai-bagai, 
»Toemboew tjilakô di nan malang.” — 
»Si роекоеї inggòq di boeanai; 
»Hilalang bähatang-batang; 

»Mäkdsoeï di sangădja tidaq kan sampai, 
» Malang nan boekan alang-alang.” — 
»Si роекё até si tûkê, 

»Di lotakan pangkš märansi; 
»Mäkdsoeï hambô kasanê, 
»МййжаКап kambi bôdi.” — 

б nandéh-nandéh; pado masê déwasò itoe, 
Allah poen soedah mänagdijekan: 
Oentoeëng si Kitjau-Mozgrai-Batoe. 
Bähandai-handailah oerang dalam sampan. 
Lah ilang rädjb kitê nangkö; 

Di manê rädjò nan 2104? 

Di mand soetan nan endah? 

Bäkatô koenoen poelò oerangnjò : 

Гаі poelò rădjò nan 2109; 

Lai poelò soetan nan endah; 

Poelau bäränamd Ranggò-Sori; 

Oedjoeëng bänamò tandjoeëng Lêdan; 
Taloewq bänamò Pantjang-Sauoewe; 
Goenoeëng bäränamò Tjampagò-Biroe; 
Satoe poentjaq, toedjoew mătjoenjô; 
Édaran boeroeëng Dantê-Idjau; 
Paroelangan anaq oela Gérang: 
Paroelangan anaq koembang Djanti; 
Katonjò garan poel oerangnjö. 

Mandanga katê nan bäkijèn; 

Bäkatò boeroeëng moerai-batoe: 

Manölah toean dalam sampan? 

Tinggälah datoewq dalam sampan. 

Hambò tärabang anjölai. 

Tabanglah injê moerai-batoe. 

Dèh lamò bäkälamòan, 

Mandjaram roepônjò kalihatan; 

Kijèn lam bărătambah dăkè; 

Lah tibo garan di sanan; 

Kironjò kăpă rang bälaboew; 

Inggòq di doelang-doelang kăpă. 

Laloe bäkatò moerai-batoe: 

б kàkaq nan dalam Кара; 

Hambò bätanjò pado kăkaq; 

Lauoeï apò iko namonjò? 

Goenoeëng арб iko namonjö? 

Katonjò poelò moerai-batoe. — 

Pikijelah dagang dalam Кайра; 

Bšhandai, bäräbintjang-bintjang ; 

Ondéh kito sămonjô; 

Sido han dalam йрй nangkö; 

Di manê kito mälihè boeroeëng nan pandai 
Sälaroeï sälamò папок, [băsð-băsi ; 


Bärapò koealê di masoewqi ; 
Banjaq negari băsa-băsa ; 
Mănamboenlah banda di tampoewi. 
Sšbagai poelò, ondéh kami; 
Мад kami katbkan sämonjö; 
Ikôlah goenoeëng Karang-Dèso; 
Édaran boeroeëng Garang; 
Itoelah si patoeëng rajò; 
Itoelah taloewq Kajoe-Arò; 
Bänamò laboewan bădjau; 
Ikôlah koealò Pantai-Tjamin; 
Negari Seti-Bila-Djödi; 
Toenangan Soetan-Bärindangan. 
Katonjb poel dagang di kapi. 
Mandanga katê nan bäkijèn, 
Soekôlah diti moerai-batoe; 
Säbagai рое dèh diri: 
Boekanlah hambò kasombong moeloeï; 
Diri kó datang dari manê? 
Koealê mano di tampoewkan? 
Negari mano tampë diam? 

Apo mäkäsoeï di sangûdjê diri? 
Katonjê poel oerang di kăpă. 
Alah manjauoei moerai-batoe : 
Hambò nangkê datang kamari, 
Dari koealê Indôpoerò. 
Soeroewan Rènò-Tjanda-Déjwi, 
Handaq kataloewq Banda-Lăkò, 
Käpadö Soetan-Bărindangan, 
Măäntakan kiriman kambil bòdi. 
Katonjô moerai-batoe, 

Kato băkatò oerang banjaq, 
Sampai bäritò kadarätan. 
Tauoelah Seti-Bila-Djódi, 

Laloe bäkamé masê itoe; 
Bädjglan laloe ka moearòö; 
Säratò anaq randê gadijs; 
Säratò апад bai-baiëq; 

Di dörongkan-melah sampan, 
Alah bädajoeëng dnjôlai; 
Sadang ka poelan Arô-Säbajoe, 
Sampan tädòrong ka lauoeïtan ; 
Timpô-bătimpò rangkoew dajoeëng: 
Kin lamê lah dăkè djoeb; 

Lah tibê райо kûp banjaq; 
Bikatê Seti-Bila-Djôdi: 

Manê kamoe dagang di kăpă? 
Boeroewq boeni pătjah bäritò. 
Di mand injê moerai nantoen ? 
Dèh hambô handaq bătamoe. — 
Săbagai poelò dèh Катое, 
Kamoe nan datang dari manb? 
Koealê manê di tampoewkan ? 
Negari manê nan di djalang? 
Katonjê Seti- Bila-Djûdi. — 
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Manjauoet käpitan dalam käpă: 


0 tjig Oeti dangakan-melah dèh tjig Oeti. 


Lorong käpadö kûpî nangkû, 
Datang nan dari tanah basa; 
Soeroewan Soetan-Koedjarat; 
Bäränamô Soetan-Jazid. 

Kami säläpan boeah kapš, 

Di titahkan Soetan-Koedjarat; 
Mangawă koealò Pantai-Tjamin. — 
Bäräwari Seti-Bila-Djôdi, 
Mantjaliëg kapoentjag tiang; 

Lah tampaq boeroeëng batoe nantoen; 
Laloe manjambah moerai-batoe: 

О mandéh kandoeëng hambò; 
Hamb nangkò datang kamari; 
Boekan kahandaq badan hambò; 
Апјо kahandag dausanag mandéh; 
Kahandaq nan tidaq bolië di «ап; 
Poeti bänamô Tjanda-Déjwi. 
Mandanga katê nan bäkijèn; 
Maboewq rasonjò pärätian, 

Hirôlah Seti-Bila-Djôdi. 

Manê kalijèn sámonjö? 

Băäpo bitjar kitê? 

Jkôlah roeponjo moerai-batoe; 
Soedah di danga bäritonjò; 
Manjambah poel moerai-batoe. 
Manölah mandéh kandoeëng лато? 
Dangakan-melah mandéh kandoeëng ; 
Märansi rimbb pantai, 

Päloepoew tinggi di tipi; 

Bamban pinoekoewg ragô-ragò; 
Poeti binamê Tjanda-Déjwi, 
Manjoeroew mäantakan kambil bûdi, 
Kadalam taloewq Banda-Lăkð. 
Săbagai рое\о dèh mandéh. 

Djekò adô moeda-moedahan, 
Sšlamat sajô kasanan; 

Djekò adê inj mauoe; 

Sampai sálamat itoe kini; 
Toeankoe Soetan-Bärindangan, 
Каті sambah, kami rädjôkan; 
Namonjò negari taq bärädjö; 
Ikôlah roepê kambil bodi. — 
Săbagai poel dèh mandéh. 
Dangakan bûna samhah hambö: 
»Bajam di kaboen rang Pikoetô, 
»Ambije säbatang goelai kini. 

» Dalam sätauoen datang masb, 
»Tidaq pêlang märdsai kamari.” — 
Dangakan säboeah lai. 

» Soetan mamboeù saroeëng karijs, 
»Djangkäkan lihije badjoe kaijen; 
»Toean sipat mangandoeëng arip, 
»Bitjarôkan Iğhije dangan batin.” — 


Säkitoe sambah băké toean. 
Tinggälah toean, hambè tabang, 
Maq sampai kiriman. 

Tabang si Kitjau-Moerai-Batoe; 
Tlang di mató oerang pèlang; 
Hilaulah Seti-Bila-Djôdi; 

Tidaq katoean kasisinjò. 

Samê lambè nan bäkijèn ; 
Oentoeëng si Kitjau-Moerai- Batoe; 
Gilo tärabang, tärabang djoed; 
Abijs hari bäganti hari; 
Siang-siang poen malam-malam. 
Antah bärapölah lamonjò, 
Apoeëng-apoeëngan kalihatan. 

Di sangko gosong, boekan gosong; 
Di sangko poelau, boekan poelau; 
Kinlamò bätambah айк; 

Kironjò käpä rang bälaboew; 
Märanggé tjandonjò tiang Кара; 
Oentoeëng si Kitjau-Moerai- Batoe ; 
Inggòq di kajoe ranggé măti; 
Injê tibê, hari lah malam; 

Pikije bämanoeëng moerai-batoe, 
Lah tarang taloewq Banda-Läkô; 
Dèh tjajb tèlong djo pälitô; 
Namoen di dalam käpä nantoen, 
Tidaglah soeni pandangaran; 
Namonjò oerang tjampoewe bauoewe; 
Pikijelah moerai-batoe; 

Tidaq bolië tampè bätanjò; 

Lah siang roeponjò hari; 
Tärabang mangéda masò itoe; 
Inggòq di até tiang kăpă; 

Di pandang kiri djo kanan, 
Sštangah käpä baroe tibo; 
Sštangah bäkauo kabälaboew ; 
Sätangah bäkauo bäniagò; 
Sätangah handaq bärälaijië; 
Sätangah bărămoeè dich: 
Héranlah poelò moerai-batoe: 
Laloe bäkatò anjölai: 

Mano kamoe dagang di Айр&? 
Родам apê {Кб namonjö? 

Rantau арб iko namonjò? 
Koealò apê ikê namonjò? 

Siapò Кб rädj di darätan? 
Mandanga Каф nan bäkijèn, 
Малјаиоеї käpitan kăpă: 
Dangakan-melah dèh diri; 

Ikölah poelau Rangko-Sori; 
Itoelah tandjoeëng Lêdan; 
Itoelah taloewq Banda-Läkö; 
Itoelah goenoeëng Kidjang-Rani; 
Tjampagô-Biroe-Bandan:; 

Satoe роепіјад, toedjaew mitjoewnjò; 
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Édaran boeroeëng Dantò-Idjau; 
Päroelangan anaq oela Gérang; 
Päroelangan anaq koembang Djanti, 
Negari Soetan-Bärindangan; 
Toenangan Seti-Bila-Djödi, 

Poeti di taloewq Кајое-Атӧ; 
Toenangan poeti Rènò-Nilam, 
Poeti di koeal6 Zamin-Amba. 
Katonjò Карап dalam Айр; 
Săbagai poelò, dèh diri kô 

Datang dari mand? 

Koeal пап manê di tampoewkan ? 
Negari manê kan di toeroei ? 
Ѕіарӧ poenjò pärämaijenan? 
Katökan djoeblah pado kami, — 
Manjauoeï si Kitjau-Moerai- Batoe. 
Dangakan-melah dèh diri; 

Mag hambê katokan bäna-bäna; 
Moelò hambö datang kämari, 

Dari koealò Indôpoerô, 

Di soeroew Rènô-Tjanda-Déjwis 
Soeroewnjò antakan kambi bôdi; 
Adöpoen Rènô-Tjanda-Déjwi, 
Sälaroeï slam папок, 

Tidaqnjò mauoe bäsoewami; 
Antahnjò kûnei santoeëng pelalai, 
Oerang mauoe, inj taq mauoe, 
Oerang namoew, injo taq soekö; 
Lorong dèh bäpaq djo boendonjö; 
Anaq soerang maroesoew dti, 
Mandanga Soetan-Bäárindangan. 
Sangatlah soekô boendò kandoeëng, 
Di goentiïng, di loekijs kambi bödi, 
Ikòlah roepò älamatnjö; 

Iko bäitoelah dèh kamoe; 

Sambije kamand hambò tabang ? 
Tibê kamand hambb tabang? 

Tibê kamanò kampoeëng dalam? 
Handaq tarangkan pado hambô! 
Каїопјо poelò moerai-batoe. — 
Mandjöwab dagang di käpä: 
Antaró barat djo sälätan, 

Kirikan mătari măti, 

Kanankan mătari hidoeij; 
Sinanlah kòrong kampoeëng dalam; 
Katonjò dagang dalam kăpă. — 
Mandanga kato nan bškijën, 
Tabanglah boeroeëng moerai-batoe; 
Mangéda koealð Banda-Läkò; 
Каф băkatô kăpitan dalam Кайра; 
Manê kitò dagang nan banjaq? 
Kitò kaloea kadarätan; 

Mandanga bäritò moerai-batoe, 
Djaän mandanga kêba oerang. 
Katonjò käpitan Айра, 


Bšriapari dagang di Айр; 

Di bongka sauoe Si Ampa-Tika; 
Băpiké, bäsigab sämonjö: 

Sätangah toeroen di sampan toendò; 
Mûsoewq koealò Banda-Läkö. 
Sälamd lambè nan bäkijèn; 

Sampailah poel moerai-batoe; 
Mäsoewq ka kampoeëng kûtê dalam, 
Inggòq di até kämoeniing-säti; 
Bärapò anaq bai-baiëg; 

Bärapò seti-sidang-toean:; 

Săgalð anaq rando gadijs; 

Bärapò anaq pärätiapan; 

Sadang mändkat mänärawang, 
Mangădòq soedjian soerang-soerang; 
Lah tampaq boeroeëng moerai-batoe; 
Bagai nan rêbab дёп koetjäpi; 
Boeni sadam boeloew bangsi; 

Laloe di toeroeï di ampiri, 

Abijs tärätjangang sämonjò. 

Laloe bäkatô moerai-batoe: 

Manôlah mandéh Акад лато? 
Dangakan-melah tanjò hambö: 

»Di tabang-tabang kankoeang dalam, 
»Ladò di dalam pärandangan. 

»Di mand kòrong kampoeëng dalam, 
» Rûdjonjê Soetan-Bärindangan.” — 
Mandanga katê nan bäkijèn, 
Hilaulah anaq rando gadijs. 

Ondéh malang tjilako badan! 

Siapò nan poenj boeroeëng nangkö, 
Manjaboeï namo rädjô kito? 

Lah gilê seti-sidang-toean ; 

Tinggi soedjièn дёп loekijsan ; 
Héran mämandang moerai-batoe, 
Paroew bäräsamboeëng dsb-äsb, 
Koekoew bäräsamboeëng amé oerai, 
Matb oempamò bintang timoewe, 
Käpaq mandami samboeëng lojang, 
Ikoewe mandami kipé tjinb, 
Ваиоеп kangkoman nirôwatoe. 
Bikatê boevoeëng moerai-batoe: 
Mano kamoe di dalam roemah? 
Tinggälah kamoe, hambô tabang, — 
Tabang mäloempè moerai-batoe; 
Inggòq di até poentjaq balai; 

Balai bälérong Soetan-Bärindangan: 
Di sangkoeïkan poel kambil bodi; 
` Manjikije-njikijekan paroew ; 
Mangirai-ngiraikan sajòg; 

Bagai nan rêbab dèn koetjäpi; 
Kadangaran dèh Soetan-Bärindangan, 
Laloelah toeroen anjölai; 

Tampaglah boeroeëng moerai-hatoe, 
Bäkatò Soetan-Bärindangan : 

Ш. 2. 
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Isai diëg kandoeëng, Boedjang-Sálamat, 
Pai djoed djöpoeï soempitan gading, 
Säratô djo айтад nan bäïpoew. 
Bäräwari Boedjang-Sälamat; 
Bălari-lari garan ka roemah; 
Di tariëq soempitan gadiïng, 
Di baow toeroen ka һ атап; 
Di ambije Soetan-Bärindangan ; 
Di isiëkan dämaq bilipoew; 
Di soempi boeroeëng batoe nantoen; 
Dämaq lăpé, boeroeëng tabang; 
Inggòq di até päpan tjätoewe; 
Naiëq poel ka até roemäh; 
Naiëq rang Кајо sia banda; 
Säratò djo anaq rädjò-rädjö; 
Säratò nankodò bäsa-băsa; 
Sto poen tibê di até roemah, 
Di tangkòg boeroeëng moerai-batoe, 
Laloe di tangkòq anjôlai, 
Oléh rang kajò sia banda; 
Tangan tibû di moerai-batoe; 
Kapadô Soetan-Bärindangan ; 
Inggòq di até tangan kiri; 
Di tangkòq dangan tangan kanan; 
Mälompè ka tangan kanan; 
Di tangkòq dangan tangan kiri; 
Héranlah Soetan-Bärindangan; 
Di tjäkau oléh sia banda; 
Mälompè moerai-batoe nantoen, 
Tabanglah ka mäligei, 
Bărădiri até papan tjätoewe; 
Bikato Soetan-Bärindangan : 
Isai rang kajô sia banda, 
Oesah di tangkòq boeroeëng паток; 
Handaq päragoe-ragoe йй, 
Handaq pärintang-rintang matê. 
Bäräwari poel moerai-batoe; 
Di pandang Soetan-Bärindangan, 
Di pandang lêlo djo pärangai, 
Alah bäkatò moerai-batoe: 
Sintoeëng di padang-ratò, 
Si poekè di até bäkoeëng, 
Mäti pärangkò dalam pädi, 
Sälòrong maq toean nangkô. 
Patoeïlah djodjoe mandéh kandoeëng, 
Poeti bänamò Tjanda-Déjwi. 
Kalo di oedji samê mérah, 
Kalo di tahije samê barè, 
Каб di timbang samê ikoe. 
Katonjò garan moerai-batoe. 
Iko bäitoelah toeankoe, 
Pätaroew mandéh dari roemah; 
Djaän pitjajo di oerang hidoeij, 
Mänoesia pandjang äkäánjò. 
Tabang mälompè moerai-batoe, 
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Inggòq di até poentjaq balai; 
Balai bšlérong pandjang toedjoew, 
Pandjang nan doewo kali 1йрап. 
Bagai djinijs oekije gambaran; 
Bärätoenggaq gadiing pilian; 
Bäpintoe bäpangkè-pangkè; 
Bätätah bäsadah linggam ; 

Bäoekije bäkaloewq päkoe; 
Djèlô-bädjelò ¿ka tjind; 

Taré limpatò kajoe érang; 

Tasten, tjandanô kajoe manang ; 
Koerang sädiki tidaq lăbië; 

Каб di tjaliëq, boet matê. 

Laloe bäkatô moerai-batoe: 

Ondéh toeankoe djanjò saji, 

Iko kiriman kambi bôdi, 

Päkirim mandéh dari roemah, 
Toedjoew pètaq, toedjoew măligei; 
Lihèlah poel dèh toeankoe: 
Ikôlah tand alamatnjö; 

Sajò tabang anjôlai; 

Tabang memboeboeëng moerai-batoe, 
Djatoewlah poeld kambi-bödi. 
Bäräwari Soetan-Bärindangan:; 
Laloe di ambije kambä-bödi, 

Laloe di boeka. — 

Bismillah ar-rahmán ar-rahim. 
Padò masô-déwasò itoe, 

Tibölah garan moerai-batoe. 
Inggòq di até poentjaq maligei; 
Mandäkékan paroew; 
Mangirai-ngiraikan ѕајдд ; 
Kadangaran dèh poeti Rènô-Tjanda-Déjwi, 
Bäräwari Rènô-Tjanda-Déjwi: 
Bari toeroen anjôlai; 

Sãratê djo ranjoewq djo koelintang: 
Tărăhoerai ramboeï nan pandjang; 
Mantjamoew koentji sanggoewenjò; 
Mandariïng boeni gantô tjintjin; 
Tabang kabawah moerai-batoe; 
Inggòq di tangan Tjanda-Déjwi; 
Di baow naiëg anjôlai; 

Bäräkatô si Gandam-Baroejs: 
»Alah mô kambang boengô pandan; 
»Di timpê dauoen kätari; 

vAlah mó datang njaow badan, 
»Lai kò bolië nan di tjari.” — 
Gälaq tărăsănjoem Tjanda-Déjwi. 
Bäkatô si Kitjau-Moerai-Batoe: 
Ondéh mandéh djanjò ѕајо, 
»Gäsiing tigo, gäsiing ampt; 

» Dalam soekätan taq bälariëg; 
»Asiing di tjintê, ğsiing dapè; 
»Oentoeëng soerätan nan taq baiëg.” — 
Katê si Kitjau-Moerai- Batoe. 


Bärämanoeng Rènô-Tjanda-Déjwi, 
Sämantarò bškató-kató; 

Nasi lah măsaq dèh si Kambang, 
Mäkanlah boeroeëng moerai-batoe; 
Soedahlah mäkan moerai-batoe ; 
Laloe băkatò anjölai. 

O mandéh kandoeëng Лат; 
Tatãkalê hambo bädjalan ; 
Sampailah garan hambê kasanan ; 
Ка koealó taloewq Zamin-Amba; 
Bäranti hambô di sinan; 

Di poelau Arò-Säbhajoe; 

Hambö danga bädije di têpi; 
Bagai märädah djarag, 

Säpantoen märandang bidjan; 
Mämandang hambò ka kiri kanan; 
Mämandang hambö due moediëg ; 
Tidaq bolië tampè bätanjò; 

Säsahat hambò inggòg sanan; 

Lah datang sampan säboeah:; 
Oerang bătigò dalam sampan; 
Oerang itoe bädjoek kilang; 
Hambö bätanjò di oerang itoe: 
Ondéh toean nan dalam sampan палок ; 
Bădije bipê di darätan ? 

Moengkò säläkoe demikijèn? 
Manjauoeï oerang dalam sampan : 
Dangakan-melah dèh diri. 
Adopoen bădije băboeni toe; 
Bädije oerang mäharaq mait; 
Rădjô kami soedahlah mati ; 
Kûnei dèh toedjoe perämajö. 
Bänamô Toeankoe-Rüdjô-Boedjang. 
Mandanga kato nan bäkijèn; 
Hambò mänangijs anjôlai. 

Bäkatb poel oerangnjö. 
Dangakan-melah katê hambò: 

Ааф poelò rădjô nan lăbië; 

Аад poelò Soetan nan endah; 
Bänamô Soetan-Bärindangan; 
Negari bänamò Banda-Läkô: 
Poelau bänamò Tandjoeëng-Lédan; 
Oedjoeëng (bänamò D Arô-Kumbang; 
Goenoeëng bäränamö Patah-Sambilan ; 
Satoe poentjaq, toedjoew mătjoewnjò; 
Édaran boeroeëng Dantô-Idjau: 
Toenangannjò soedah bätigò ; 
Bänamò poeti Méranggawé; 
Soerang bănamò Seti-Bila-Djödi; 
Soerang bănamô poeti Rènò-Nilam ; 
Katonjò poel oerang itoe. 
Bäibarat hambö anjölai : 
»Bärambang di tangah pakan; 


1) Dit woord ontbreekt in het HS. 


»Di baow anaq oerang di МАКО. 
»Rambang bag awan bädjalan, 
»Tidag katoean tampè tibo.” 
Katonjó si moerai-batoe. 
Manjauoeï si Gandam-Baroejs: 


»Ondéh пад! kätjang päringè dalam paraq; 


»Di baow naiëq toedoeëng sddji ; 
»Bäräniè hambò păninggă bûpaq, 
»Sälamat oemoewe poelang koembali.” 
Katonjò si Gandam-Baroejs. 
Bäräkatò djoed moerai-batoe. 
Tabanglah hambô dari sinan; 
Sampailah garan toedjoew hari; 
Tibê di koealô Pantai-Tjamin; 
Sämalam hambò di sanan; 

Moengkò ka koealê Banda-Lákò; 
Kalihätan goenoeëng Tjampagò-Biroe; 
Dakèlah poelau Ranggé-Mëti; 
Hambô tibû, haripoen аљ}; 
Mantjajb tèlong dalam Айрӣ; ~ 
Namoen sämalam-malam itoe; 

Lah siang kironjo hari; 

Tabanglah hambö anjölai. 

JInggòq di doelang-doelang карӣ. 
Sätangah oerang naq mänèmbag; 
Sätangah oerang naq manjoempi; 
Kaloea käpitan dalam kăpă; 
Mambaow bädije sälaré; 

Di têmbagnjo garan badan hambò. 
Bădije läpé, hambô tabang. 
Bäpantoen hambò sambije tabang : 
»Pisang kalè di dalam kăpă, 
»Mäkanan boedaq dari hoeloe. 
»Pagang oemanat dèh nan tinggă, 
»Läpé bädjalanlah däkoeloe.” 
Tabanglah hambò ka darätan, 

Laloe mäéda kampoeëng dalam. 
Inggòq hambô di poentjaq balai; 
Balai bälérong pandjang toedjoew ` 
Hambö pandang maq toean nantoen; 
Sadang bämaijen-maijen tjătoewe; 
Dangan Rang-Kajê sia banda. 
_Poewélah hambb dèh mămandang ; 
Hambò pandangi soenggoew-soenggoew ; 
Sadang ^оеропјо maq toean nantoen ; 
Hambb patoei djo kalika khambô; 
Patoeilah lawan mandéh doedoewq. 
Kalê di oedji samê mérah ; 

Kalo di tahije samê barè; 
Să-djoe-galô kadam djo kamboeï; 

Să édaran boemi djo langi; 

Kò anjò di bawah langi nangkò; 
Hăramlah roepò nan băkijèn; 

Läkoe părangai taq bälawan ; 

Boeni päkätan Wmag manijs. 
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Sampai băkatò pantoen oerang : 
»Pisang kalè mäkan djo săkin, 
»Djatoew täräläpé dari tangan. 

»Ati läkè matòlah ingin, 

»Allah пап baloen manjampaikan.” 
Katonjò garan moerai-batoe, 
Abijslah kato di katokan. 

Bäkatò Rëno-Tjanda- Déjwi : 

б Gandam-Baroejs, anaq kandoeëng; 
Amaq mămăkai djoedlah kau; 
Pakai päkajan lki-läki; 
Käsah-Karòdjo-Manda-Kaliïng : 
Piraq-Tätäboewe-Dènei- Hari; 
Kambang kò Tjind-Langgò-Bajoe; 
Mimêkai kalijèn sämonjö. 

Kito pai toeroen kabawah; 

Pai mandjalang ajah kandoeëng. 
Mandanga kato nan bäkijèn; 

Soedah bătjăkab simonjó; 
Toeroenlah Rènò-Tjanda-Déjwi; 

Di kandoeëng dajang-dajang banjaq; 
Kipé bäsdboeëng kiri kanan; 

Tibê di roemah Toeankoe-Rädjö-Moedò ; 
Laloelah naiëq ka até roemah; 
Băkató poeti Tjanda-Déjwi: 
Manölah ajah kandoeëng hambô? 
Moengkö hambö datang kämari: 
Djekò adê sambah beräläkoe; 

Djekò калатда lai ka bolië; 
Sadang di ajah boendò kandoeëng ; 
Hambö naq pai bärámaijen-maijen ; 
Sadang ka poelau Lompè-Kidjang; 
Handaq mämoeta-moeta karang; 
Handaq bätjamin kasiëq poetië; 
Handaq mälihè roepô roempoeï; 
Iko bäitoelah dèh ajah; 

Salangkan hambò pèlang bäsa; 
Моеёкап miriam dangan baré. 
Katonjò Rènô-Tjanda-Déjwi. 

Dèh bäkatô Toeankoe-Rädjô-Moedö; 
Säkali kahandaq mandéh, 

Läbië baiëq di ot kami. 

Laloe bäkatò Toeankoe-Rädjô-Moedò: 
Manòölah garan Panghoeloe-Kawù; 
Pai djo salang pèlang bäsa; 

Райо Rangkajò-Panghoeloe-Dagang ; 
Bädjalan Panghoeloe-Kawù; 
Toeroen ka bawah ka hälaman; 


` Laloe käpadò Panghoeloe-Dagang; 


Laloe bäkatò Panghoeloe-Kawä; 
Mano Rangkajb-Panghoeloe-Dagang? 
Hambò nangkò manjalang pèlang; 
Di soeroew toeankoe dari roemah, 
Dèh poeti handaq ka poelau; 
Katonjò Panghoeloe-Kawà. 
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Manjauoeï Rangkajò-Panghoeloe-Dagang : 
Kò anjò pèlang nan bäsa kô, 

Badan hambê siapê poenjó! 

Insa Allah baiëqlah itoe. 

Mano sägalò anaq pèlang? 

Toeroenkan pèlang ka läboewan: 
Moeèkan märiam sămonjô; 

Rantaq bäräbilang. . . .') 

Tädjaq djo si tèngga bäbilang tangan; 
Langkòq djo alam djo märawä; 
Kòrong bädoenam djo sitawa; 

Tiang bäpaloeï dangan tjandai; 
Djoedjoewe bălambô kaijen koeniïng. — 
Soedahlah langkòg sämonjö; 

Bädjalan Rangkajò-Panghoeloe-Dagang 
Käpadö Toeankoe-Rädjô-Moedô. 
Ampoen Toeankoe sambah sajò; 
Pèlang lah hăsije sämonjò; 

Soedahlah toeroen ka läboewan. 
Bäkatò Toeankoe-Rädjô-Moedö, 

Bäitoe bûna dèh Rangkajö; 

Sabab hambò manjalang pèlang : 

Si оеріёд injo bäkakhandag ; 

Handaq ka poelau Lompè-Kidjang. 
Mandanga kato nan băkijèn , 
Mämoehoen Rangkajô-Panghoeloe-Dagang. 
Padò masê déwasô itoe; 

Băkatò poeti Tjanda-Déjwi. 

Mari kalijèn sămonjô; 

Bäkampoeëng săgalð dajang-dajang ; 
Moerai-Păsaman-Gandam-Baroejs; 
Anaq Rangkajò-Alat-Tjămanð; 

Pakai päkajan anaq kandoeëng; 
Bšršñsoentiing băboengô karang; 

Lipè sanggoewe karo-bšdjoentai; 
Pägantoeëng пап doewò balé halai; 
Ramboeï nan-pandjang lawan boengö; 
Bătăpoewq lonta di pipi; 

Mandariïng boeni gantò tjintjin ; 

Bagai sălindiëq poelang makan; 
Tjandai säwatoe kèndangan; 
Mămagang péti nan säboeah, 

Itoe djabätan mandéh kandoeëng. 
Mandéh mandjadi djoeroesmoedi, 

Di dalam pêlang nan bäsa kó. 
Manòlah poel Kasah-Karödjo-Manda-Kaliïng, 
Anaq Rangkajö-Lipè-Tjoeta ; 

Pakai päkajan wäranô idjau; 
Bäsoentiing băranggò-ranggò; 

Lipè sanggoewe majang tärähoeraì; 
Pägantoeëng nan säbalé halai; 
Ramboei nan pandjang lawan minjaq; 
Langkòq djo kaijen biroe mansi säräsah; 
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Kèndangan mämagang kipé djo tjamin; 
Joe djabätan mandéh kandoeëng. 
Mandéh diam di timbô roeang. 
Piraq-Tätäboewe-Dènei Hari; 

Anaq Toemanggoeëng Koedjarat; 
Pakai päkajan wärand mérah, 
Bäsoentiing bšboengó rampai; 

Lipè sanggoewe boengò rampani; 
Pägantoeëng säpoeloew halai; 
Ramboeï nan pandjang bädjantikan ; 
Mämagang angin djangan pohan; 
Гое djäbätan mandéh kandoeëng. 
Mandéh mandjadi Rädjô-Batoe. 
Mandéh diam di tindjau-karang; 
Bämaijen gälah säbatang: 

Manê si kambang Langgò-Bajoe? 
Anaq Rangkajò sia banda. 

Pakai päkajan djinijs-djinijs; 
Bäsoentiing bäboengò ranggé; 

Lipè sanggoewe tälipoewq lajoewe; 
Pägantoeëng nan sambilan kalai; 
Ramboeï nan pandjang bitjêlagan; 
Bäräpaliïng bäpdsang soeroeï; 
Oendoeëng-oendoeëng tjaro mälajoe; 
Mämäkai santäpan pätang pägi; 
Masoewq ädjoeëng, kaloea ädjoeëng, 
Masoewq pintoe, kaloea pintoe; 

Di dalam pêlang nan bisa kô. 
Ondéh naq Kitjau-Moerai- Batoe; 
Bäpaq тапајайі malim-besa; 
Bäpaq diam di até tiang; 

Di até doelang-doelang; 

Kädjò mangatauoeï äpoeëng djo tjama; 
Mälihè barang di dalam lauoeï; 
Dalam pèlang nan bäsa nangkò. 
Katonjb Rènò-Tjanda-Déjwi. 
Sälamd lambè bäkijèn ; 

Húäsijelah garan sämonjô; 

Katonjò Rènò-Tjanda-Déjwi: 

Manê kalijèn sämonjö? 

б Gandam-Baroejs, ¿naq kandoeëng; 
Läpékan tali pandarè; 

Mag (ie pêlang ka тоеаго; 

Pagi hari kitê bälaijië. 

Bărăwari si Gandam-Baroejs; 

Di poetoejs tali pandarè; 

Pèlang băralië ka moearô; 
Dajoeëng bărangkoew kiri kanan; 
Birapo boeni sandau goerau; 
Harinai bštaloen djadi; 

Gălaq băgoemam tidaq koerang; 
Boeni pantoen balé-băbalé. 
Narhoen băpantoen Tjanda-Déjwi: 
Ö mandéh kandoeëng hambb; 
»Biriëq-biriëq di kampoeëng tinggi, 
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»Inggòq di dähan säligoerai. 
»Bai-baiëqg mandéh ka tinggi, 
» Kami bädjalan anjôlai.” 
Mandéh kandoeëngnjò bänamò Poeti-Lèlô- 

Bangkö : 
»Ondéh naq! sikoedjoewe di até panté, 
»Kambanglah boengó pärauoeïtan. 
»Kò lai moedjoewe kami mäläpé, 
»Baq ajam poelang kapauoeïtan.” 
Ondéh naq, dangakan säboeah lai: 
»Gäloegnewe di até panté; 
sLah räpè dalam koeali. 
»Kò lai moedjoewe kami mäläpé, 
»Sälamat kau poelang pai.” 
Katonjò poeti Lèlò-Bangkö. 
Manjauoeï si Gandam-Baroejs: 
>O mandéh; oesah di timbô-timbò lai, 
»llang sirawi até panté. 
»Oesah di tjintê-tjintê lai, 
»Lah ilang ka lauoeï lăäpé.” 
Katonjô si Gandam-Baroejs. 
Manjauoeï poeti Lèlô-Bangkö: 
Ondéh naq, kò kau раі bälaijië, 
Baow intan sädoekoeëngan. 
Katonjò poeti Lèlô-Bangkö. 
Manjauoeï Piraq-Tätäboewe-Dènei-Hari: 
Ondéh mandéh kandoeëng; 
vParanggì пато di dauoen Камё. 
»Patah säbatang boengò pandan. 
»Mantjari intan tangah lauoeï, 
»Antah ilang njaow badan.” 
Katonjò Piraq-Tätäboewe-Dènei-Hori. 
Manjauoeï poeti Lèlô-Bangkô: 
»Ondéh naq; si Rambo раі karaijië; 
» Pandan poetië dari soebarang; 
»Sälamô kau bälaijië, 
»Badan kamäti mangärabang.” 
Katonjò poeti Lèlô-Bangkô. 
Manjauoeï poel sì_Kambang-Tjind: 
Ü mandéh kandoeëng hambò; 
»Tabanglah belibijs dalam pädi; 
»Päloepoew di kampoeëng tinggi. 
_ »Sananglah dti kami pai, 
»Roesoewlah ¿ti mandéh tinggi.” 
Katonjò si Kambang-Tjinò. 
Băkatò poeti Lèlô-Bangkô: 
Ü kambang! ¿naq dangakan ibarat hambb, 
»Toemboew talang dari МАЙК, 
»Toemboew manjisi kûtê tinggi. 
» Badan malang, badan tjilako; 
»Boeroeëng nan djinaq djadi lija.” 
Katonjò poeti Lèlô-Bangkòö. 
Manjauoei Tälipoewg-Poelang-Panggilan : 
Û mandéh kandoeëng лато; 
»Tätalah Баат di sităkô, 
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»Dabië djo sakin parauoeïtan. 
»Tinggälah mandéh di koealð, 
y Kami bälaijië ka lauoeïtan.” 
Katonjò Tălipoewq-Poelang-Panggilan. 
Bäkatò poeti Lêlö-Bangkö: 
»Ondéh naq; bäsarang alang kabawah boerai; 
»Tärabang manggoenggoeëng boeah palê. 
» Djêkê sampai kitê bätjarai; 
»Mäkan bäkoeah aijië-matê,” 
Katonjò poeti Lèlô-Bangkô. 
Laloe bäkatò moerai-batoe: 
Manòlah mandéh kandoeëng hambò? 
»Di kali-kali si tûkê, 
»Ka Djoedah mänabang auoewe. 
»Adbpoen hari sähari kó, 
»Kasoedähan kito bäbauoewe.” 
Katonjò garan moerai-batoe. 
Малјаиоеї poeti Lèlô-Bangkö: 
»Кау@тад di tpi aijië, 
y Batang si tûkê tampè roemah. 
»Kò băpaq pai bälaijië, 
»Tènggang si toewò dari roemah.” 
Katonjò poeti Lèlô-Bangkô. 
Ramih koealô sähari toe. 
Bärapò anaq rando gadijs; 
Bărapô seti-sidang-toean ; 
Bärapò anaq moedò-moedòö; 
Djôlong mälawan anaq gadijs; 
Täräloengké soebang sähari toe. 
Soedahlah oerang minoem mäkan, 
Bäkatò Rènò-Tjanda-Déjwi: 
Ónaq kandoeëng si Gandam-Baroejs; _ 
Läpékan tali pandarè; 
Kito kaloea anjôlaì. 
Bšršapari si Gandam-Baroejs; 
Di poetoejs tali pandarè; 
Pélang bäralië ka lauoeitan; 
Dajoeëng bärangkoew kiri kanan. 
Bäkatò Rènô-Tjanda-Déjwi: 
Manê kalijèn sšmonjó? 
Käkòq djahätan soerang-soerang, 
Oerang nan атрё poeloew amp; 
Djoeroe-moedì kitjoeï kamoedi; 
Djoeroe-batoe tènggahlah sauoew ; 
Djoeroe-tangké djowaqlah Jong, | 
Onaq kandoeëng si Gandam- Baroejs, 
Hätamkan magang kamoedi, 
Камо tantanglah oedjoeëng tanah bien, 
Mag pădjam kito ka tingah, 
Amaq tälampau rantau nan tigô, 
Мад bandoeëng oerang di koealö. 
Bãršwari si Gandam-Baroejs , 
Di hätamkan kämoedi kanan, 
Di kitjoei kämoedi kiri, 
Pèlang mänampoew anjòlai, 
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Riaq mämätjah mantjoetjoei; 
Mšhëlókan angin; 

Minoelag mänoempoewkan ; 

Pasang bštoeroei di bilêkang:; 

Tidaq täbadò lari pèlang. 

Haloean märabang-nabang ; 
Kämoedi bäkatò-katö; 

Mandangoeëng boeni tali lênggang; 
Mälamboeëng tjandô laijië bäsa ; 
Mälauoewe tjandò дадо. 

Sãlamê lambè bălaijië; 

Lèpélah dari päsakitan; 

Tälampau poelau Lompè-Kidjang; 
Lah kilau oerang di koealò; 
Mănangijs poeti Lèlð-Bangkô; 

Ondéh naq kandoeëng Tjanda-Déjwi, 
Sampai moe djauoe naq kandoeëng, 
Balam pämaijenan önaq kandoeëng, 
Alah di kitjoew kironjò mandéh; 
Sampailah pantoen oërang toewò: 
»Alang bäsarang di timbarau, 

» Pipi lintadoeëng mäkan padi. 
»Malang bäbauoewe djo nan sarau, 
»Säkin di kandoeëng mäkan dti.” 
Bäkatô oerang nan bănjaq : 

Апјо s&lörong badan kami; 
Sampailah katê oerang moed: 
»Balam di ѕоетрі até batang; 

» Djatoewnjê kadalam pädi. 

»Baloen lai saki oerang bäroetang; 
»Läbië sakinjd badan kami.” — 
»Bädije si tènggah anaq rang Bajang; 
»Pänèmbaq boeroeëng rampoen tali. 
»Pädië bäbauoewe јо oemajang; 
»Rätjoen bămăkan dalam dti.” — 
»Lansanê di dalam aijië, 

»Ambije saga; ka hoeloe lûdiing. 
»Bidjaqsand oerang bärälaijië, 
»Manjambah toelang dalam dagiïng.” 
Katonjò oerang nan banjaq toe. 
Mänangijs poeti Lèld-Bangkò; 

Ondéh naq kandoeëng Tjanda-Déjwi; 
Djarè sămatò mandéh kandoeëng; 
Gadijs pärämaijenan mandéh kandoeëng; 
Ilang djo apò ka di ganti? 
Pärämaijenan negari Indôpoerò. 
Katonjò poeti Lèlô-Bangkò; 

Sšlórong Rènò-Tjanda-Déjwi; 

Lah djauoe djoeb pälaijiëran; 

Tibê di rantau katanangan ; 

Bäkatò poeti Tjanda-Déjwi: 

»Pandan di parang djo sirauoeî; 
»Pädi di dalam päkandangan; 
»Namonjò badan tangah lauoeï, 

»Di ragoe Soetan-Bärindangan.” 
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Katonjê Rènd-Tjanda-Déjwi: 

Manôlah kau Kambang-Tjind? 

Baow kämari baré koeni; 

Lidijs kárambije toedjoew halal; 

Kito mämoehon ka haloean. 

Manjambah Rênò-Tjanda-Déjwi: 

Jò Allah, jô toeankoe; 

Bäräkat wälia Allah, nan ampè poeloew amp, 
Mangatauoeï taloewq rantau nangkö; 
Bălăkoe йй pint hambò; 

Kò soenggoew hambò anaq rädjb, 
Dalam koealô Indôpoerô, 

Toeroenlah angin dôlaq-dôlai, 
Toemboewlah riaq goentoeëng-goentoecëng, 
Bangkilah amboen di lauoeïtan, 
Roeponjò bagai soekam, 

Wäranò lauoeï bagai daäwat. 

Sälamò lambè bäkijèn. 

Allah poen soedah mäoentoeëngkan, 
Toeroenlah angin dôlaq-dôlaï, 
Toemboewlah riaq goentoeëng-goentoeëng, 
Bangkilah badai di lawoeitan. 
Manjäkah dăhan baliïng-baliïng ; 
Mämoetoejs toendjang djawi-djawi; 
Mamboekèkan tjăkoewe tangah padang !) ; 
Mamboeang sarèg dalam rimbô; 
Bangkilah aloen gadang-gadang; 
Datanglah ombaq bäsa-bäsa; 

Oempamò goenoeëng mähalintang; 
Säkali di hangangkannjò: 

Laloe kakdsiëq boelan; 

Säkali di handjoeëngkannjò; 
Manjapoe-njapoe awan poetië. 

Säkali pêlang mălènggò °), 

Doewòd tig poelau tärätjitjije. 

Silamb lambè bäkijèn ; 

Angin poen tänang anjòlai; 

Gälombang tädoew anjôlai. 

Bäräwari Rènô-Tjanda-Déjwi. 

Lah tagah mälantoewe-lantoewe pinggang; 
Tagah mähoepam-hoepam djari; 
Bäkaboeï tjandò pämandangan; 

Di sangko poelau, antah poelau; 

Di sangko apoeëng, antah apoeëng ; 
Sšlórong oerang nan banjag; 

Abijslah maboewq sämonjö; 

Sătăngah moetah-moetah djoed; 

Abijslah măti sämonjó; 

Anjòlah tinggi toedjoew oerang; 
Soerang Rènô-Tjanda-Déjwi : 
»Poentoeëng talang, poentoeëng si tûkê; 
»Karğmaq di até boeki; 
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»Oentoeëng malang badan tjilakô, 
»Awah banjaq djadi sãdiki.” 

Ka doewh si Gandam-Baroejs: 
»Karämag di dalam pädi; 
»Kätjoeboeëng di dalam bantô; 
»Nan banjaq soenggoewlah maiti; 
pOentoeëng kitê antah kamand.” 
Katigò si Manda-Käliïng; 

»Soeläsië di päkandangan ; 
»Katoeri di até balai; 

»Käsië di Soetan-Bärindangan; 
»Antah lai (дад akan sampai.” 
Ka атрё Piraq-Tätäboewe: 
»Koerisi baow Ка Гамоеї, 

»Di baow toean ka Indôgiri; 
»Soenggoewlah ёі têngah lauoeî, 
»Badan siapd märatòpi.” 

Ka limê si Kambang-Tjind: 

» Seti nan mangganggam sirauoeï; 
» Pandan siapo mämalamkan ; 
»Soenggoewlah măti tangah lawoei, 
» Badan stop manjoembajangkan…’’ 
Ka anam Käsoembò-Tärampai: 

» Batang karoentoeëng bälöta, 
»Gantoeëng kariëg tÄätoengkoeï pätjah, 
»Soedah ka oentoeëng ¿diëq kandoeëng. 
»Tinggä di lawoei bäharoellah, 

»Di lantiïngkan bangkai sämonjò; 
»Mangäpoeëng tjandonjò tangah lauoeî.” 
Ka toedjoew si moerai-batoe: 

Ü mandéh kandoeëng hambò; 
Oesah lai gilê dèh ratòq ајоеб; 
Мад njo kito läké tibê; 

Sadang di poelau si Langgo-Bajoe; 
Katê si Kitjau-Moerai-Batoe. 
Säsaät lamò bălaijië; 

Lah‘ айк poelau si Langgò-Bajoe. 
Tampaqlah oerang dari poelau; 
Băkatò Rènô-Tjanda-Déjwi: 

Арад lăké kitê bälaijië; 

Kito bätanjb di oerang toe; 

Kitò mambăli sirië pinang; 

“Kito mantjari kajoe aijië. 

Samê lambè băkijèn ; 

Ampijelah tibê anjölai. 

Lah tibê di poelau itoe, 

Laijië toeroen, sauoewlah djatoew ; 
Pêlang bäranti anjôlai. 

Alah bäboeni boeni-boenian ; 
Bšboeni agoeëng djo momongan ; 
Bäboeni saloeëng dan säroenai; 
Băboeni tjètjèg dan Ійрагі; 

Bäboeni bangsi dan sangkadoew; 
Täräpasang alam djo märawä; 
Läpé mariam sämonjö; 
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Allähoerabi boeni bûdije; 

Kalam koetjiëg käléboeï; 

Lah ilang poelau si Langgò-Bajoe, 
Goemanta laloe kadarätan. 
Kadangaran dèh Seti-Bila-Djódi, 
Laloe bäräkatò anjölai. 

Ondéh Rangkajb-Kädjoearoen, 
Bädije bšápó kó lah itoe? 
Sälaroeï sälamd папок, 

Tidaq hambò mandanga nan bäkijèn; 
Pai Hhšti dèh Rangkajò. 
Mandanga katê nan bäkijèn, 
Bärädjalan Rangkajô-Kädjoearoen ; 
Di ambije sampan di dòrongkan, 
Naiëq bärampè ka até sampan ; 
Laloe bädajoeëng anjölai; 

Кіп lamê lah däkè djoed; 

Lah ampije радд pèlang nantoen; 
Mantjaliëg Rangkajò-Kädjoearoen, 
Soerang poen tidaq läki-läki; 
Pärampoean anjo sämonjò, 
Itoelah oerang dalam pêlang; 
Pikije bämanoeëng anjòlai. 
Bäkatò Rangkajô-Kädjoearoen : 
Manôlah mandéh dalam pèlang? 
Apò mäkäsoeï pèlang nangkò? 
Atau kò pêlang bäniagò? 

Atau kó pèlang naq bämoesoew ? 
Siapê namê näkodonjö? 

Katê Rangkajo-Kšdjoearoen. 
Manjauoei si Gandam-Baroejs: 
Oerang nan gilò-gilô-băsò, 
Moekonjó mérah-mérah-pădam, 
Băgăla harimau lauoei. 

O oedò oerang di sampan, 

Pèlang nangkö datang kamari, 
Datang nan dari Indôpoerò, 
Handaq ka taloewq Banda-Lăkô, 
Mandjăpoeï Soetan-Bărindangan, 
Toenangan Rènò-Tjanda-Déjwi. 
Săbagai poelê dèh oedó; 

Déb hambò handaq bštanjo; 
Koealê apò iko namonjò? 

Siapò rădjò di darătan ? 

Katonjò si Gandam-Baroejs. 
Bărăkatò Rangkajð-Kădjoearoen : 
Manôlah mandéh dalam pèlang? 
Dangakan dèh mandéh. 

Ikôlah negari Pamtai-Tjamin; 
Goenoeëng bărănamòó Kidjang-Rani; 
Poelau bšršmamo si Langgo-Bajoe; 
Negari Seti-Bila-Djodi; 
Toenangan Soetan-Bärindangan. 
Mandanga katê băkijèn, 

Bškató si Gandam-Baroejs: 


Baowlah рйѕап kami, 

Kapadó toean poeti nantoen; 
Boekanlah hambó koerang băsd; 
Katókan toenangan di tariëq oerang; 
Bäränamö Rènò-Tjanda-Dójwi; 
Katôkan djoeô dèh oedö. — 
Mandanga kato bäkijèn, 

Laloe bädajoeëng anjôlai. 

Kaloea Rangkajô-Kädjoearoen, 
` Tibôlah injb di даг ап; 

Laloe säkali anjôlai, 

Karoemah Seti-Bila-Djödi. 

Bäkatô Rangkajò-Kädjoearoen : 
Tidag käpalang toean poeti, 

Tidaq adê hambò тһе, 

Pèlang пап sätampan маток; 
Körong bädoenam djo sikalat, 
Tätaban bädoenam indô-banat, 
Hamparan bädoenam dangan soetó, 
Tiang bäpaloeï dangan tjandai, 
Djelö-bärkdjclò dka tjind; 

Oerang itoe anjo pärampoean, 
Soerang poen tidaq läki-läki; 

Адо soerang pärampoean, 

Bäkatô injò радд Лат, 
Soeroewnjò sampaikan pado toean. 
Tampannjò gilò-gilò-bäsö, 

Moekonjò mérah-mérah-pädam, 
Angkoewnjò oerang lăki-lăki. 
Pèlang папдКб datang kamari, 
Dari koealò Indòpoerd, 

Näkodò kami pärampoean, 
Bäränamô Rènô-Tjanda-Dójwi, 
Handaq kataloewq Banda-Läkö, 
Mandjäpoeï Soetan-Bärindangan. 
Katonjò Rangkajô-Kädjoearoen. 
Mandanga kato bäkijèn, 

Tärásiròq darah di dado; 
Sadanglah Seti-Bila-Djödi, 

Laloe bäräkatô anjôlai, 

Kapadò Kambang djo panginang: 
Mari kalijèn sšmonjo, 

Kitb раі toeroeï anaq oerang nantoen, 
Amaq dèn kampé djo djilatang, 
Amaqnjò tauoe di rasonjê. 

Laloe bšršdjalan anjôlai; 

Naiëq ka até sampan toendò. 

Laloe bărădajoeëng anjölai: 
Timpô-bärätimpò rangkoew dajoeng; 
Lah tampaq dèh Rènò-Tjanda-Déjwi; 
Laloe bäkatò anjölai; 

Amaqnjò tinggi kampoeëng nantoen, 
Katonjò Rènò-Tjanda-Déjwi. 

Laloe bärätjdkab anjolai; 

Sauoew täräbongka, laijië naiëg; 
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Laijië tărădjowaq, angin tibo; 
Pisang bätoeroeï di băłðkang; 
Tidaq tăbadò lari pèlang; 
Mandangoejs Seti-Bila-Djödi, 
Ondéh malang tjilakê badan, 
Kitò datang, injo bärälaijië. 
Sampai ibarat oerang toewò: 
»Băboeah pädi dangan bamtó, 
»Boeahnjò tjondong katăpian ; 
»Sangkò bitjaro dti hambo, 
»Tidaq di äsò ka bäkijèn.” 
Katonjô Seti- Bila-Djûdi. 

Di pandang pèlang lah bälaijiës 
Laloe kombali anjôlai; 


Sampai lah hari, toedjoew hari, 
Sampai Jah malam, toedjoew malam, 
Băkatò Rènò-Tjanda-Dójwi: 

Ondéh naq Kitjau-Moerai-Batoe. 
Djagû-djagû băpaq di tiang, 
Pandanglah kiri djo kanan, 

Hari lah siang anjolai, 

Laloe mämandang moerai-batoe, 

Di pandang kiri djo kanan; 

Di pandang ilije djo moediëq ; 

Di hadoe Гамоеї djo darè; 

Adôlah tampaq dpoeëng-äpoeëng, 
Tampaqnjò săgadang pinang toewo; 
Poelau bänamö Ranggb-Sori; 
Bärandam roeponjò goenoeëng ; 
Goenoeëng bänamö Tjampagô-Bindan; 
Kin lamê bäsarang dăkè, 

Lah tampaq kăpă bälaboew; 
Märanggé tjandonjò tiang käpä; 
Banjaglah bagai dagang sinan; 
Bikato Rènô-Tjanda-Déjwi: 

Ondéh naq Kitjau-Moerai-Batoe; 
Poelau apò iko namonjò? 

Koealó apò iko namonjò? 
Goenoeëng аро itoe dšhoeloe? 


` Manjauoeï Kitjau-Moerai- Batoe: 


Ondéh malang tjilako badan; 
Mandéh, ikôlah poelau Ranggò-Sori; 
Ikôlah taloewq Banda-Läkò; 
Goenoeëng binamo Tjampagò-Bindan, 
Satoe poentjag toedjoew pandjoeroe mätjoewnjò, 
Édaran boeroeëng Dantû-Idjau; ° 
Oedjoeëng Ъйлато Tandjoeëng-Lédan ; 
Djoengoeï bänamô Arô-Kambang; 
Negari Soetan-Bärindangan ; 

Pèlang poen tibê di poelau toe; 
Long toeroen, sauoew poen djatoew; 
Pèlang bäranti anjôlai. 

Di päsang alam djo mărawă; 

Bäkatò Rènò-Tjanda-Déjwi: 


Mari kalijèn ѕйтопјо; 
Baowlah péti mêsiing-mêsiing ; 
Віла sambije bšibarat: 
»Silang-bäsilang batang lado, 
»Toemboew sšbatang têpi pädi. 
»Tènggang-bätènggang simantaro, 
»Toeankoe akan datang anjòlai.” — 
Katonjo Rênb-Tjanda-Déjwi. 
Manjauoei si Gandam-Baroejs: 
»Ondéh mandéh; käräkò batang kätari, 
»Täsiëg tjandanò rädjò poelië. 
»Kò datang injo kamari, 
»Tariëq tjärand, bări siriê.” — 
Katonjó si Gandam-Baroejs. 
Băkatô poeti Tjanda-Déjwi: 
б Gandam- Bûroejs anaq kandoeëng; 
Dangakan pätaroew hambb; 
Ко datang sampan dari têpi; 
Kò datang oerang bätanjò; 
Katbkan poelb, pèlang nangkô 
Handaq mandjalang batoe-hädji, 
Mäläpékan doso tilah laloe; 
Kò аі lăpé barang soedah lăpé; 
Băna-băna di mand bolië. 
Toedjoew hari kami dalam lauoeï; 
Sampai săki näkodd kami. 
Katonjò Bëno-T;janda-Déjwi. — 
Bäräwari Rangkajò sta banda; 
Lah tampaq pêlang di poelau, 
Laloe bädjalan anjòlai; 
Naiëq ka até sampan toendö; 
Laloe bšdajoeëng ka poelau toe; 
Lah ampije däkè pêlang nantoen , 
Mämandang Rangkajo sia banda; 
Oerang bätoedjoew dalam pèlang; 
Soerang poen tidaq lăki-lăki ; 
Ап}б pšrampoean sămonjô. 
Pikije bärämanoeëng sia banda; 
Panèlah matê mäningadah, 
Mämandang pêlang nan bsa; 
Bägantoeëng di ramboe pèlang; 
Laloelah naiëq anjòlai. 
Bälari si Kambang-Tjind; 
Mambaow sirië di tjärand; 
Sirië tUdtaq, sambah tibo; 
Manölah toean, djêinjo sajû; 
Boekanlah saj tjètjé moeloeï; 
»Manjardsah oedjan di barat, 
y> Anaq tjoebiëg bäsisoeroeï. 
»Kaloe käsië badan di darat, 
»Mänampaq riag di tangah lauoeï.” — 
Katonjò si Kambang-Tjind. 
Manjauoeï Rangkajò sia banda: 
Manôlah adiëg dalam pèlang? 
»Boeki gantiïng, boeki bäboerai, 
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»Talang di parang djo sirauoeï; 
»Abijs dagiïng toelang bäkirai. 
эМйлатрад pèlang tangah lauoeï.” — 
Katonjò poel sia banda. 
Bäkatô Piraq-Tätdäboewe-Dènei-Hari. 
Isai toean djänjò hambò: 
»Talang di pantjoeëng djo sirauoeï, 
»рі bälah dika si tûkê. 
»Bäräniè pèlang tangah lauoeï, 
y Handaq ka taloewq Banda-Läkòö.” — 
Katonjò Piraq-Tätäboewe-Dènei-Hari. 
Mantjaliëq si Gandam-Baroejs: 
Ondéh toean, lah abijs kironjò gigi toean. 
Manjauoeï Rangkajô sia banda: 
Ondéh kăkaq; namonjò badan lah toewò. 
Малјаиоеї si Gandam-Baroejs: 
Isai toean hambò, kó toewò-toewò kalăpò, 
Minkin toewò, minkin bäminjag. 
Sanjam Rangkajb sia banda. 
Bäkat si Gandam-Baroejs: 
Isai toean, oesah kito bäbintjang djoed; 
Năkodô kami säëngat ski; 
Bäitoe-melah dèh toean ; 
Djekalò toean ka darätan; 
Sampaikan djoedlah di toeankoe; 
Tolong djo ође, djo pănawa, 
Djekò adò moeda-moedahan, 
Däiäkoe pintò pado Allah, 
Djekò bärobah panjaki nangkò, 
Мад kami băniè mäsiing-mdsiïng ; 
Мад kami bäkauoewe sámonjò; 
Katonjò si Gandam-Baroejs. 
Pikije bämanoeëng sia banda; 
Laloelah tagah anjôlai. 
Магі kalijèn sámonjò; 
Bäkajoew kito ka darătan; 
Bäkatô Rangkajb sia banda: 
»Kalalätau di moearò Мёвапо ; 
»Pädi di siang rang Piaman. 
»Tinggälah kamoe até pèlang, 
»Kami naq poelang ka darätan.” — 
Sampan bäkajoew anjôlai; 
Sälamô lambè bäkijèn, 
Bädajoeëng lah tibê injû di têpi, 
Käloea laloe ka darätan; 
Laloe moediëg ka kampoeëng dalam; 
Lah tibê di roemah Soetan-Búrindangan, 
Laloelah naiëq-melah poeld; 
Lai djauoe măängkè sambah ; 
Lah däkè bădjawè salám. ° 
Bikato Rangkajo sia banda : 
Ampoen toeankoe, toean sajo; 
Ikôlah oemoewe gadang зај, 
Lah sampai toewò mandjoedjoeëng oeban, 
Baloen mălihè pèlang sä-èlòg iko; 
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Banjaglah pêlang nan kamari; 
Adjoeëng djărali banjaq laloe; 
Tidaq hambô mălihè. 

Kòrong bădoenan djo sikalat; 
Tiang băpaloeï dangan tjandai; 
Tätaban bădoenam indê-banat; 
Djoedjò bälambah kaijen koeniing; 
Djèlè-bidjêlo dika tjind; 

Oerang itoe anjo părampoean ; 
Soerang poen (dag läki-läki ; 
Säbagai lêgi dèh toeankoe, 
Bäpäsan inj ka toeankoe; 
Mintakan obè djo tawa: 
Näkodonjb sangat săki bûna; 
Ikô bäïtoelah dèh toeankoe; 
Bärilah rätjoen nan mamboenoew: 
Amaqnjò măti näkodonjö. 
Pèlang nan bisa toe di toeankoe; 
Säratò dangan moeatänjb; 

Di hambò soerang părampoean ; 
Katê Rangkajò sia banda. 
Mandanga katê nan bäkijèn; 
Sadanglah Soetan-Bärindangan ; 
Namoen sämalam-malam itoe, 
Di tariëg daäwat djo käraté; 
Di karang soerè tigê poetjoewg. 
Kadangaran ajam bäkoekoewg; 
Sampai ka tigo, hari siang; 

Di paloe taboew пап larängan ; 
Di goegoew agoeëng nan tjaba; 
Di tjătja tjanang pämanggije; 
Bäkampoeëng rajat sămonjô; 
Bärapô anaq bai-batêg; 

Sšgaló seti-sidang-toean; 
Mănitah toeankoe nantoen: 
Mamo Rangkajò sia banda? 
Antakan tika djo hamparan; 
Păsanglah alam djo mărawă; 
Hamb naq pai ka pèlang toe; 
Bărăwari anaq moedð-moedô, 
Sšgal5 anaq рйїїїйрап; 

Abus bäräkoko sămonjô. 

Bärapò sampan bădòrongan; 
Sägalò anaq rando gadijs; 
Bärapò tjandò soebang lonta; 
Soebang amé bäkilätan. — 
Bäkatò Soetan-Bärindangau: 
Manölah oerang säkalijèn ? 
Pasang poel boeni-boenian; 
Bäboeni agoeëng djo momongan ; 
Sampan tădòrong ka lauoeitan; 
Dajoeëng bărangkoew kiri kanan; 


Tărăkambang poelê pajoeëng gadang; 


Tărăkambang alam djo măraąawă; 
Sadanglah апад moedô-moedô, 
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Bärapd sandau dangan goerau; 
Harinai bätaloen djadi; 

Boeni pantoen balé-bähalé, 

Sadang dèh oerang nan banjaq toe; 
Bäkatô Rènô-Tjanda-Déjwi: 

Manb kalijèn sämonjð? 

Djekò datang injò kamari, 

Kò soenggoew Soetan-Bärindangan ; 
Dangakan pätaroew hambö. 
Djekònjò sampai ka pèlangkô, 
Bädiri kau Gandam-Baroejs; 
Pégang lah tangannjò пап kanan; 
Käsah-Käròdjo-Manda-Käliing, 
Mämégang tangan nan kiri; 
Kambang-Tjind, Langga-Bajvewe, 
Mambaow kadalam gömat; 
Boekakan pintoe nan sälampijs; 
Käsoembò-Tárampai-Pätang, 
Mänoenggoew săboeah soerang pintoe; 
Piraq-Tätäboewe-Dènei-Hari, 
Mälihè oerang toeroen паїёа ; 
Säbagai poel Gandam-Baroejs; 


Djekò sampai naiëq ka pèlang паток ; 


Sadang toeankoe garan nantoen; 
Поет tigo pangtiriïngniò; 


Oesah kalijèn amoew tantang nantoen; 


Djekò lah sampai toeankoe naiëq, 
Bätjakab kalijèn sšmonjó; 
Sätängah mandjowag laijië; 
Sătăngah mamboengka sauoew. 
Samê lambè bäkijèn, 

Oerang lah айке sämonjö. 

Bäkatò si Kitjau-Moerai-Batoe: 


»Ondéh mandéh! anaq Soetan dari МАКО; 


»Manggijs di dalam koealonjb; 
»Intan di lipè poen lah njatô, 
»Manggilò poelô tjajonjò.” — 
Katonjò si Kitjau-Moerai-Batoe. 
Gälaq bäralië Tjanda-Déjwi. 

Lah däkè sampan ka pèlang; 
Naiëq lah Soetan-Bärindangan ; 
Mandjangoew ka dalam pèlang; 
Рапс bälambah dangan tjandais 
Djoedj0 bälambah kaijen koeniïng; 
Kăsoewe Manggala lah täkambang; 
Sirië lah dsije di tjäranö; 

Pikije bämanoeëng să koetikö. 
Bäräwari si Gandam-Baroejs, 
Oerang bias tjăpè moeloeï; 

Laloe bäkatò anjölai: 


»Ondéh! toeankoe ado doedoewg-doedoewg di 


pintoe gadoeëng; 
»Ladò di mand di tjoekijekan. 
»Toeankoe doedoewg bämanoeëng ; 
y Katê nan mand di pikijekan ?” — 
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Katonjê si Gandam-Baroejs. 

Сад mangalië Soetan-Bärindangan ; 
Ondéh malang tandonjô djoeê badan ka hilang ; 
»Pipijs-pipijs ladê daräham:; 

»Di baow oerang ka ka Baroejs. 
»Bämimpi hamb di darätan ; 

y Ках di дјйроеёї Gandam-Baroejs.”’ — 
Katonjò Soetan-Bärindangan. 

Віла Piraq-Tätäboewe-Dènei-Hari: 
Ampoen toeankoe, toean hambô; 
».Rädjô- Boelan mambäli poepoeï: 
»Soeldsië si tûkê rimboen ; 

»Tigê boelan kami di lauoeî, 

y Kûsië dti bäsoed baloen.” — 

Ondéh malang, tandonjò djoed badan kälarat; 
»Lèlowata märandam pandan; 
»Padam soeläsië lantaikan djoed; 

nAsi lai njaow dalam badan, 
»Namoen kăsië sampaikan djoeb.” — 
Katonjê Soetan-Bärindangan. 

Datang poelê Kăsah-Kăròdjo-Manda-Kăliïing. 
Ampoen toeankoe, toean hambò; 
»Boeah tjôkai di pämédangan, 

»Di baow oerang pai bäläpé. 

»Intan djo pòdi băgèndèngan; 

»Ай di dalam haròq tjamé” — 
Katonjò Käsah-Käròdjo-Manda-Käliing. 
Manjauoeï Soetan-Bärindangan: 

Ondéh dangai, kan ilang djoeb badan nangkö; 
» Pandan di parang djo Sirauoeï; 
»Sampan si Oengkò di moearò; 

» Badan kan ilang tangah lauoeï, 
»Tampan ka taloewq Indôpoerô.” — 
Katonjò Soetan-Bärindangan. 

Bäkatô Käsoembô-Tärampai-Pätang: 
Ampgen toeankoe, toean hambò; 
»Adjoeëng djontaq di poelau aijië, 
»Bälaboew tantang taloewq kăsai; 
»Tädoew ombaq kitê bälaijië, 
»Nantikan angin maq säläsai.” — 
Manjauoeï Soetan-Bärindangan: 

Ondéh malang kironjò badan; 

‚ »Pandan dihampai sililawat; 

»Patah si tûkê di hèlonjò. 

» Badan ka sansai dari sikê, 

»Antah di mand kan tibonjô.” — 
Bäkatô Talipoewq-Poelang-Panggilan : 
»Bädaroen-daroen boeni aijië, 

»Oerang mämoeloeï di si (ki: 

»Antah sätavoen kami bälaijië, 
»Mandjäpoeï diri toeankoe nangkô.” — 
Katonjb Tälipoewq-Poelang-Panggilan. 
Manjauoeï Soetan-Bärindangan ; 
»Soetan-Kätjaq mangandoeng pisau; 
»Ambije pangoedoeëng koeni tamoe. 


»Tölan di baliëq goenoeëng idjau ; 
»Dèh oentoeëng moengkê атое.” — 
Bäkatò si Kambang-Tjind: 
Ampoen toeankoe toean hambò; 
»Soetan-Kätjag mangandoeëng pisau; 
»Pämbälah batang kamoemoe, 
»Toean di baliëq goenoeëng idjau; 
»Dèh Allah mioengkö bätamoe.”’ — 
Katonjò si Kambang-Tjind. 
Manjauoeï Soetan-Bärindangan: 
y> Anaq rädjb mangganggam pisau, 
»Pangambije toedoeëng di halaman. 
»Hambö di baliëq goenoeëng idjau, 
»Tagah dèh oentoeëng bštamoean.” — 
Katonjò Soetan-Bärindangan. 
Bäkatò si Kitjau-Moerai-Batoe : 

naq toean ampoen dèh sajô; 
Oesahlah kito rintang dèh pantoen ; 
Lauoeï djoeb kitê паток di dalam ; 
Katonjò garan moerai-batoe, 
Băkatð si Kitjau-Moerai- Batoe: 
Bäkatò Soetan-Bárindangan, 
Tidaq bätá naq mänahan dti; 
Di manê näkodô kami? 
Di mand tampènjb diam? 
Mandanga kato bäkijèn, 
Bädiri si Kambang-Tjind; 
Mämégang tăngan nan kiri; 
Gandam-Baroejs mämégangkan tangan nan 
Di baow kadalam pèlang; [kanan; 
Mäsoewq pintoe, kaloea pintoe; 
Djimè lah pintoe ѕйтопјд; 
Tidaq djoeb bäsoeonjb. 
Bäkatô Soetan-Bärindangan; 
Sampailah pantoen kato oerang: 
»Mäárèlang namonjò kajoe räbah, 
»Täsanda di kajoe kalè. 
»Oerang ilang namonjò kamoe, 
»Baq ikan di dalam tabè,” — 
Katonjb Soetan-Bärindangan. 
Manjauoeï Rènô-Tjanda-Déjwi: 
»Isai toean; kó naq tauoe di agoeëng rädjb, 
»Bätali bäboeah boewätan. 
»Kò naq ѓаиое di oentoeëng hambò, 
»Pandanglah aijië kariboeïtan”’ — 
Katonjb Rènô-Tjanda-Déjwi. 
Di ambije tangan nan kanan, 
Di baow kadalam pètaq; 
Oerang bätjäkab sämonjö. 
Sauoew tÄbongka, kämoedi bškitjoei; 
Pèlang bäralië anjòlai; 
Laijië lah naiëq skmonjö; 
Laijië tărindjè, dingin tibê; 
Lădjoe pèlang tšbadó tidaq; 
Tinggălah oerang sămonjô, 
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Lah djauoe djoed anjôlai. 

Peèlang bälaijië taq băranti; 

Allah poen soedah mäoentoeëngkan. 
Băkatò si Gandam-Baroejs: 

Ondéh naq si Kitjau-Moerai- Batoe; 
Pandanglah due dangan moediëq; 
Antah kăpă oerang bäbädjau; 

Kito bälaijië skali nangkò. 
Mämandang si Kitjau-Moerai-Batoe; 
Tampaglah kăpă nan sambilan. 
Sälamò lambè bãkijèn ; 

Lah däkè käpá nan-sambilan; 
Laijië toeroen sauvoewlah djatoew; 
Pèlang bäranti anjolai. 

Sătariëq poel antaronjò; 

Lah datang kăpă säboeah; 

Кіп lamô lah dăkè djoeb; 

Lah tibê injô kăpă nantoen, 
Bäkatô näkodö bädjau: 

Manê dagang di dalam pèlang? 
Pèlang nangkô datang di mand? 
Koealò mand di tampoewkan ? 

Apo gûla näkodò kamoe? 
Manjauoeï si Gandam-Baroejs: 
Mamo dagang di dalam kapi? 
Adôpoen pèlang kami паток; 
Datang di taloewq Indöpoerd; 
Mandjäpoeï Soetan-Bärindangan: 
Ka toenangan näkod kami; 
Bänamò Rènô-Tjanda-Déjwi. 
Säbagai poel dèh kamoe, 

Кайра nangkò datang di mamo? 
Banda mand di tampoewkan ? 
Koealò тото пап di mäkäsoeï? 
Manjauoeï panglimö bädjau: 

Ondéh dagang dalam pèlang; 
Adôpoen käpä kami nangkö; 
Datang di taloewq Tandjoeëng-Sori; 
Di soeroew poeti Méranggawé, 
Toenangan Soetan-Bärindangan; 
Diam di taloewq Banda-Läkö. 
Katonjò panglimò bädjau. 
Manjauoeï si Gandam-Baroejs: 
Dangakan-melah dèh kamoe. 
Djekò kamoe poelang koembali, 
Katôkan-melah pado poeti, 
Toenangannjê soedah kami ambije. 
Manjauoei panglimô bädjau: 
Manolah kamoe até pèlang? 

Djaän kamoe mangdsa-ngdsa; 

Kò ¿njóolah pärampoean nangko, 
Baloen katoeloewq ka lawan dèn. 
Kami baow kataloewq banda Tandjoeëng-Sori; 
Ka boedaq toean poeti Méranggawé. 
Katonjò panglimò bädjau. 


Manjauoeï si Gandam-Baroejs: 
Manê ang panglimò bädjau? 

Kò п}б baq djinijs ang nan bäbädjau, 
Oesah тое]оеї tărătjaiing-tjaing, 
Tidaq ang danga baritonjó; 
Fkôlah nan harimau lauoei; 

Ко njo di dalam lauoeî nangkò; 
Tidaq kabolië kan lawannjö. 
Tagah bädiri si Gandam-Baroejs, 
Di tariëq bädije djabätan; 
Bämaijen si Gandam-Baroejs; 

Di baowkan langkah nan tigò; 
Käloewang bäbaliëg tidoewe; 

Di timpôkan Сапдат tädjelô di tandah; 
Djo lijwoeg lênggang, 

Hamboewe зоегоеї hamboewe, 
Pai lompè njó si Gandò-Kajö, 
Anggoeëng gajò, djalan bäsimpang; 
Täräkilè di drong-drong; 
Bätädoew di awang-awang; 
Bädantjiing boeni pätikan; 
Mandoelang tjandò азо bädije; 
Tärampai panglimô bädjau; 
Djatoew bäbéga masoewq lauoeï; 
Nan banjaq diam anjölai; 

Oerang bärätjakab até pèlang; 
Sauoew täräbongka, laijië naiëg ; 
Pèlang bäralië anjôlai ; 

BärMlaijië stang malam. 

Sälamö lambè bälaijië; 
Mämandang Kitjau-Moerai- Batoe: 
Lah tampaq kèpi bäbädjau; 

Кіп lam lah däkè ајоеб; 

Pèlang bälaijië laloe ајоеб: 

Lah dàkà käpä nantoen; 

Kironjò Seti-Bila-Djödi; 

Bäkatò Seti-Bila-Djódi: 

Ondéh kalijèn até pèlang; 

Siapd poenjò pèlang папдко? 
Mähangkoew bûna anjôlai. 
Manjauoeï Rènô-Tjanda-Déjwi: 
Ondéh naq oerang dalam käpä, 
Siapò nan manjapo pèlang dènei? 
Andjiïng nan mand nan datangkò? 
Sampai bäkatò pantoen oerang: 
»Bädaroen tabang tampoewò; 

»Ка barat djalan ka Koeantan; 
»Manjoesoen bäbitjarò; 

»Tjaboew di dalam părătian.” — 
Katonjò Rènò-Tjanda-Déjwi. 
Manjauoeï Seti-Bila-Djôdi : 
»Marapalam dari päkandangan, 

» Rogroei sätangkai boengò pinang. 
эМайоет poelang pado toean, 
»Lai kò oerang käsië soerang.” — 
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Katonjê Seti-Bila-Djódi. 

Barwari Seti-Bila-Djodi; 

рі ambije bädije јарат; 

Bämaijen Seti-Dila-Djódi; 

Agah di baow langkah doewö; 

Di tampökan gandam tărădjèlð ; 

Bänamò si tjăbiëq kûpan ; 

Di tindië djo ljwoeq lênggang; 

Tărăhamboewe tjandonjò părămatò tjintjin; 

Täräkilè tjandò soebang lonta; 

Tikoelito djari nan aloejs; 

Bădantjiing boeni pätikan; 

Mandoelang tjandö dsòq bädije; 

КйпеМаһ tjintjin Rènb-Tjanda-Dójwi; 

Bänamö tjintjin Gantô-Sori; 

Bäkatò Rènô-Tjanda-Déjwi: 

Ondéh malang, tjilakê badan: 

Ikòlah oemoewe gadang awah; 

Di sik рое1ф bolië maloe. 

Mandanga kato bäkijèn; 

Bäräwari si Gandam-Baroejs; 

Di ате djabätan ; 

Bämaijen si Gandam-Baroejs; 

Pämaijenan tjarò mălajoe; 

Di baowkan di timang bädije bätätah; 

Kaloewang bäbaliëg tidoewe; 

Di tampökan gandam tärädjèlö; 

Di djapoeï djo lijwoeg lênggang; 

Lompènjb si Gandô-Kajò; 

Tăkilè-kilè di отђад ; 

Bätädoew di òrong-òrong; 

Anggoeëng gajb djalan bäsimpang; 

Bädantjïing boeni pitikan ; 

Mandoelang tjandò asòq bädije; 

Lah Aänei Seti-Bila-Djódi: 

Lah poetoejs pangarang sanggoewe; 

Tägérai ramboeï nan pandjang; 

Oentoeëng poen soedah masb itoe; 

Kaloea Soetan-Bärindangan ; 

Di tariëq Samponô-Gandjö-Éras: 

Ó kambang ¿naq, di mand pangajoew sampan ? 

Натћо handaq toeroen kabawah; 

_ Antarô pèlang пап doewo kó; 

Lăpékan djoeblah badan hambb; 

Hamb naq boenoew diri hambòö; 

Hambo naq mati di lauoeï nangko; 

Padò mălihè nan baq nangkô; 

Naq poewé дїї timba-baliëq ; 

Tampan hambb tidaq bolië; 

Katonjò Soetan-Bărindangan. 

Mandanga katê nan bäkijèn; 

Bäkatò Rènò-Tjanda-Déjwi: 

б Gandam-Baroejs, ónaq kandoeëng; 

Toeroen ka sampan toendò, 

Bädajoeëng ka pèlang ätjiëg kau; 
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Djekò sampai mandéh ka sanan; 
Katökan poelò bai-baiëq. 
Bäräwari si Gandam-Baroejs; 
Laloe bädajoeëng anjôlai; 
Lah tibê injo di pèlang nantoen; 
Laloe lah naiëq anjölai; 
Bäkatô si Gandam-Baroejs: 
Ondéh mandéh, pärenai mandéh ka sanan; 
Păsan andéh kandoeëng dari pèlang: 
Mangatbkan dang toeankoe; 
Doedoewq bämanoeëng di tätaban ; 
Antah nan mand di manoeëngkan ; 
Antah nan mano di pikijekan; 
Antahnjö siki dämam pajah; 
Handaq mangamoewgq badan djoeb; 
Gil тойлоегаі aijië-matb; 
»Ondéh mandéh: Antimoen boengkoewq dalam 
»Tjakoe di dalam päbarasan; [pădi; 
> Весо băramoewq dalam dti; 
»Di moekd tidaq kalihătan.” — 
Katonjò Rènò-Tjanda-Déjwi; 
Katonjò sì Gandam-Baroejs. 
Mandanga katê băkijèn; 
Bäkatò Seti-Bila-Djödi: 
Ampiïing-Täräséraq-Hari-Oedjan , 
Si kambang, Salipat djo Танкі, 
Ka рапа mandéh kau; 
Lah toeroen laloe ka sampan; 
Laloe bärädajoeëng anjolai; 
Kin lamô lah däkè djoeb; 
Tibôlah ijb di pêlang toe; 
Tagah bädiri Tjanda-Déjwis 
Di tariëq tangan nan kanan; 
Сад tšršsënjam Soetan-Bärindangan ; 
Mälihè Seti-Bila-Djôdi, 
Lah damai djo Rènô-Tjanda-Déjwi; 
Bäkatò Soetan-Bärindangan; 
Sampai bag kato pantoen oerang: 
»Gantoeëng-gantoeëng tampè părioewq; 
»Di goelai oemboeï rantjah bada; 
»Bäkampoeëng-kampoeöng kitê doedoewg; 
» Tarê lai hidoeij dalam doenia.” — 
Katonjb Soetan-Bärindangan. 
Lah doedoewq dalam gömat; 
Lah datang si Gandam-Baroejs; 
Di baow sirië di tjarand; 
Sirië tälätaq, samhah tibo: 
»Ondéh mandéh, bärätanaq să gantang matah; 
dTariëq să (jawan pätamboewan; 
»Laijië di djowaq, tiang patah; 
»Näkodò soeroeï ka laboewan.” — 
Dangakan säboeah lai: 
»Si poekoeï tädjoen di sangka; 
»Di rampé rädjô di Marékan; 
»Lauoeï käloezam ombaqnjò goesa; 
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» Datang angin kitê laijiêkan.” — 
Dangakan sšboeah lai: 

»Si poekoeï tădjoen di sangka; 
»Boenoewan oerang di МАЙКО; 
»Lauoeï kăloezam ombaqnjò goesa; 
»Laboewan pèlang si tjilakò.” — 
Manjauoeï Seti-Bila-Djödi: 

»Ondéh naq! Boekaré di poentjag goenoeëng; 
»Manijs tapei di boeboew rägi; 
»Kald karé di baow oentoeöng; 
»Tidag bolië mantjăpai lai.” — 
Katonjò Seti-Bila-Djödi. 

Boeni gälaq bädarai-darai; 

Віла si Kambang-Tjind: 

» Pinang wangi dalam tjärand; 
»Moendam bädariïng até batoe; 

» Dalam &lémoe bolië njatò; 
»Dandam bärdsiing bäsäwatoe.” — 
Lah datang si Lipè-Tjoeta; 

Ondéh mandéh kandoeëng : 

» Dari săbalah ka sšbalah; 

»Batang si koedjoewe ka pătanaq; 
»Mangoetjab: asjhado an la ilaha illa Allah; 
»Oerang băbauoewe biidausanad.” 
Bikato Piraq-Tătăboewe : 

»Ondéh mandéh! Anaq tijwoeng até ramboetan; 
yBšboeni bătoengkè paroew; 

»Să pantoen ğdjoeëng di lauoeitan ; 
»Datang angin bătoelaq djauoe.” 
Bäkatò Soetan-Bărindangan : 

Oesah kalijèn gilê dèh goerau djoed; 
Dangakan ibarat hambò: 
»Djantoeëng pisang masaq di até; 
»Di djoeloewq djo sirauoeï; 

»Angin sûtan dari Atjé; 
»Tabangkan bidoewq tangah lavoeï.” — 
Bäräwari oerang пап bănjaq; 

Oerang bätjakab sámonjò; 

Sauoew tăbongka, laijië naiëq : 
Laijië tärindjè, ängin tibê: 

Peèlang mänampoew anjôlai; 

Lädjoe рапс tšbadó tidaq: 

Bäkatô si Gandam-Baroejs: 
Djagd-djagò bäpaq di tiang. 

Samê lambè bälaijië: 

Mămandang si Kitjau-Moerai-Batoe: 
Lah tampaq kăpă toedjoew säsaijing; 
Sălăpan djo kăpă basa; 

Sambilan djo kăpă gadang: 

Kapš nan dari koealô Banda-Moeah; 
Allah poen soedah măoentoeëngkan ; 
Lah dûkè kăpă пап banjaq toe; 
Pèlang poen #0 anjôlai; 

Laijië toeroen sawoew lah djatoew; 
Pèlang măhoelð, măti dingin, 


Băkatô nãkodê bădjau ; 

Manôlah mandéh dalam pèlang? 

Pèlang nangkô datang di mand? 

Manjauoeï si Gandam-Baroejs : 

Adbpoen datang pèlang nangko; 

Dari koealò Indôpoerd; 

Kami bäbaliëq di taloewq Banda-Läkö; 

Mandjapoeï Soetan-Bärindangan. 

Säbagai poel dèh kamoe; 

Diri kô datang dari manê? 

Koealê mano di tampoewkan ? 

Manjauoei nă¥odô bădjau : 

Kò-njô sšlórong kami nangkô; 

Datang di koealò Banda-Moeah ; 

Soeroewan toeankoe Malim-Déman. 

Mandanga katê băkijèn; 

Kaloea Soetan-Bărindangan ; 

Laloe bškató anjôlai: 

Manê kamoe näkodö badjau? 

Kò soenggoew datang di koealó Batang-Moeah; 

Віла pantoen oerang toewo: 

»Oerang soekam bšdjoeš kambi; 

pPambaijië oetang ka kăròban ; 

»Datang topan mänimpò kûpa: 

»Laijië nan djangan di koerangkan.” — 

Mandanga katê boeroewq baiëg: 

Bäkatô si Gandam-Baroejs; 

Mangatökan kûp datang di koealò Banda- 
Moeah; 

Soeroewan toeankoe Malim-Déman ; 

Sangatlah djatoew dti hambò; 

Mandanga toeankoe Malim-Déman; 

Jtoelah oerang toewò Лат; 

Katê Soetan-Bärindangan. 

Soekôlah dti panglimö bädjau; 

Iko bäitoe dèh rangkajò; 

Kito bätamoe tangah lauoei; 

Oerang bärknamò Soetan-Bärindangan ; 

Tjoetjoe toeankoe; 

Katonjò Soetan-Bärindangan. 

Soekôlah dti panglimö bädjau; 

Dangakan ibarat hambò: 

»Tariëq djaraq ka kûki soebang; 

»Tjintjin timbagò soeasò ; 

»Toedjoew riaq bägalombang; 

»Laboewan рапа si tjilakû.” — 

Мад kombalilah dahoeloe; 

Manjauoeï panglimò bädjau; 

Poelang-melah oerang Кајо ; 

Oerang bătjăkab sămonjô ; 

Sauoew tăbongka, laijië naiëq ; 

Laijië tărindjè, angin tibû; 

Pèlang bălaijië masò itoe; 

Бато lambè bälaijië ; 

Lah dăkè poelau Mégû-Lojang ; 


Băkatò Rènô-Tjanda-Déjwi: 


б Gandam-Baroejs, ¿dari poelan Mégò-Lojang, 


Kito singgah роеіо ka sanan; 
Manjampaikan djandji kito; 
Dangan si oepiëq Rènô-Nilam. 
Sšlemo lambè bäkijèn ; 

Tibôlah garan di poelau toe; 
Laijië toeroen, sauoew lah djatoew; 
Pèlang bäranti anjôlai. 

Samê lambè bäkijèn ; 

Lah tampaq dèh poeti Rènô-Nilam ; 
Di himbau panghoeloe koeald; 
Ondéh datoewq, kito pai djoeb ka poelau ; 
Angkoewnjò pèlang garan nantoen; 
Datang di taloewq Banda-Läkô; 
Mandjapoeï Soetan-Bärindangan ; 
Katonjò si Rènò-Nilam. 
Lah toeroen panghoeloe Kawi; 
Di toeroenkan sampan sămonjô; 
Bšdajoeëng ka poelau Mégò-Lojang: 
Sälamò lambè bădajoeëng; 
Ampijelah tibê anjólai; 
Kaloea Rènô-Tjanda-Déjwi; 

Tagah bãdiri ka tštaban; 
Siratê Seti-Bila-Djódi ; 

Barwari Rènô-Tjanda-Déjwi; 
Di timang bädije djabätan; 
` Bämaijen Rènô-Tjanda-Déjwi; 
Pämaijenan (јато mälajoe; 

Di baow langkah nan tigo; 
Kaloewang bäbaliëq tidoewe; 

Di timpò djo lijwoeg lênggang; 
Anggoeëng gajû, djalan bäsimpang; 
Padê pai, soeroeï nan lăbië; 
Tägoelitd djari nan aloejs; 
Bädantjiing boeni pitikan ; 
Mandbelang tjandò ğsòq bûdije; 
Lah kênei si Rènô-Nilam ; 

Lah poetoejs panggantoeëng sanggoewe ; 
Tägèrai ramboeï nan pandjang; 
Bérang, bangijs si Rènb-Nilam:; 
Gèsè amat naq orang kô; 

Di tariëq bädije tampan roemin; 
_Bämaijen si Rènò-Nilam; 
Pämaijenan tjarò Mangkăsa ; 

Di baow langkah tangah tigo; 
Tăgèrai ramboeî nan pandjang; 
Bätäpoewq lonta di pipi; 

Mantjatja roeponjo köniïng: 
Mätijwoeg pinggang nan lämah: 
Bädarau galang di lingan; 
Kamärisiëqg tjintjin di djari ; 
Bädariïng tjintjin djantô-djantò; 
Boeni hariëqnjb loenaq lamboeî ; 
Bädantjiing boeni pätikan ; 
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Mandoelang tjandô йд bädije; 

Lah Айпеі Rënó-Tjanda-Déjwi: 
Tătjampaq tjintjin Gantô-Söri; 
Kaloea Soetan-Bărindangan ; 

Laloe bäkatò anjôlai : 

Ondéh naq Kitjau- Moerai-Batoe; 
Pai bäpaq ka pèlang Rénò-Nilam; 
Soeroew datang injò kamari; 
Djekònj soenggoew sajang di hambò; 
Katonjò Soetan-Bärindangan. 
Tabanglah injò moerai-batoe; 
Tibôlah injo di käpä si Rènô-Nilam; 
Inggòq di doelang-doelang kăpă; 
Manjambah si Kitjau-Moerai- Batoe: 


Ondéh toean, hambò nangkò datang kamari; 


Soeroewan Soetan-Bärindangan ; 

Апјо titahnjò hambò baow: 

Djekò lai toean kăsië di inj; 

Părenai toean kasanan: 

Ka pelang Rènô-Tjanda-Déjwis 
Mandéh hambö nan bädoewd; 
Bätamoe handaq dtinjò; 

Angkoewnjb oerang bäsamò; 

Nan datang bäränamô si Rènô-Nilam ; 


Nan mänanti bäränamd si Rènò-Tjanda-Déjwi. 


Mandanga katê nan bäkijèn; 

Сад bäralië Rènô-Nilam; 

Laloe bäkatb anjôlai: 

Manôlah kau Tjantjang-Taq-Poetoejs? 
Mämdkai kalijën simonjo; ` 

Katonjb poeti Rènô-Nilam. 

Laloe mämdkai ѕйтопјо; 

Mand Lampai-Koeniing ? 

Mämdkai kambang önag. — 

Soedah lah йѕіје s&monjò; 

Lah toeroen ka sampan toendê: 
Laloe bädajoeëng anjôlai; 

Kin lanê lah dăkè djoeê. 

Barwari Rènô-Tjanda-Déjwi: 

Laloe băkatò anjólai: 

Магі kitê karambè pèlang; 

Injè si kambang lah datang; 

Gàlaq mangalié anjôlai; 

Sadanglah Soetan-Bärindangan : 

Lah tibê si _Rènô-Nilam ; 

Bškato Soetan-Bärindangan : 

Ondéh diëg, baroelah tibû si Rènd- Nilam; 
Bäkatô Soetan-Bärindangan : 

»Lai oenggé tabang ka dalam pădi ; 
»Padi di roemah Tan-Doebalang; 
»Päné majang di dalam ti: 

pAti lai soesah baloen tädjalang.” — 
Katonjò Soetan-Bärindangan. 
Manjauoeï si Rènò-Nilam: 

О {огап hambb! 
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vToemboew roempoeï, toemboew hilalang; 
»Davoen kărisiëq pisang karang; 
»Soenggoew toean di djapoeï oerang; 
»Rintang sädiki taq tädjalang.” — 
Bälari si Gandam-Baroejs; 

Di djawè di baow natêg; 

Tagahlah Rènô-Tjanda-Déjwi; 

Di tariëq tangan nan kanan; 
Datanglah Seti-Bila-Djódì; 

Di tariëq tängan nan kiri; 

Воепі йад bädarai-darai; 

Lah datang injo Ganggò-Poeri; 
Ampoenlah hambò dèh toeankoe: 
»Di parang gälah di kaka: 

»Di pantjoeëng rûtan sa rimbonjò; 
»Dèh Allah kami bärägantoeëng: 

» Bûna di mand kan tibonjô.” — 
Сад sanjam si Rènô-Nilam ; 
Саф mangalië Tjanda-Dójwi; 
Сад bägoemam Seti-Bila-Djódi; 
Lah datang Mandam-Tätani: 
»Parang si ani dalam palag; 
»Раїаһ si tûkê rädjô-poelië; 
»Mandéh bitigo bšdausanaq: 
»Antah nan manê nan kan boliê.” — 
Katonjò Mandam-Tätani. 

Bäkatò Soetan-Bärindangan : 
»Samaq rimbonjd poelau айта; 
»Toemboew kämoemoe dalam padi; 
»Tidag лато ilangkan bûna, 
»Antah kau boeroewg dti.” — 
Katonjò Soetan-Bärindangan. 
Sälamö lambè bäkijèn; 

Oerang bätjäkab sämonjö: 

Sauoew tÄäbongka, laijië naiëg ; 
Laijië tărindjè, angin tibê; 

Peèlang bäleijië anjölai. 

Samê lambè bälaijtë:; 

Lah däkè koealò Tandang-Sôri; 
Negari toeankoe Rädjô-Médan-Säba; 
Jtoelah hoekoem oerang nan “dije: 
Kini kito mäminta hoekoem ; 

Ikolah anjò oentoeëng kito; 

Antah bärapôlah lamonjó; 

Pèlang bälaboew tangah lauoeî ; 

Di tantang lauoeî, lauoeï djoeb; 

Di tantang goenoeëng, goenocëng djoeb; 
Bäkatò Tjantjang-Taq-Poetoejs; 
Bäkatò sambije bäïbarat : 

»Di rauoei rotan dalam kăpă; 
»Pangäbè sampan di prauoe; 
»Lauoeitan soenggoewlah täkawá; 
pLaboewan baloen hambó tauoe.” — 
Manjauoeï Soetan-Bärindangan: 
»Boengô rajò têngah älaman; 


»Di roeroeï anaq daulat; 
»Ombaqnjê anjo kadangaran; 
»Lauoeïnjd tidaq bolië di lihat,” — 
Manjauoeï Rènò-Tjanda-Déjwi: 
Ondéh naq Kitjau-Moerai-Batoe; 
Poelau apo ikê di hadäpan? 
Manjauoeï sì Kitjau-Moerai-Batoe: 
Райо sangkö-äti hambò: 

Mandéh; ikôlah poelau Mégô-Koeniüing:; 
Ikôlah taloewq Sangkô-Bajang: 
Ikölah oedjoeëng Tjamin-Poetië; 
Ikôlah negari Tandang-Söri; 
Negari Rädjò-Médan-Säba; 

Katonjò moerai-batoe. 

Sarê lambè bäkijèn: 

Lah tibê di koealò Tandang-Sori: 
Tibê di poelau Pantjoeëng-Sauoewe; 
Laijië toeroen, sauoew poen djatoew: 
Peèlang bäranti anjôlai. 

Bäkatò Rädjò-Médan-Säba: 

Manê kamoe Manti-Päkäsië? 

Lihăti djoeölah pèlang nantoen. 
Bädjalan Munti-Päkdsië; 
Bädajoeëng lah tibû di poelau nantoen; 
Mantjaliëg Manti-Päkúsië; 

Oerang bätoedjoew dalam pêlang; 
Soerang poen tidaq lăki-lăki; 

Апјо pärampoean sämonjö; 

Lah bäkatò Manti-Päkésië: 

Ü mandéh dalam pèlang; 

Pèlang nangkô datang di manê? 
Banda nan manê di laboewi? 
Katonjò Manti-Păkăsië. 

Manjauoeï Rènô-Tjanda-Déjwi: 
Ondéh naq, pèlang паток, 
Datang di koealô Banda-Indöpoerö; 
Handaq mandjalang Batoe-Hüädji ; 
Mäläpékan doso {аһ laloe; 
Toedjoew hari kami di lawoei; 
Toeroenlah angin Salangsari; 
Sansailah pêlang anjolai; 

Antah bärapölah lamonjê; 

Sampai bag katê oerang toewò: 
»Tämanggoeëng di dalam pădi; 
»Bätoengkè batang bäringin. 
»Soedah oentoeëng soerátan kami; 
»Di baow ombaq dängan angin.” — 
Katonjò Rènô-Tjanda-Déjwi. 
Sšbagai poel dèh kamoe; 

Kami bätigò dalam pêlang; 
Bäsilang kami masê itoe; 

Antah bärapôlah lamonjô; 

Hari nan sadang tangah hari; 
Hambb ад tidoewe bibariing-bariing; 
Lalòqlah hambô masê itoe; 


Tidoewe sñkalbq bărăsian ; 
Kadangaran boeroeëng bäsoeard; 
Bäîtoe katonjo hambò danga; 
Adölah hoekoem sangat ddije; 
Kò njó di bawah längi папок; 
Tidaglah samê djo hoekoemnjö; 
Toeankoe Rädjô-Médan-Sèba; 
Ajah poeti Ranggò-Majang: 
Toenangan Soetan-Tanah-Bäsa; 
Koealò bărănamô Tandang-Sóri: 
Кое sêbab kami kamari. 
Säbagaì poel dèh datoewq; 
Kò soenggoew toeankoe bäniagö; 
Каті naq masoewq ka koeal; 
Sambahkan djoeò di toeankoe; 
Kami nangkò kamari; 
Anjè kadi5 doewd bagai; 
Siwatoe kadjô minta hoekoem; 
Kadoewò kadjò biniago; 
Katonjê Rênê- Tjanda-Déjwi. 
Lah bädjalan anjòlai; 
Bädajoeëng laloe ka tăpian; 
Samê lambè bäkajoew; 
Lah tibo Manti-Päkdsië; 
Laloe manjambah anjèlai; 
Атроеп toeankoe, toean hambô; 
Tidaq pèlang sš2lóq ikê; 
Kò njó di dalam lauoeî nangkö; 
Tidaglah pêlang bolië ka djodoenj5; 
Oerang di até pärampoean ; 
Soerang poen tidaq laki-laki; 
Oerang itoe datang kamari; 
Kironjê minta hoekoem; 
Oerang bătigò dalam pèlang; 
Bäpärdboeïkan Soetan-Bărindangan. 
Săbagai poelô dèh toeankoe; 
Djekò bolië injò biniago; 
Injò naq măsoewq ka koeal5; 
Mandanga banda sangat rami; 
Mandanga hoekoem sangat ¿dije ; 
Sübab itoe inj kamari. 
Mandanga katê bäkijèn; 
Soekôlah toeankoe Rädjô-Médan-Säba; 
Kaloealah oerang sämonjò; 
Rami koeald kiri kanan; 
Lah tädiri pajoeëng gadang ; 
Mangiriingkan Rädjò-Médan-Säba; 
Kaloea Soetan-Bärindangan ; 
Bäsalám bädjawè tangan; 
Kaloealah poeti nan bätigö; 
Kipé bäräsäboeëng kiri kanan; 
Pikijelah Rûdjê-Médan- Siba; 
Săsaät doedoewq bäkhädapan. 
Bikato Rènô-Tjanda-Déjwi: 
Ampoenlah hambò dèh toeankoe; 
III, 2, 
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Каті папок datang kamari; 

Kami kò handaq minta hoekoem; 
Iko bãîtoe dèh toeankoe; 

Manê njô kami nan kan bolië; 
Katonjô Rènd-Tjanda-Déjwi. 
Manjauoeï Rädjô-Médan-Säba : 

Djekò băitoe kan langkahnjô; 

Baiëq săkali padô hambö; 

Tăhannjô garan săboeah; 

Oerang kô soedah bătoenangan ; 

Djo toean poeti Mérang-Gawé; 
Oerang itoe diam di lauoeï kălăzoem ; 
Takoeilah hamb tantang nantoen; 
Oerang bämaijen părămajð; 

Кое kadjonjê siang-malam; 

Säbab itoe hambb taq amoew; 
Katonjê Ràdjo!)) Médan-Säba. 
Mandanga kato demikijèn; 
Märänjoewq Rènò-Tjanda-Déjwi: 
Gandam-Baroejs ¿naq kandoeëng; 
Kito bädjalan-melah djoeb; 

Mäminta hoekoem tidaq bolië. 
Bäräwari oerang nan banjaq; 

Laloe bătjăkab sämonjö; 

Naiëq ka pelang anjblai; 

Laloe bälaijië-melah poel. 

Slamò lambè bälaijiës 

Bäkatò si Kambang-Tjind: 

»Ondéh malang! Rädjô-Poelië mambaow bädije; 
»Pănèmbaq boeroeëng dalam pädi. 

> Djekó bolië hoekoem nan ädije; 
»Toemboewlah bandoeëng di negari.” — 
Dangakan säboeah lai: 

»Kăpoewq kawi di tangah roemah; 
»Di ladang rimbô baow padi; 
»Maboewq tätjintò märabò; 

»Malang sarau nan ka djadi.” — 
Katonjò si Kambang-Tjinô. 

Bäkatò si Kitjau-Moerai- Batoe: 
»Ondéh malang! Bidoewq tÄämanggoeëng ka 
»Soedah täkarang bilah-bilah ; [daräti; 
»Doedoewq tÄmanoeëng ras dti; 
pMämikijekan kato tidaq soedah.” — 
Gälaq täsanjam Tjanda-Déjwi. 
Bäkatò si Gandam-Baroejs: 

»Kioen käsiëq, kamari rawang; 
»Bangkoeang di tangah-tangah. 
»Kioen käsië, kamari sajang; 
»Täboeang di tangah-tangab.” — 

Ü nandai-nandai б nandai ; 

Райо masê déwasò itoe; 

Allah poen soedah mšoentoeëngkan; 
Băkatò Soetan-Bärindangan: 


1) Is in het handschrift uitgevallen. 
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Bări djo hambb tika salai; 

Dèh hambò handaq bäbarting-bariing; 
Bäkatò si Gandam-Baroejs: 

б toean hambò! oesah pălalòq tangah hari; 
Antoe Birawa banjaq di lauoeî; 
Djihin dèn sètan bälintäsan. 
Manjauoeï Soetan-Bărindangan : 
Hambö nangkê salah părăsajan ; 

Bag rasê oerang di maboewq hăraq; 
Laloe di tariëq-melah tilam; 

Di kambangkan dèh si Kambang; 
Bšbariing Soetan-Bărindangan; 
Ondéh naq! bări hamb sirië săkäpoewe; 
Hambô salah päräsajan. 

Bäkatô Rènò-Tjanda-Déjwi: 

Mari kitê ka tätäban; 

Hambò danga toean bäkatò; 
Mangatôkan salah päräsajan. 

Lah datang poelò sämonjò; 
Mangadòq Soetan-Bärindangan ; 
Moekônjö strah-sirah-pädam; 

Віла) Rènô-Tjanda-Déjwi: 


б toean hambô! apò nan saki радо toeboew? 


Manjauoeï Soetan-Bärindangan : 
Saki nan boekan alang-alang; 
__Hoekoem Allah soedah sähari kó; 
Allah poen soedah mäoentoeëngkan. 
Tidag bšboeni Soetan-Bärindangan ; 
Adjah lah sampai datang masê itoe; 
Säkali bäramboeëng naiëq; 

Doewd kali bäramboeëng toeroen; 
Пап njaow anjòlai: 

Lah măti Soetan-Bärindangan. 

Baq roepô oerang gälaq sanjam ; 
Minjaq moekò èlòq di savoewg; 
Sampailah katê oerang toewò: 
»Măriaq aijië soengei; 

»Mämáätjah sambije ka têbiing; 
»Banjaq älémoe toean păkai; 
»Bäminjaq tjandò roepô käniïng.” — 
Katonjò si Gandam-Baroejs. 

Lah kilau poel sămonjô; 

Măratòq dajang-dajang banjaq : 
»Toemboew si kaboe dalam pădi; 
»Pădi di baow Magé-Soetan. 
yToeankoe soenggoew lah măti; 
»Kami di mand di tinggăkan?” — 
Katonjó oerang nan banjaq toe. 

Di ranggoeï ramboeï nan pandjang; 
Di tampa dadê nan mipijs: 

Samê di tjariëq kaijen pinggang; 
Di bêlah badjoe di dadê; 

Bikato si Gandam-Baroejs: 

О toean hambò! tidaq-melah adökan bolië; 
Kahandag kami mandéh nan bätigö; 


Dangakan-melah toean hambô: 
»Toemboew si kaboe dalam pădi; 
»Toemboew săbatang di tăpian. 
»Toeankoe soenggoewlah măti; 
»Ар& katènggang pärampoean?” — 
Bäkatò Rènô-Tjanda-Dèjwi: 

Ò toean ädiëq djanjò soit: 

Tidaq kan sampai käsië di ädiëg ; 
Mangkoetô taloewq Banda-Läkò; 
Katonjò Rènò-Tjanda-Déjwi. 
Bäkatò djoeb Tjanda-Déjwi ” 

»Oerai di toeka ka päkajan; 
»Handaq päkirim ka BoengÒ-Tandjoeëng. 
»Tjarikan doenië nan kăkă; 

»Südjaq di rahim boendê kandoeëng.” — 
Katonjò Rènô-Tjanda-Déjwi. 
Märatòq poel Seti-Bila-Djôdi: 

Ü djoendjoeëngan hambê ! 
Tiang-Pandjang taloewq Banda-Läkò; 
Apôlah dajê oentoeëng hambo? 

»Di patah kamoemoe dalam rimbô; 
»Di pandjè dadòq bšdoeri; 

» Alah bštamoe sškoetik5; 
»Sangatlah haróq dti kami.” — 
Katonjò Seti-Bila-Djódi. 

Märatòq poel si Rènô-Nilam ; 

Ü toeankoe, djoendjoeëngan hambò! 
Toeankoe soenggoew lah sanang : 
»Balam nan tonggá Айпеі poeloeï; 
»Kali si tûkê katinggiran; 

»Toean katinggä tangah lauoeï; 
»Kami di baow pÄäräsajan.”’ — 
Katonjò si Rènô-Nilam. 

Samê lambè bäkijèn ; 

Dèh pelang bälaijië ајоеб; 

Lah tibê di poelau Bähiram-Déjwi; 
Bäkatò si Kitjau- Moerai-Batoe: 


Ondéh mandéh hambô! mandanga katê oerang; 


Ikôlah poelau Bšhiram-Déjwi; 
Sikôlah poeti Méranggawé; 
Toenangan Soetan-Bärindangan ; 
Oerang toe gilê moien toedjoe; 
Gil mämaijen pärämajò; 
Siang-siang, malam-malam ; 
Itoelah ğnjô mandéh kandoeëng ; 
Tidaqlah mandéh măratòq soerang ; 
Katonjò si Kitjau-Moerai-Batoe. 
Bäkatò Rènô-Tjanda-Déjwi: 

Manê kalijën sämonjö? 

Baow pétì soerang; 

Kaloeakan päkajan soerang-soerang; 
Kito lambê djo kaijen banjaq; 
Amaqnjò poewé йй kitê; 

Katonjò Rènô-Tjanda-Déjwi. 
Mandanga Каф пап bäkijèn; 
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Bătjăäkab poel s&monjö; Baowlah poel mait nangkô; 

Bäkatò Rènò-Tjanda-Déjwi: Sadang ka poelau Bäkiram-Déjwi; 

Ambijelah poelê tika sandiaman; Lah tibê poelò di sanan; 

Oesah kitê măratòq djoed; Di lätäkan poelò èlòq-èlòq; 

Lai fidaqnjò pado kito; Märatòqg djoed si Gandam-Baroejs: 

Di mandikan mait samô-samô; б toean hambó, d'ënn hambö! 

рі boeka tăpian атре, limê; »Soetan-Amba bäbantiïng gadang; 

Di koesoewqi poelò soetji-soetji ; »Säroepd di baow di Mäläkö; 

Mandjilijs di matê soerang-soerang ; »Toean tinggi tăbariing soerang; 

Soedahlah mait di mandikan ; »Piatoe kamand nan bitigo?” — 

Di bantangkan kûsoewe Manggala; Katonjê si Gandam-Baroejs. 

Di kambang tika sandiaman: Märatòg Mandam-Tiranti : 

Di boedjoewe mait pšlahan; Ü mandéh kandoeëng hambò! 

Di lambê djo kaijen kaämasan. »Agoeëng samboejan baow naiëq; 

Soedah di boedjoewe èlòg-èlòg : > Koedó bälari moediëg kampoeëng ; 

Märatòq poel sšmonjó: pOentoeëng pämintaän nan taq baiëq; 

Märatòq Rènô-Tjanda-Déjwi: » Sddjaq di rahim boendò kandoeëng.” — 

Ondéh toeankoe, toean hambô; Katonjò Mandam-Täranti, 

Hadijs mälajoe djanjò oerang: Bäkatô Seti-Bila-Djódi: 

»Kämoemoe dalam rimbò: sKatoepë doewd tärägantoeëng ; 

»Ganòg siamang măimbau oedjan; Di bêlah Zaloe di ampékan. 

»Bätamoe săkădjab sddjê; »Oesah di оерё padê oentoeëng; 

y Tšgamang rasê púrätian.” — »Allah пап baloem manjampaikan.” — 

Ratàqnjó Rênê-Tjanda-Déjwi. Bškatê si Rênd-Nilam : 

Märatòg Seti-Bila-Djôdi: »Bantiing di baow Manti-Soetan ; 

Ö toean djoendjoeëngan hambò: »Папр ka padang Pläponjô; 

Sampailah kadijs oerang toewò: »Di goentiïng ras părătian ; 

»Manggijs päkirim radja kami; »Ilang di oerang-oerang-matô.” — 

»Di baow rädjò Moekô-Moekò. Bäkatô si Oenggé-Piraq . 

»Soetan manddbië gigi bantiïng; »Käroeboeï säbatang mäti; 

»Abijs moesim sajd mănanti »Tinggä di kampoeëng Soengei-Njalô. 

» Bolië sajb bätamoe moekô; pOesah di зоеї oerang mati; 

»Toean mangalië lèngah samiïng.” — »Känahlah oentoeëng badan kito.” — 
, Ratòqnjò Seti-Bila-Djódi. Sälamô lambè bäkijèn; 

Märatòg si Rènò-Nilam : Oerang bätjäkab sämonjö; 

Ó togan ddiëq djănjò ädiëq; Handaq bälaijië anjolai; 

Hadijsnjê mšlajoe oerang moedó: Bäkatô Rëno-Tjanda-Déjwi: 

»Măròko di até boeki; Ö toean, tinggälah toean hambò; 

»Di karang lantai tangah padang; Kami bälaijië anjôlai; 

»Toemboew pandan mandjamoewe hari: Pantjarajan kato sähari kó; 4 

»Нагӧд dti boekan sšdiki; О toean ädiëq djêinjo ddiëg; 

»Di sangko päné kasampai pätang; Adiëq bălaijië anjòlai; 

»Kironjd oedjan tangah hari” — Toean, ädiëq tinggi dari sikê; 

Ratòqnjô si Rènô-Nilam. Djo siapê toean bägoerau? 

Märatòq dajang banjaq: Bäkatô Seti-Bila- Djódi : 

Ondéh toean djoendjoeëngan kami; »Di panggije batang si tûkê; 

Hadijs mälajoe djănjð oerang : »Koerisi di dalam pădi; 

»Tjäpo di boeki di lotakan; »Toean tinggi dari sikê; 

»Di ambije gandoewe tjamin ; »Apôlah boedi bitjarê, kami?” — 

» Roemi dèh kami mănampăkan ; { Toean bäägië käsië sajang djo ddiëq; 

»Baq käsiëq djo auoewe litjin.” — Ádiëq ka poelang anjòlai; 

Laloe bäkatò moerai-batoe: Toean tidaq amoew di tompang; 

Aijië-matò bädarai-daraì; Ádiëq tinggákan bäpaq mandéh kandoeëng ; 

б mandéh kandoeëng hambô! Dèh käsië ddiëq di toean; 


Oesah mandéh märatòg djoeö; Di tinggäkan djoengoeï Tandjoeëng-Lédan; 
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Katonjò Seti-Bila-Djôdi. Djoendjoeëngan hambò oentoeëng soerătan; 
Bäkatò poelò si Rènò-Nilam: E C C EC. 
Ü toeankoe, djoendjoeëngan kambil » Roempoei taemboew bšbatang-batang; 
Tinggälah toean, kami bälaijië anjlai; »Di matê soenggoewlah Гоероеї; 

Apòlah garan tènggang kami : »Di dti tidaq koendjoeëng ilang.” — 

» Воекап hambò roesoew di bangkalai; Bäkatò si Kitjau-Moerai- Batoe: 
»Roesoewkan pandan djo mansiang; >Ó mandéh! oerang Padang laloe bărampè; 
»Boekan hambò hibôkan bätjarai; pLah (ёд tăpi kaijennjò; 

»Hibò dèh toean tinggi soerang.” — »Nan ilang tidaq kan dapè; 

Katonjò si Rènô-Nilam. »Tjari nan laijen ka gantinjò.” — 

Samê lambè bäkijèn ; »Soeläsië roempoen kaläki; 

Lah bädjalan anjôlai; »Mantikò di bawah gömat; 

Antah bärapölah Zamonjò; »Di manê käsië nan taq tjarai; 

Sangkòg hari toedjoew hari; P »Mälinkan Allah djo Mohămad.” — 
Sampailah malam toedjoew malam; Katonjò si moerai-batoe, 


Bãkatê si Rènô-Nilam: 


11. TOEANKOE-NAN-TJERÈDÈQ. FRAGMENT UIT DE GESCHIEDENIS VAN PARIAMAN, 


Wie de schrijver is van dit verhaal, blijkt uit het handschrift niet. Als inlei- 
ding zegt hij, te zullen vertellen wat hem is meegedeeld, en maakt verontschuldi- 
gingen voor + geval dat niet alles wat hij gaat verhalen, overeenkomstig de waar- 
heid is. Hij kan "teen of ander vergeten hebben. 

Meer dan twintig pantoens komen in dit stuk voor, die door guillemets zijn 
aangeduid. Ý 

Ik zal in korte trekken den inhoud van het verhaal mededeelen. 

Toeankoe-Rädjô-Balandô, die verder in het verhaal onder den naam Toeankoe- 
Nan-Tjerèdèg, „de welgevormde”, voorkomt, verlaat zijn woonplaats. Hij rust een 
groot vaartuig uit, waarmeê hij zee kiest. Een storm drijft het schip voort langs 
tal van eilanden, tot men eindelijk op de reede van het eiland Kijèn het anker 
laat vallen. Hier gaat de Toeankoe аап wal, laat de lading lossen еп stelt zich 
onder de bescherming van Toeankoe-Rädjô-Manggoeëng, die het eerste hoofd der 
landstreek is. 

Langzamerhand stijgt het aanzien van Nan-Tjerèdèq, die een groot gedeelte der 
bevolking en aanzienlijken op zijn hand weet te krijgen en weldra in macht met 
Rädjô-Manggoeëng gelijk staat. Deze heeft een droom, waarin hem zijn ondergang 
voorspeld wordt. Nan-Tjerèdèg reist de omliggende landstreken rond en verbindt 
zich met Bägindô-Marah-Ganti, het hoofd дег V Кд. 

Bägindô-Moelië, zoo als Rèdjô-Manggoeëng ook genoemd wordt, roept nu de 
zijnen ten strijde. Maar Nan-Tjerèdèg stelt voor, de bemiddeling van den Resident 
te Padang in te roepen. Beide begeven zich derwaarts, doch Nan-Tjerèdèg is de 
eerste die te Padang komt en vervoegt zich terstond tot den Resident. Maar Rädjö- 
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Manggoeëng had vooraf geschenken bijeen gebracht, om die den Resident aan te 
bieden. Deze beslist de zaak ten voordeele van Rädjô-Manggoeëng en gelast Nan- 
Tjerèdèg naar Päriaman of Piaman (verschillende uitspraak van den bekenden naam 
Priaman) terug te keeren, doch verbiedt hem, daar eenige rechtsmacht uit te oefenen. 
Bègindô-Moelië en zijn bondgenoot Sidi-Marah-Soetan worden erkend als hoofden van 
Pariaman. Ter eere van die beide worden feesten gevierd еп 14 kanonschoten gelost. 

Nan-Tjerèdèg is woedend, hij stampvoet van kwaadheid, zijn gelaat is rood als 
vuur, zijn haren rijzen te berge als stekels. Hij verwijt den Resident, dat hij zich 
liet omkoopen, en verlaat de woning om naar het huis van zijn verloofde te gaan. 
Te ‚middernacht staat hij op en begeeft zich tot Toeankoe-Sambah, wiens raad hij 
inroept. „Als ge moed hebt,” spreekt deze, „keer dan terug, wapen u en verwoest 
het land te vuur en te zwaard.” 

Nan-Tjerèdèg volgt dien raad ор. Hij verzamelt zijne getrouwen en nog dien- 
zelfden nacht gaat hij op weg. Tegen den avond heeft men Oelăkan bereikt, waar 
Nan-Tjerèdèg zekeren Bägindô-Sai-Ali ontmoet, met wien hij naar de woning van 
Toeankoe-nan-Bägondjoeëng gaat en daar den nacht doorbrengt. Alvorens den. vol- 
genden dag te vertrekken, verlooft hij zich met Nan-Bägondjoeëng's nicht Sinoe-llab. 

Den geheelen dag wordt de tocht voortgezet en de nacht wordt doorgebracht 
te Karang-Aucewe, in het huis van Mädjô-Garang. Hier heeft Nan-Tjerèdèg een 
ongeluk voorspellenden droom, en als hij den avond daarop in de woning van zijn 
vrouw komt, verneemt hij dat zijn kind gestorven is. De vader is ter neer geslagen 
van smart. „Ik heb maar één kind,” zegt hij, „en zelfs dat moet ik nu verliezen.” 
Na de begrafenis worden de wapenen aangegord en vangt de verwoesting aan. Het 
huis van Bègindò-Moelië wordt in brand gestoken en de geheele plaats vernield. 
Een gedeelte slechts blijft gespaard, waar Nan-Tjerèdèg zijn intrek neemt en zich 
versterkt. Van Batang-Naré tot Limau-Käpé strekt zich de verwoesting uit. 

Na eenige dagen keeren Toeankoe-di-Manggoeëng en de zijnen van Padang 
terug, doch kunnen niet verder dan Priaman, daar hun land door Nan-Tjerèdèg 
bezet gehouden wordt. Toeankoe-di-Manggoeëng belegt nu raad met alle hoofden der 
aangrenzende streken, geld wordt onder de bevolking uitgedeeld en men besluit 
Nan-Tjerèdèg te verdrijven. Weldra ontmoeten de vijandige partijen elkaar en wordt 
er slag geleverd. Eindelijk wankelen de troepen van Tjerèdèq, zijn aanvoerders ne- 
men de vlucht, zeven worden gevangen genomen en ook zijn broeder Marah- 
Dajoe. Hij zelf wijkt in het versterkte huis, dat door den vijand omsingeld wordt. 
De Kompanie juicht over den uitslag. Doch bij een uitval heeft Nan-Tjerèdèq het 
geluk, een jongeren broeder van Rdjô-Manggoeëng te treffen, wat de zaken te 
zijnen gunste doet keeren. Weldra.krijgt hij nu hulp van het hoofd der Limô-Kòtô, 
aan wien hij verwant is, еп ook van Padang en Atjéh wordt bijstand gezonden. 


Langzamerhand keert de bevolking terug en wordt de rust hersteld. 
ш. 2, 14 
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Nu volgt in het verhaal een opsomming van adat-regels in den gewonen eigen- 
aardigen vorm en een beschrijving der lessen in de plichten van een bestuurder, 
welke lessen Nan-Tjerèdèg van den Toeankoe der Limô-Kòtô ontvangt. 

Na eenigen tijd is er een feest in de УП Kòtô, waarbij hanengevechten gehou- 
den zullen worden. Met vijf-en-twintig volgelingen gaat Nan-Tjerèdèg daarheen en 
wordt met eerbewijzen ontvangen. 't Is vol op de vechtbaan. Alles krioelt er door- 
een en overal rammelt het geld dat verspeeld wordt. Ook Nan-Tjerèdèg neemt deel 
aan het spel; zijn haan overwint. Nu keert hij terug naar de negari Naré, rust 
zich daar op nieuw uit, zich kleedende in feestgewaad, en gaat vervolgens met vele 
volgelingen op weg naar Kampoeëng-Soerau; van een ouden bloedverwant den raad 
medenemende: „zoek geen twist of strijd, maar wijk ook niet terug, waar ge twist 
of strijd ontmoet.” Bij zijn aankomst begeeft hij zich onmiddellijk naar de hanen- 
vechtplaats, neemt deel aan het spel, doch verliest. Zoo gaat het eenigen tijd voort, 
tot de Rädjó der ҮП Kòtô, Nan-Tjerèdèòg's vader, boden zendt om hem terug te 
roepen. Na eenige dagen komen personen van Oeläkan Nan-Tjerèdèg uitnoodigen tot 
het huwelijk met zijn verloofde en begeeft hij zich met die gezanten ор weg. Langs 
Púriaman kunnen zij niet gaan, waarom de weg over ҮП Kòtô genomen wordt. 

Nu volgen eenige pantoens die betrekking hebben op de huwelijksfeesten. Het 
huwelijk wordt gesloten en over Priaman, dat hij trots de verbeten woede van 
Bägindô-Moelië met een groot gevolg passeert, gaat Nan-Tjerèdòg naar Naré terug, 
om zich een paar dagen later weer naar Oelïkan te begeven. Daar krijgt hij bericht 
van ’toverlijden van zijn vader, den Rădjô der VII Kata, Hij begeeft zich der- 
waarts om de begrafenis bij te wonen. | 

Over de opvolging krijgt hij twist met de zeven Anaq baiëq, neven van den 
Rädjô, in welken twist het Gouvernement te Padang te hulp geroepen wordt. Sol- 
daten worden gezonden en de zeven vrouwen der tegenstanders worden gevangen 
genomen en naar Naré gevoerd. Hier laat Nan-Tjerèdèg aan zijne tegenstanders een 
brief schrijven, waarin hij hun meedeelt, dat als zij tot hem komen (om hem te 
erkennen) hij de in vrijheidstelling der gevangenen zal bewerken. 

Zijn toeleg gelukt; de zeven komen en met hen gaat hij naar Píriaman, waar 
hij hen gevangen zet en van waar zij naar Batavia verbannen worden. Dat was het 
begin van den oorlog der Anaq baiëg. 

Nu volgt weer ееп hanenvechterij te Ampè-Angkè, waarbij Nan-1jerèdèg tegen 
Bägindö-Katib wedt en herhaaldelijk de overwinning aan zijne zijde heeft. De geheele 
landstreek brengt geld bijeen voor Bägindô-Katib, dat echter ook door Nan-Tjerèd- 
dèg gewonnen wordt. Weldra keert hij nu naar Naré terug, waar hij eenigen tijd 
rustig leeft, tot dat volk van Măsalië of Salië, d. w. z. geestelijken (waarschijnlijk 
de Padri’s) de XII Kòtó's aanvallen. 1 

Hiermede eindigt het stuk. 
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Toeankoe-nan-Tjerèdèq, fragment uit de geschiedenis van Priaman. 


Ampoen sajb dèh toeankoe, 

Ampoen bäriboe kali ampoen: 

Каа oerang sajê käbakan ; 

Djekalò salah bäriboe ampoen; 
Bohong oerang hambô taq sito; 
Antah kò loepô, baitoe kšba sajo danga; 
Antah moe tidaq. 

Hari nan sadang tangah hari; 
Sadang poen boentaq bajang-bajang ; 
Sadang poen langang oerang di kampoeëng; 
Sadang nan litaq-lètai toelang; 
Datang pikiran dang toeankoe; 
Laloe mănitah dang toeankoe: 
Manô kalijèn simonjo? 
Băsimpan-melah kalijèn ; 

Kito bälaijië anjolai. 

Laloe bšrškató sámonjö; 

Handaq bäbongka anjôlai; 

Di moewèkan kadalam pèlang bäsa папёоеп; 
Handaq bälaijië dang toeankoe; 
Mäsonjò Allah mäoentoeëngkan ; 
Pèlang bätoelag anjölai. 

Laloe bäräpantoen dang toeankoe: 
»Djatoew moembang јо käläpòö; 
»Djatoew käbawah pätoeroeïkan ; 
»Tinggälah negari пап Пако; 
»Dagang bätoelaq ka lauoeitan.” — 
Katonjò Rädjô-Balandö. 

Sampailah shari doewô hari; 

Di tangah lauoeï Ваһагоејаһ; 

Dèh lamô bäkalamô-an ; 
Toemboewlah hari bisai-bisai; 
Bäsisingkè mangäniing baroewq ; 
Toemboewlah haloen goentoeëng-goentoeëng; 
Нат lauoeitan bagai daäwat; 

Paré halang mšhamboeëng diri; 
Тапдопјо angin djadi soenggoew; 
Di hamboeëngkannjò ka Jangi; 

Di hantaqkannjó ka boemi; 
Tăkasiëq boelan; 

7 Säkali pèlang mälènggang ; 

Doewò Geh poelau tälampau ; 
Mandantjiïng-dantjiïng kamoedi; 
Bäkatoewg-katoewq tali toemali ; 
Mandangoeëng boeni di tälingô; 
Bagai kilè larinjb pèlang. 

Dèh lamô masê di lauoeï; 

Sampai sähari, doewô hari; 

Sampai säboelan, doewô boelan; 
Läpé nan dari poelau Soekam ; 
Handaq mandjalang poelau Banjaq; 
Lăpé nan dari poelau Banjaq ; 
Handaq mandjalang poelau Lènang; 


Lăpé nan dari poelan Lènang; 

Handaq mandjalang Batoe-Moendam ; 
Handaq mandjalang Päsije-Kalädi ; 
Läpé nan dari Päsije-Kalädi; 

Handaq mandjalang poelau Нагад; 
Lšpé пап dari poelau Нагад ; 

Handaq mandjalang poelau Singkaraq; 
Läpè nan dari poelav Singkarag; 
Handaq mandjalang poelau Doerijèn; 
Läpè nan dari poelau Doerijèn; 
Handaq mandjalang poelau Tamang ; 
Lšpé nan dari poelau Tamang; 
Handaq mandjalang poelau Poenggagò; 
Làäpé nan dari poelau Poenggagò; 
Handaq mandjalang poelau Taloewe; 
Läpé nan dari poelau Taloewe; 
Bäräwari dang toeankoe; 

Laloe bäpantoen anjôlai: 

»Djekò bälaijië mänantang poelau; 
»Bäkoekoewg ajam tantang sikilang; 
Вале pende ee е B Weken ts 
»Bagai säpantoen toewah pèlang.” — 
Bäräwari dang Päsaman ; 

Handaq mandjalang poelau Tikoe; 
Läpé nan dari poelau Tikoe; 

Alah tampaq poelau Bärandam ; 
Tjandonjò poelau Kăsiëq ; 

Läpé nan dari poelau Kăsiëq; 

Handaq mandjalang poelau Kijèn ; 
Bälaboew pèlang dari sanan; 

рі djatoewkan sanoew nan băsa toe. 
Pèlang bäranti anjôlai. 

Bäräwari dang Toeankoe: ` 

Di toeroenkan sampan ka lauoeïtan ; 
Laloe bäkajoew injo ka tšpi; 

Bäräwari dang toeankoe: 

Alah tibê diri di tipi; 

Laloelah masoewq kadalam pšsije pandjang; 
Bäräwari dang Toeankoe; 
Ràdjo-Balandó laloe di tjari soekoe; 
Handaq bägalah ka darštan; 

Sampai sähari, doewê hari; 

Soedah bšbongka pèlang băsa ; 
Bšráwari dang Toeankoe-Rädjó-Manggoeëng; 
Alah mänitah dang Toeankoe-Rădjô-Mang- 
Dšngakan-melah dëh toeankoe: [goeëng; 
»Di bilah gšlah doewo sagi; 

Di bilah laloe di ampiïngkan ; 
»Malang toean, tjilako kami; 

»Sibab baq nangkó pšršsajan.” — 
Katonjô Ršdja-Balandó: 

Manôlah Toeankoe-Rädjô-Manggoeëng? 
Simpan härätò sajô; 
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Simpan dèh Toeankoe sămonjô; 

Pikiran Rädjô-Balandò, 

Toeankoe-Rädjô-Manggoeëng ; 

Sampai säboelan, doewò boelan; 

Dèh lamò diam di sanan; 

Djădilah gadang oerang itoe; 

Ridjê-Balando săparăti Rãdjû-di-Manggoeêng; 

Dapèlah poeló soekoe-soekoe; 

Olië dëh pandai mambaowkan; 

Pihaq kšpadó Ršdjo-Balandó; 

Dèh äká batoewe, bitjaro baiëq; 

Pihaq kšpadó pambirinjo; 

Kšpadó Rãdjê-di-Manggoeéng ; 

Dèh lamô mšsó di sanan; 

Djadilah gadang Ršdjo-Balandó; 

Săparăti Ršdjo-dicManggoeëng; 

Dèh lamô diam di sanan; 

Djädilah di păsilangkan kagadangan dèh Rãdjê- 
Manggoeëng; 

Hai niniég kandoeëng Nan-Tjerèdèq ; 

Nan băgăla Rädjô-Balandö; 

Djädilah gadangnjô ; 

Bărăwari dang Toeankoe; 

Hari nan sadang tangah hari; 

Sadang nan langang oerang di kampoeëng; 

Bărăwari dang Toeankoe; 

Lalòq sškšdjab lah bămimpi; 

Demikijèn boeninjê mimpinjô : 

Roemah sajô soedah tăbăka; 

Asoqnjê malam ka goenoeëñg Lèdong; 

Moengkonjò sampai toe ka langi; 

Mambajang laloe ka Bätawi; 

Bägaraq alam poelau Pätjò; 

Demikijën boeninjò: 

Lindoeëng mantari lăbië tjähajô dalam banjag ; 

Katig boeni тітріпјд, rasê bolië moetikö; 

Oerang bänakan ka obè dangan djampi; 

Di manê oerang toe nan saki; 

Olië ka djampi ka limpanan; 

Boeni mimpinjò gadang Nan-Tjerèdèg; 

Adôlah karijs toe sähalai; 

Satoe nan doewê sätoewangan ; 

Titi Bätawi, säpoew Mantawai; 

Tjšlaq di loeboewq Bandar; 

Папе di lèrèng boeki Sarai; 

Sangat bisonjô іад katawaran ; 

Djädjag di tikam шай djoed; 

Titiëg Sigandjoe soedah satitiëg kánai dèh aijië; 

Sätauoen oedjan tidaqnjò lšpoewq; 

Bagai di singa mantari; 

Sätauoen păné mámanggang; 

Nan Loeboewqg-Halang sia toe oerang mähoe- 

Ijôlah Toeankoe-nan-Koesoei; [koemkan? 

Toeankoe-Bägindò-Soetan; 

Tibo djoe jang pitoean Nan-Tjerèdèg; 


Säpoeran lah pihaq namonjö; 

Säboeah goeno !) toelikang ; 

Sia toe oerang Nan-Tjerèdèq? 

Hambö moe gila Bägindô-Soetan ; 
Ріһад käpadò Rädjò-Balandö; 

Niniëq kandoeëng Nan-Tjerèdèg; 

Pihaq käpadö toewahnmjó; 

Djekò toemboew bäparang-parang; 
Toewah mänikam dirinjò; 

Djekò di baow naiég parang; 
Täkoeroeëng hoeloebalang sămonjô; 
Olië kšranó toewah koešsó; 

Nan bätoewah laloe käpadò Nan-Tjerèdèg; 
Bäräwari dang Toeankoe; 

Sampai lah toeroen boendó kandoeëng; 
Manê naq kandoeëng Nan-Tjerèdèg ; 
Dángakan-melah önaq kandoeëng; 

Мад dènei tjoeraikan, dèn päpakan; 
Ріһад sädjarah пап di pagangkan; 
Bolië dèn tjoerai, dèn päpakan; 

Inggan Si-Kidjang-Soengei-Räbab; 
Siapô namê panghoeloenjö? 

аһ Rang-Kajò-Balai; 

Dalam hoekoeman kitê djoed, 

Inggan Lăti laloe ka Padang-Koeni-Tamoe; 
Sampai ka batoe Pätjakaran; 

Siapò пато panghoeloenjô? 

Ijblah Rang-Kajô-Rádjô-Alam ; 

Dalam hoekoeman kitê djoed. 

Inggan Sajoe-Batoe-Mandi; 

Inggan Koebang-Bälah-Koebang: 
Laloe ka tampè Limau-Käpé; 

Laloe ka simpang Pari-Batoe; 

Sampai käpadô Soengei-Häta ; 

Laloe ka koeälò Tikoe; 

Dalam itoe djekò hoekoeman kitê djoeb, 
Inggan Marah-Ganti, laloe di himbau hoeloe- 
Nan băgăla Palimô-Itam ; [balang; 
Nan bärknamó si Pandapätan ; 
Laloelah pai Bägindô-Marah-Ganti; 
Laloe mänitah boendó kandoeëng; 
Dangakan-melah anaq kandoeëng: 
Djekò pai mälihè oerang bätjäkaq ; 
Djaän anaq kandoeëng tagah säbälah ; 
Kãranê bănătjaq oerang. 

Djekò lai bolië katô itoe; 

Laloe mandjawab anaq kandoeëng : 
Ampoen sajó boendó kandocëng ; 
Dangakan-melah boendó kandoeëng; 
Sampailah kato oerang toewò; 
Bäboeni tjètjèg djo mbmongan; 
Koetikó дјайп balai-balai; 

Baitoe oerang băbitjarð; 


1) Goenoeëng? 
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Nanti sädiki naq säläsai; 
Oelaq-alainjê katê itoe; 
Laloe bšdjalan dang Bšgindo. 
Dèh lamô lambè di djalan; 
Sampailah tibo dalam negari Sawah-Lawé; 
рі dapäti oerang sidang gadoew; 
Laloe bäkatò Nan-Tjerèdèg : 
»Doerijèn anaq oerang Pauoew; 
»Di baow anaq oerang Pagai; 
»Manôlah toean nan bägadoew; 
»Nanti bägoeloeï nag sălăsai." — 
Katê bägindò Nan-Tjerèdèg ; 
Laloe bäsigab dang Bägindô: 
Laloe di tariëq karijs di pinggang; 
Laloe di djawab tangah médan; 
Di tantoei silang djo sälisië timbă-baliëq ; 
Djadi băkoewaq oerang timbă-baliëq ; 
Bărădjandji katô hari siang; 
Säratô Rangkajôð-Rădjò-Lawé; 
Sărat Bägindô-Moelië-Di-Manggoeëng ; 
Sia toe oerang Nan-Tjerèdèq ? 
Ijôlah Bägindò-Marah-Ganti ; 
Sšrató Soetan-Sängi; 
Dalam negari Limò-Kòtô; 
Djadi bärädjandji hari siang; 
Ajam bäräkoekoewq hari siang; 
Oerang bärätamoe anjôlai; 
Laloe bäkatò Bägindô-Moelië: 
Dèn tag mace di hoekoem Marah-Ganti; 
Käranô oerang lai kätjije; 
Dèn taq maoe di hoekoemnjö. 
Mandänga katê nan bäkijèn ; 
Laloelah marah Nan-Tjerèdèg ; 
Mandanga katê Bägindô-Moelië, 
Pihaq käpadô Bägindò-Moelië; 
Märantag djoed măsô itoe; 
Di tariëg lambiïng dangan padang; 
Laloe di himbau hoeloebalang; 
Mari kalijèn sšmonjó; 
Marilah kitó toentoei balé; 
Kadalam negari Marah-Ganti; 
Mag abijs sämonjö; 
Мад sanang šti kitê; 
Sšlamó lambè bäkijèn ; 
Mandanga kato Nan-Tjerèdèg; 
Laloe manjoeroew Pa-Limo-Itam ; 
Katökan katê sajô; 
Djekò maq Bägindô-Moelië bäbantah dangan 

hambò; 
Mari kitê ka moek Residèn Padang; 
Säkarang kini kitê bärädjalan. 
Laloe mandjawab Pa-Limo-Itam ; 
Djekò bäïtoe dèh Кад ädjo; 
Djadilah poelô katê itoe; 
Laloelah pai anjôlai, 

Ш. 2, 


Laloe bäräkatò Pa-Limô-ltam ; 

Бајо di soeroew dèh kaq idjo; 

Djekò maoe toeankoe bäbitjarô; 

Säkarang kini pai ka Padang. 

Oelag-alainjò katê nantoen ; 

Laloe bäräkatô Bägindô-Moelië: 

Mano panghoeloe nan doewò balé oerang; 

Kito bärädjalan anjôlai; 

Săratô panghoeloe nan doewò balé oerang; 

Säratô Bägindô-Moelië; 

Säratô Sidi-Marah-Soetan ; 

Itoelah oerang nan ka rădjô; 

Bärangkè pado koemandoewe Padang. 

Déb lamô lambè bäkijèn ; 

Laloe bädjalan anjôlai; 

Pihaq kšpadó Nan-Tjerèdèg ; 

Dangakan-melah anaq kandoeëng : 

Djekò pai bäbitjard; 

Moeloeï nan djaän di halië-halië; 

Kató пап djaän di obah-obah; 

Bäitoe oerang bäbitjarô djo koemandoewe: 

Laloe bärädjalan anjölai; 

Ijo kadalam negari Padang; 

Djadi dähoeloe Bägindô-Nan-Tjerèdèg ; 

Tibê di dalam negari Padang; 

Laloe sekali ka roemah Toeankoe-Sambah; 

Moengkò laloe ка hädapan Koemandoewe-Búsa. 

Adöpoen Bägindô-Moelië; 

Säratò Sidi-Marah-Soetan; ` ` 

бйгаїб panghoeloe nan doewô balé; 

Täräkoedijèn pado Nan-Tjerèdèg ; 

Kärand injò mantjari bšlandjó; 

Boeah tangan di baow käpadô Koemandoewe- 

Laloe bärädjalan anjôlai; [Padang; 

Oelag-alainjd tantang nantoen; 

Dèh lamô lambè di djalan; 

Banjaq moearò di laloeï; 

Moengkô tibonjê dalam negari Padang; 

Laloe säkali pado Toeankoe-Sambah; 

Moengkô laloe padò Koemandoewe-Bäsa; 

Hari kamijs naiëq ka até gadoeëng gadang; 

Laloe bäräkatô Residèn Padang; 

Manê Bägindô-Nan-Tjerèdèq ? 

Мапф Bägindô-Moelië? 

Säratô Sidi-Marah-Soetan ? 

Djadilah minang Bägindô-Moelië; 

Säratô Sidi-Marah-Soetan. 

Laloe bäräkatô toean Koemandoewe: 

Manê Toeankoe-Nan-Tjerèdèg ? 

Koembalilah Toeankoe ka negari; 

Djaän màähoekoem апад boeah; 

Pihaq käpadò Bägindô-Moelië ; 

Sampailah poelô injo bäralè; 

Säratô Sidi-Marah-Soetan ; 

Ridjo bädoewò dalam negari Piaman; 
14, 


Rãdjê nan doewó kadoedoewqan; 
Djadi biralè kadoewonjó; 

Lăpé märiam doewô kali toedjoew. 
Pihaq kšpadó Nan-Tjerèdèg; 

Tagah märèntaq até gadoeëng ; 
Mérah moekonjê bägai api; 

Tagah boeloenjô bägai doeri; 

Djadi bäräkatò anjôlai; 

1jû Băgindô-Nan-Tjerèdèq; 

Djekò kärambije djo kălăpô; 

Di baow anaq oerang Padang; 

Kò njo lah kăpije sirantjoeëng idoeëngan ; 
Akă boesoewq măkan amé sădjô; 
Djekò toean baloen biasó; 

Koembali soeroeïlah dähoeloe: 

Katê Bägindô-Nan-Tjerèdèg : 

Tšbiëq toean Koemandoewe Padang; 
Вајо bärädjalan anjôlai; 

Mărèntaq Toeankoe-Nan-Tjerèdèg ; 
Sätolah tibê di pintoe gadang; 
Käpije lah агіјѕ anjôlai; 

Laloe bärädjalan anjólai; 

Laloe säkali ka roemah toenangannjô: 
11б Bägindô-Nan-Tjerèdèg ; 

Sampai tibê di roemah toenangannjö; 
Нагі lah laroeï rimbang pätang; 
Tidaq minoem dangan mäkan; 
Pätang bärädjawè dangan malam; 
Tidoewe djoed dalam koelamboe. 
Sampai lah hari tangah malam ; 
Tăkană poel dalam йй; 

Toeroen Bägindô-Nan-Tjerèdèg: 
Laloe ka roemah Toeankoe-Sambah; 
Ampoen sajó dëh toean; 

Ampoen bäriboe kali ampoen; 

Dän bitjaró-melah sajô; 

Apôlah tèn g sajô nangkó; 

Laloe mănítah dang Toeankoe; 
Manôlah Bigindo-Nan-Tjerèdèg ? 
Dangakan-melah katô hambô; 

Djekó toenggang äti Bägindòö: 
Moediëq djoeê săkarang kini; 
Baowlah bädije toedjoew laré; 

Di tariég bădije moediëq дјоеб; 

Tibê di moediëq, pangganglah negari toe! 
Mandanga kato nan bäkijèn ; 
Ampoenlah ва}б dèh toeankoe; 

Kami bärädjalan anjôlai. 

Sampai bag kato oerang toewò: 
»Bolië di karè anaq oerang Padang; 
»Baow anaq oerang pai părăgi; 
»Soenggoew pandapè Toeankoe soerang ; 
»Tidaq di paliing di toekari.” — 
Kató Băgindô-Nan-Tjerèdèq. 

Bărăwari dang Toeankoe; 
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Laloe di himbau hoeloebalang; 

Marilah kitê Pa-Limô-Itam ; 

Anaq oerang Koerai-Tădji; 

Sãratê dangan si Pandapătan ; 

Anaq oerang Limo-Kèto; 

Ка ampè Pa-Limê-Moedo; 

Ка limê si Kali; 

Ka anam si Tjoewian, 

Anaq oerang Limê-Poeloew; 

Ka toedjoew djo Soetan-Sanging; 

Ka sšlšpan si Kădjô-Boemi; 

Anaq oerang Tandjoeëng-Răsoe-Mali; 

Itoelah hoeloebalang Nan-Tjerèdèq. 

Namoen sămalam-malam itoe; 

Moediëq djoeólah dang Băgindô; 

Laloe bărădjalan anjôlai; 

Moediëkan päsije, handaq mandjalang 
Oedjoeëng-Karang; 

Ajam bărăkoekoewq, hari siang; 

Lšpé пап dari Oedjoeëng-Karang ; 

Handaq mandjalang Täbiing-Tinggi; 

Lăpé nan dari Tábiing-Tinggi; 

Handaq mandjalang Pandjalinan; 

Dèh lamô bäsarang ampije: 

Handaq mandjalang Moeard-Djambag ; 

Läpé nan dari Moearô-Djambag ; 

Handaq mandjalang Moearô-Anai; 

Läpé nan dari Moearb-Anai; 

Handaq mandjalang Taloewq-Boengö; 

Läpé nan dari Taloewq-Boengò; 

Handaq mandjalang Moearô-Oeläkan; 

Lăpé nan dari Moearb-Oeläkan ; 

Hari lah laroeï rimbang pätang; 

Bärätamoe Bägindô-Sai-Ali; 

Tantang djirè Moearô-Tampè; 

Laloe bäräkatô Bägindô-Sai-Ali: 

Manê Bägindô-Nan-Tjerèdòq ? 

Mari kitê doedoewq mäkan, sirië; 

Katê Bägindô-Sai-Ali; 

»Mäkan sirië säkäpoewe pätang; 

»Säpah di ambije ka koerisi; 

»Băranti kitê tangah sawang; 

»Kitô ka kampoeëng minta nğsi.” — 

Laloe mandjawab Nan-Tjerèdèg : 

Mano kaq ädjo, katê sajó; 

Oesah kami singgah lai; 

Katonjê garan Nan-Tjerèdèg; 

Naq kami laloelah dăhoeloe. 

Laloe bšrškató Bägindô-Sai-Ali ; 

Tidaq djadi adó bšitoe; 

Dalam bštangkš-tangkš itoe; 

Hari lah malam anjôlai ; 

Djadi ka kampoeëng kadoewonjô; 

Djadi bämalamlah di sanan; 

Di roemah Nan-Bšgondjoeëng; 
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Datang Toeankoe-Nan-Bägondjoeëng ; 
Laloe mänitah dang Toeankoe: 

Dari manê Băgindô tädi? 

Laloe bäräkatô dang Bägindô: 
Ampoenlah sajó dèh Toeankoe; 
Kami nan datang dari Padang; 
Dangakan-melah dèh Toeankoe: 

»Si Mäsoeï poelang dari balai; 
»Mambaow pandan djo bangkoewang: 
> Моекйѕоеї sangädjô tidaq sampai; 
»Badan tjilakô toe nan malang.” — 
Katê Bägindô-Nan-Tjerèdèg. 

Namoen să malam-malam itoe; 
Tidaq mănaroew lalòq tidoewe; 
Mangădji adat djo limbagê; 
Oelaq-alainjô tantang nantoen; 

Laloe băkatô Toeankoe-Nan-Băgondjoeëng; 
Райо Băgindô-Nan-Tjerèdèq : 

Hambô папско handaq bämoekäsoeï pado Bă- 
Alah bănamô di sikô; [gindó; 
Moekäsoeï sangădjô dalam #1; 
Handaq mangambije dang Băgindô; 
Bätoenangan Sinoe-Ilab; 

Kamanškan kandoeëng hambò. 

Laloe bšrškató dang Bägindö: 
Ampoen ва}б dëh Toeankoe; 

Ikôlah djinijs părăsajan ; 

Hambô boekan kêpalang părăsajan. 
Laloe mênitah dang Toeankoe; 
Demikijèn boeni katonjò: 

Adôpoen kahandaq ăti hambò pado Băgindô:; 
Bolië djoeó handaqnjô. 

Mandanga katô demikijèn ; 

Djadilah amoew dang Bägindò; 
Laloe di djawè-melah tando; 

Sšrató oewang säpoeloew гей; 

Djadi bätoenangan anjólai. 
Soedahlah katê inggan itoe; 
Oelaq-alainjê katê nantoen ; 

Ajam bikoekoewg, hari siang. 
Soedahlah minoem dangan mškan: 
Laloe bšršdjalan dang Bšgindó: 
Săratô dangan hoeloebalang: 
Moediëkan pisije pandjang nantoen: 
Mandjalang Moearô-Soenoewe: 

Нагі lah tinggi anjôlai; 

Pajah badan boekan käpalang. 
Sälamô lambè nan băkijèn ; 

Handaq mandjalang Karang-Auoewe; 
Hari nan sadang tangah hari; 
Sadang poen boentaq bajang-bajang; 
Laloe bäranti dang Băgindô; 

Naiëq ka roemah Mádjô-Garang; 
Mänanti hari tangah hari; 

Laloe lah tidoewe dang Bägindö; 


Lalòq säkädjab bämimpi; 

Boekan kêpalang boeroewq mimpi; 
Mimpi nan doewê si randjanò; 
Datanglah niniëq kandoeëng sajô; 
Mănagah si Marah-Ganti; 
Dangakan-melah katê dènei: 

Djekò tibê dalam negari Naré; 
Djalanglah tampè Toean-Toekoe; 
Mintalah doa di sanan; 

Kärand іпјо oerang nan poenjó negari Piaman ; 
Insa Allah taällah, bolië pinta радд Allah, 
Soedahlah katê tantang nantoen; 
Laloe lah djago anjôlai; 

Di tariëq karijs poesakò niniëq kandoeëng; 
Bälari toeroen kabawah; 

Di pandang hari rimbang pätang; 
Manê kalijèn sämonjö? 

Laloe bärädjalan anjòlai; 

Moediëkan päsije pandjang nantoen; 
Mandjalang päsije Päriaman ; 
Mänampoew tampè Limau-Käpé; 
Tibo di batang aijië Manggoeëng; 
Laloe ka roemah anaq kandoeëng; 
Di dapäti bandoeëng ratóq dangan nangijs; 
Laloe täsiròg darah di dadê; 
Laloelah naiëq anjòlai; 

Кігопјо anaq nan lah mäti; 

Anaq djo Tjäti-Nilam-Soeri. 

Laloe bäräkatô dang Toeankoe: 
Manê mag oetië kat ѕајд; 

Dangakan ibarat sajó: 

„Batoe bäboeah djangan karang; 
»Karang di bawah batoe poetië; 
»Moelê bäbauoewe djangan malang; 
„Rätjoen mämaboewg dalam йй.” — 
Katonjò Bägindô-Nan-Tjerèdèg. 

Hari nan sadang tangah malam; 
Laloe bäräkatò Nan-Tjerèdèg : 

Djarè sămătô hambò ӧпад; 

Api säpoentoeëng hambô naq; 

Ilang djo арб kan di ganti; 

Laloe bäräkatô Rangkajô-Rädjô-Lawé; 
Dangakan-melah dèh Bägindö: 
»Inggaris tagah di laboew; 
»Doedoewg bărăsikè tipi djalan ; 
»Ibilijs djaän di pătoeboew ; 

»Tampè ka săsè-melah badan.” — 
Katê Rangkajô-Rădjò-Lawé ; 

Mămaq kandoeëng părampoeannjô. 
Laloe bšrškató dang ТоеапКое: { 
Manôlah boejoeëng Nan-Pandapätan ? 
Pai mangali päkoeboeran; 

Bädoewò djo Pa-Lirnô-Itam ; 
Säkarang kini nangkò. 

Hari nan sadang tangah malam: 
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Hari itoe lai tarang pandjang; 
Laloe bšršdjalan hoeloebalang; 
Handaq mangali pškoeboeran. 
Bărăwari dang Toeankoe; 

Manê maq oetië katê sajô; 
Tòlonglah anaq oerang toe bäsäki. 
Pikiran saj, hari mandjalang paraq siang; 
Toeroenkan djoed anaq kandoeëng; 
Laloe bärädjalan ka päkoeboeran; 
Sampai lah tibê anjôlai; 

Di koeboewekan anaq kandoeëng ; 
Laloe mänangijs dang Toeankoe; 
Bäräwari dang Bägindö; 

Djadilah poelang sámonjö; 

Tibê di roemah Nilam-Soeri; 
Laloe bäräkatô dang Toeankoe: 
Manê kalijèn sămonjô? 

Kăkòq djäbätan soerang-soerang; 
Тагіёдіаһ bädije mäsiïng-mäsiing; 
Tariëqlah kadangan padang: 

Kito mälangkah anjölai. 

Laloe bärädjalan dang Bägindò; 
Laloe ka päsije pandjang nantoen. 
Sätolah tibê di päsije pandjang; 
Laloe mämanggang Nan-Tjerèdèg; 
Di panggang roemah Bägindô-Moelië; 
Abijslah păsa toe säkoedoeëng ; 
Oerang täräkädjoeî anjôlai; 
Bäkapätjahan oerang sämonjö; 
Bägindò bärämaijen soeloew dangan gälah; 
Maijen padang dangan bädije. 
Laloelah oerang toe manggalé; 
Laloe mangädja Pa-Limô-Itam; 
Siapô nan laloe nangkô? 

Adat manjambah pado Rădjô; 
Poetoejs käpalô, batang, lihije; 
Tidaq manjambah pado Rădjô. 
Laloe manjambah oerang manggalé: 
Ampoen sajo dèh Toeankoe; 
Ampoen bäriboe kali ampoen. 
Djekò di boenoew sajê ka тай; 
Toeankoe djoe kahilangan. 
Abijslah roemah sámonjô; 
Tinggälah päsa toe säkoedoeëng; 
Olië di hoeni Nan-Tjerèdèg; 
Tinggälah roemah Seti-Sainab; 
Laloe di säsaq roemah nantoen ; 
Olië di hoeni Nan-Tjerèdèg ; 
Inggan Batang-Naré kadalam; 
Inggan tampè Limau-Käpé; 
Djadilah angoejs sämonjö; 

Olië dèh läkoe Nan-Tjerèdèg. 
Sampai sähari doewô hari; 

Di koembalikan oerang sämonjb; 
Djadilah poelang anjölai; 


Poelang ka roemah soerang-soerang; 
Poelang Toeankoe-Sari-Oema; 

Säratô Toeankoe-di-Manggoeëng: 
Sãratê panghoeloe nan doewê balé; 
Dari!) negari Padang; 

Di dapäti roemah lah abijs; 

Olië di panggang Nan-Tjerèdèg:; 
Tidaq bolië di tampoew lai; 
Kadalam negari Manggoeëng. 
Bäräwari Toeankoe-Manggoeëng:; 
Djadilah diam di Ріатап; 

Тідад bolië moediëq lai; 

Olië Bägindò-Nan-Tjerèdèg. 

Laloe bäräkatô Toeankoe-Manggoeëng : 
Manôlah toean Pètò? 

Pandang läkoenjô Nan-Tjerèdèg; 
Bäräwari Toeankoe-Manggoeëng; 
Laloe bäkädjò Toeankoe-Manggoeëng; 
Di pädapè rădjô Toedjoew-Kòtò; 
Säratô panghoeloe moediëq Padang; 
Räpèlah Rădjô dang Toeankoe; 
Inggan Tandikè-Batoe-Kalang ; 
Inggan Riaq-Nan-Bädäboewe; 
Moediëg inggan Goenoeëng-Mälintang ; 
Ilije räpèlah oerang sámonjö; 

Olië dèh kädjô rădjò Manggoeëng; 
Di täboewe amé dangan piraq; 
Räpèlah oerang simonjo; 

Handaq manjarang Nan-Tjerèdèg; 
Hari itoe, hari säläsa ; 

Oerang mälangkah anjôlai; 

Laloe bäräsorag oerang banjaq; 
Moediëkan tampè Limau-Käpé; 
Läpé di tampè Limau-Käpé; 


Handaq mandjalang batang Manggoeëng; 


Oerang bärätamoe anjôlai. 

Hari nan sadang tangah hari; 
Gämäläta tangah padang Manggoeëng; 
Bärapô läpénjô bädije ; 

Bag boeni märandang kätjang; 

Bag арб boeninjò soraq; 

Rasòkan täräbaliëq boemi Allah; 

Olië käranô banjaq oemat; 

Dèh lamô mäsonjò parang; 

Djadilah lari hoeloebalang Nan-Tjerèdèg; 
Bäräpò oerang mangädjaï; 
Bätoedjoew oerang nan bätähan ; 
Adiëq kandoeëngnjô Nan-Tjerèdèg ; 
Nan bäránamô si Marah-Dajoe; 
Djadi täkoeroeëng ädiëg kandoeëng; 
Laloe bäränang ka lauoeïtan; 
Djadilah pajah ädiëg kandoeëng; 
Di baow ombaq dangan angin; 


1) In °t H.S. staat »di,” 


Djadilah sampai ka päsije baroe; 
Nan bägäla Toeankoe-Nan-Moedö; 
Pihaq käpadô Nan-Tjerèdèg ; 
Lari kädalam säsag roemah; 
Bätig lari masoewq рагі; 
Părătamô si Pandapätan ; 

Ka doewò Pa-Limô-Itam ; 

Ka tigo bägindò Nan-Tjerèdèg ; 
Bäräpò oerang mangädjaï ; 
Säpäräti boejië di lauoeïtan ; 
Săpărăti dauoen kajoe di rimbó: 
Di koeliliinginjd Nan-Tjerèdèg ; 
Bäräpô läpénjò bädije; 

Kadalam săsaq Nan-Tjerèdèg ; 
Lindoeëng 1јајо mantari. 


Laloelah gälaq si Goempani di darätan: 


Olië käranô bädije banjag. 
Bšršwari dang Toeankoe; 
Laloe mênèmbag anjòlai; 
Käneilah poelo Rădjô-Bărangan ; 
Oerang täräkoetjaq anjòlai; 
Bäräwari dang Toeankoe; 
Bäradò k'até roemah; 

Tibôlah oerang säkali lai; 


Goemanta tangah padang Manggoeëng ; 


Olië kärand oerang hanjag. 
Laloelah läpé toe bădijenjô; 
Kadalam sisag Nan-Tjerèdèd; 
Toeroenlah poelô até гоетаћ; 
Laloe di ambije-melah bädije; 
Di panggang-panggang-melah toenam; 
Laloe mänèmbaq Nan-Tjerèdèg ; 
Käneilah ädiëq Rädjô-Manggoeëng: 
Nan bäránamô si Marah-Lai: 
Laloe bäpantoen Nan-Tjerèdèq : 
»Läpélah boeroeëng Rénô-Ali; 
»Tabang nan doewö djo tärähan; 
»Läpélah boengkä nan bătali ; 
»Käneilah anaq nan pilihan.” — 
‚Каф bägindô Nan-Tjerèdèq; 
Larilah nerang sšmonjó; 
Bäräwari dang Toeankoe; 
Laloelah naiëq anjólai; 
Säratô dangan hoeloebalangnjó: 
Laloe mănitah dang Toeankoe: 
Manê ädiëq dèn Seti-Sainab? 
Sšbanta sikarang itoe; 
Năsi lah mšsaq dèh si Kambang; 
Laloe bšršsandoewq anjôlai; 
Laloe mšhédang poeti Sainab; 
Mäkanlah poelô Nan-Tjerèdèg; 
Säratô dangan hoeloebalangnjò; 
Lah soedah minoem dangan mškan; 
Sämantarò màäkan sirië; 
Laloe manjambah si Pandapätan ; 
Ш. 2, 
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Sambah tjarò mälajoe: 
»Lah tantang moearô soesah; 
»Läpékan räki ka baroewkan ; 
»Lah sanang äti nan roesoew:; 
»Läpé nan dari päsäkitan.” — 
Mandanga kato demikijèn ; 
Laloe bäräkatô Seti-Sainab ; 
Dangakan-melah dèh Toeankoe: 
»Mandäki boeki sambiloean ; 
»Mämoetoejs di lalah banang haroe; 
»Mantji säékoewe бадо säratoejs; 
»Allah taällah mämäliharôkan.” — 
Oewai katonjò toean Seti; 
Barwari dang Toeankoe; 
Mäkanlah poelô hoeloebalang sámonjò; 
Mäkan sirië anjölai. 
Satoe lah soedah mäkan sirië; 
Laloe bäpantoen dang Bägindö; 
Dangakan-melah dèh kalijèn : 
»Sarang tampoeroeëng dèn taq mandi; 
»Kò koenoen ka tamboe tangan; 
»Sarang täkoeroeëng dèn taq mäti; 
»Kò koenoen tangah älaman.” — 
Katonjò garan dang Bägindö; 
Нагі itoe, hari säläsa ; 
Нагі lah laroeï rimbang pätang; 
Pätang bädjawè dangan sandjö; 
Sandjò bädjawè dangan malam; 
Ajam bäräkoekoewg, hari siang; 
Mandanga Toeankoe Limò-Kòtò; 
Ajah kandoeëng Nan-Tjerèdèq ; 
Tibôlah poel ajah kandoeëng; 
Säratô dangan boeloebalangnjô nan banjag; 
Bäbärapô poelò banjaq oerang; 
Săratoejs sambilan poeloew; 
Itoe hoeloebalang dang Toeankoe; 
Ajah kandoeëng si Marah-Ganti. 
Laloe mănitah dang Toeankoe: 
Manê naq kandoeëng Nan-Tjerèdèq ? 
Dangakan önaq, tidaq dèn šsó ka baq лапок; 
Tidaq dèn danga doe ăti; 
Käranô lai băpăpan-păpan ; 
Hai ang boejoeëng, katê Toeankoe Limô-Kòtò; 
Bäräwari dang Bigindo; 
Laloe mandjawab Nan-Tjerèdèg : 
Ampoenlah sajê ajah kandocëng; 
Ampoen băriboe kali атроеп; 
»Djekò tărăkaoeï didalam pădi; 
»Banjaq băbang ka soemoewe Malim taman; 
»Boekan dèh sajó takoei măti; 
»Dèh oemoewe lai pandjang djoe.” — 
Katonjê băgindô Nan-Tjerèdèq ` 
Ampoenlah sajó ajah kandoeëng; 
Bärätäpoewg alam Toedjoew-Kòtò; 
Inggan Tandikè-Batoe-Kalang; 
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Ršpë Piaman sămonjô; 

Inggan Riaq-Bädäboewe moediëq ; 
Inggan Si-Kitjaq-Batoe-Mandi; 
Räpèlah oerang sämonjö; 
Dangakan-melah ajah kandoeëng: 
Sampailah katê oerang toewò: 
»Tjärand anaq oerang Bajang: 

„Di baow oerang di Mäläkô, 

»Barang di manó lawan datang; 
»Allah djo nabi mämäliharô.”’ — 
Katê bägindô Nan-Tjerèdèg 

Laloe bărăkatô dang Toeankoe; 

Manê naq kandoeëng katê dènei: 

Pari djoeôlah roemah nangkô: 

Djekò njô datang lawan manjarang; 
Antah di manê lawan datang; 
Bäräwari dang Toeankoe: 

Laloe mämari oerang banjaq; 
Soedahlah roemah toe tšpari; 

Handaq mandjoenga anjôlai; 

Lah soedah poel tädjoenga: 

Laloe bäräkatô ajah kandoeëng: 

Manê naq kandoeëng katû вајд; 
Sampai bag kato oerang toewò: 
»Bägälah tagah bäbarijs; 

»Tagah bärätoengkè batang pandan; 
»Soenggoew baq nangkô tinggi pari; 
»Soeroeï kšpadó bähägian.” — : 
Katonjó garan dang Toeankoe. 

Laloe bărăkatô ajah kandoeëng; 
Dangakan-melah anaq kaadoeëng: 
»Poetjoewgq si taraq lämah-lämah ; 
»Toemboew di padang langgi-langgi: 
»Alah baq папско tinggi roemah; 
»Namoen di тпйзоеї sampai djoeð.” — 
Katonjê garan dang Toeankoe. 

Dèh lamô băkălamôan ; 

Oerang nan Dbanjaq anaq boeah: 
Ijôlah rădjô Limô-Kòtô; 

Sampai săhari doewô hari; 

Sampai săboelan doewê boelan ; 
Oerang lai di sanan; 

Déh lamô băkălamôan ; 

Datang kiriman dari sanan; 

ljôlah päkajan satoe salin; 

Badjoe lakan, sdroeban, säpoe tangan, dèta 
Toenangan райо Nan-Tjerèdèg; [batiëq ; 
Bäräwari kiriman oerang dari Padang: 
Säratô oerang Limô-Poeloew ; 

Ijôlah päkirim toenangan Nan-Tjerèdèg; 
Dang Toeankoe datang tòlongan dari Padang; 
Ijòlah dari раф anaq oerang Atjé; 
Săratô ré toedjoew poeloew; 
Tòlongan ka Padang; 

Bäbäräpô oewang dangan pädi; 


Tòlongan bitjarô dangan boedi. 

Dèh lamò bäkälamöan; 

Djadi mänitah ajah kandoeëng; 

Радо bägindô Nan-Tjerèdèg; 

Manê naq kandoeëng katê dènei; 

Pihaq käpad oerang nan lari: 

Poelangkan önaq kandoeëng: 

Mag bolië di hoekoem dähoeloe; 

Katonjò garan dang Toeankoe; 

Alah mänitah dang Bägindö; 

Рай. ajah kandoeëng: Ampoen ѕајӧ ajah 
kandoeëng:; 

Ampoen bäriboe kali атроеп; 

Djekò bäitoe kat ädiëq: 

Djadi maloem-melah dèh sajô; 

Katonjó garan Nan-Tjerèdèg. 

Dèh lamò masê di sanan; 

Djadilah poelang oerang sămonjô; 

Déi 213 batoewe, bitjard baiëq; 

Hoekoemnjô dalam negari; 

Laloe bărăkatô ajah kandoeëng; 

Bolië dèn tjoerai, dèn păpăkan ; 

10 pähoekoem oerang dalam negari; 

Hoekoem nan djadi di păkai; 

Hoekoem nan toedjoew pšrškaró; 

Bag apo păkai, rădjô laijen hoekoemnjê; 

Panghoeloe laijen hoekoemnjô; 

Saidaga !) laijen hoekoemnjô; 

Djoearê laijen hoekoemnjö; 

Adòpoen panghoeloe: Коеѕоеї manjšlšsaikan. 

Adôpoen hoekoemnjó siadaga !) : 

Katonjó awal, awal djoeê. 

Katonjó škije, ñkije djoeó. 

Adôpoen hoekoem adat: 

Mantjari moesië djo bandiing. 

Adópoen părătéh, hoekoem nan batoewe pado 

Bolië di baow ilije djo moediëq; [&0; 

Вођа di baow kiri kanan; 

Bolië di sonsong, bolië di galah; 

Adèpoen hoekoem hoeloebalang: 

Hoekoem nan doewô si randjanô. 

Adöpoen hoekoem kitab: 

Bolië tantoe päsalnjò. 

Laloe mänitah dang Bägindö; 

Ampoen sajb ajah kandoeëng; 

Ampoen bäriboe kali anipoen; 

Hoekoem lah soenggoew di ädjakan; 

Pihaq poesäkô djo limbagò; 

Kdjakan-melah ajah kandoeëng; 

Olië maq tantoe di pagangkan. 

Laloe mänitah dang Toeankoe; 

Manê naq kandoeëng Nan-Tjerèdèg ; 

Dangakan-melah öónaq kandoeëng: 


t) Gewoonlijk psoedaga”. 
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Tantang poesăkô djo limbagê; 

Adôpoen poesăkô tărăgèlang-gèlang di langi; 
'TTšršpoeëng-špoeëng di lauoeïtan; 

Bšsoerië baq si pasin; 

Bšbauoen-bauoen baq ambätjang:; 

Tädòrong djšdjaq mänoeroen: 

Tätoekiëg djädjag mandäki; 

Ajam itam tabangnjò malam; 

Tabangnjö bäkälam-kälam ; 

Tali idjoewq pandjangnjò') tandoewg: 

Inggòq di até kajoe boengkoewg: 

Adôpoen limbagô panghoecloe: 

Bärätali bolië di ігі; 

Bätangkai Боё di djindjiing; 

Bäsoeloew matê mantari; 

Bägälangeang matô nan banjaq; 

Tărisiëq tăbajang, tälalah tăkădja : 

Tătandô tšbéti: 

Ajam poetië tabangnjô siang; 

Tali bănang pandjangnjô 1) toelang; 

Inggòq di rantiing doelang-doelang; 

110 limbagô anaq kandoeëng; 

Laloe manitah dang Toeankoe ; 

Bărăwari Nan-Tjerëdëq: 

Laloe bărăkatô anjôlai; 

Ampoen sajô ajah kan-toeëng: | 
Ampoen băriboe kali ampaen: H 
Pihaq poesäkô djo limbago: 

Tjoeraikan-melah ajah kandoeëng; 

Tantangan adat djo maq adoeij; 
Tjoeraikan-melah padô sajô; 

Bărăwari dang Bägindö; 

Dangakan-melah anaq kandoeëng: 

Bolië dèn tjoerai, dèn pšpakan; 
Dangakan-melah baiëq-baiëq ; 

Adat nan di päkai, adat nan tigo pärăkarð; 
Pärätamò adat jang säbänanjó; 

Ka doewó adat jang täradat; 

Ka Get adat. 

Adópoen adat пап sšbšnanjó; 

Tidaq läpoewq dëh оейјап ; 

Tidaq läkang dëh päné; 

Adópoen bolië mämäkai adat jang säbänanjô nan 
Adôpoen nan täradat bolië kitê bäli: [гарё; 
Adôpoen adat jang di adatkan; 

Adöpoen täradat bolië kitê boeang:; 

Abijs-abijs dangan sambah; 

Läpoewq dèh oedjan, kang dèh päné. 
Bäräwari dang Băgindó ; 

Alah mänitah Nan-Tjerèdèg ; 


1) Dit moet waarschijnlijk »tambangnjö”’ zijn, 
а. 1. de реп die in den grond wordt gestoken 
en waardoor het touw gaat, waaraan een geit 
of karbouw vastgemaakt wordt, 


Dangakan-melah ajah kandoeëng ; 

Adat lah soedah di tjoeraikan; 

Bag apê poel tanggonjo adat; 

Katonjò djoeð Nan-Tjerèdèg; 

Dangakan bina anaq kandoeëng; 

Pihaq di dalam alè gadang ; 

Adat bärädiri s&monjò; 

Adat rädjô, limbagò panghoeloe; 

Bäïtoe adat hoeloebalang; 

Di isi adat nan räpè: 

Bag арб tanggonjò adat? 

Bag apê adat rădjò? 

Bag арб adat panghoeloe? 

Bag арб adat anaq baiëq? 

Adopoen tanggonjo anaq baiêq tigo pšrškaró: 

Piriitamb anaq baiëq jang săbănanjô; 

Ka doewó pilihan, anaq-anaq baiëq ; 

Adopoen anaq baiëq jang sšbšnanjo: 

Tanoenjô di lahije dangan batin; 

Samokan djo rădjô adatnjô; 

Tidaq abijs adatnjô; samô-samô dangan rădjô. 

Dangakan-melah anaq kandoeëng; 

Adopoen di dalam alè gadang; 

Doedoewq rădjô, doedoewq panghoeloe, doe- 
doewq anaq baiëq; 

Bäitoe mangarang adat; 

Bšrñwari dang Toeankoe; 

Oelaq-alainió katê nantoen. 

Dëh 1атф băkălamôan ; 

Manggălanggang vädjb Toedjoew-Kòtô; 

Gălanggang mantjari toenangan ; 

Laloe mandjalang Nan-Tjerèdèq ; 

Ka negari Toedjoew-Kòtô; 

Laloe bărăkatô dang Bigindo: 

Manôlah kalijèn simonjo?. 

Sajo handaq bädjalan ka gälanggang; 

Ka Toedjoew-Kòtô ; 

Mari kalijèn sämonjô; 

Kito mälangkah anjôlai ; 

Bărapô banjaqnjò pai; 

Sampailah tangah tigo poeloew ; 

Dëh lamô lambë di djalan; 

Ampijelah tibo di gălanggang; 

Baroelah tibê di gălanggang:; 

Bädije bärädatoejs masô itoe; 

Bărăwari oerang banjaq; 

Djadi tărătjangang anjôlai; 

Manjambah oerang sñmonjó: 

Радо băgindô Nan-Tjerèdèq; 

Bărăwari Rădjô-Djănang; 

Di ambije sirië di tjirano; 

Djadi di tštiing anjôlai; 

Sirië tălătaq, sambah tibô; 

Dèh sambah tjaró mălajoe; 

llijekan sawah di ilije moediëkan; 
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Sawah di Aroe kó banjaq; 

Sirië di bali sad папско; 

Dalam tjäranô Piriaman djoeó. 
Kambang lah măti naq oerang Danau: 
Mäkan sirië särätô pinang; 

Sărătô dangan timbäkau: 

Katonjò Rădjô-Djănang. 

Lah soedah mămăkan sirië; 

Tagah biigindo Nan-Tjerèdèq ; 
Tagahlah oerang sämonjö; 

Boekan kăpalang rami saboeëng; 
Tikam mănikam oedjoeëng sérneëng; 
Tjamoewq mantjamoewq oedjoeëng dèta ; 
Sirië mandjadi saròq balai; 

Pinang mandjadi boeah tondéh ; 
Bšdantjiing-dantjiing boeni kèpèng: 
Dèh ré bädarai-darai; 

Boeninjò ringgi bädarai-darai: 
Bäräwari dang Toeankoe: 

Di lihè kèpèng tigo гей; 

Tidaq bolië naiëq gälanggang; 
Laloe mànitah dang Bägindò; 

Manê kalijèn sámonjò? 
Dangakan-melah kato sajô: 

van boeroewg, hari rang maliïng;- 
»Tidaq bolië mäningkè djandjang. 
»Kami boeroewg täboewang samiïng; 
»Tidag bolië naiëq gălanggang.” — 
Katonjò garan dang Bägindö: 
Djadilah maloe Nan-Tjerèdèg ; 

Di boelang ajam nan kinantan; 
Bälawan ajam Rangkajô-Bäsa di soengei Sariëg ; 
Soedahlah ajam täräboelang; 

Handaq bähoedjò anjôlai ; 

Bšršwari dang Bägindö; 

Di tampin taroew sămonjô; 

Laloe di hoedjó anjólai: 

Säkali bäramboeëng naiëq ; 

Säkali bäramboeëng toeroen ; 

Mätilah ajam Rangkajo-Bšsa; 

Djadilah manang Nan-Tjerèdèg; 

Hari lah laroeï rimbang pätang: 
Bäráwari dang Bägindô; 

Handaq bärádjalan anjòlai, 

Déb lamô lambè di djalan; 

Tibê di dalam negari Naré; 

Diri tibô, hari lah malam ; 

Sirië tălătaq, sambah tibû; 

Laloe manjambah Soetan-Sangi; 
Ampoen sajb dèh Toeankoe; 

Lai ka manang sähari nangkô; 

Laloe mänitah dang Toeankoe; 
Dangakan-melah ona kandoeëng ; 

Bolië bälandjökan di balai; 

Katê Toeankoe-Nan-Tjerèdèg ; 


Hari lah laroeï anjòlai; 

Ajam bäräkoekoewg, hari siang. 
Bäräwari Nan-Tjerèdèg; 

Handaq bärädjalan anjlai; 

Laloe mänitah ajah kandoeëng; . 
Manê naq kandoeëng Nan-Tjerèdèg ; 
Dangakan-melah бпат kandoeëng ; 
Djekò pai anaq ka gälanggang; 
Djekò bărăsoeð silang sälisië; 
Bäräsoeô bantah djo kälai; 

Silang nan djaän di ari-ari; 
Bäräsoeô djaän di hindäkan ; 
Pagang pitaroew бпат kandoeëng; 
Bäräwari dang Bägindö; 

Laloe mämäkai anjôlai; 

Di päkai sägalò koeniing; 

Laloe mänitah ajah kandoeëng; 
Tidaqlah manis di matê dèn; 

Di päkai sägal itam; 

Laloe mänitah ajah kandoeëng; 
Tidaqlah manijs di matê dèn; 

Di päkai săgalô idjau; ' 
Bäbadjoe koeniing koemăritjau ; 
Bädèta itam bškarang; 

Sárawä pandjang mäningkè !); 
Läkèlah poel ikè pinggang; 
Laloelah soedah dang mămăkai ; 
Laloe bärädjalan dang Toeankoe: 
Sărătò dangan hoeloebalang ; 
Moediëkan Padang-Täbiïng-Manggocëng - 
Läpélah poelò dari sanan; 

Handaq mandjalang Soengei-Aijië; 
Läpé nan dari Soengei-Aijië; 
Mänampoew si Käpaq-Sangka-Poejoew : 
Lăpé nan dari Sangka-Poejoew; 
Handaq mandjalang Коепі-Татое; 
Läpé nan dari toe di sanan; 
Handaq mandjalang Кагап-Ратаі; 
Läpé nan dari Karan-Panai; 
Handaq mandjalang Kampoeëng-Soerau. 
Dèh lamô masê di djalan; 
Djadilah tibû anjôlai ; 
Tărătjangang oerang tangah balai; 
Hari nan sadang tangah hari; 
Laloe săkali ka até gălanggang; 
Mambări salam oerang sămonjô; 
Райо băgindò Nan-Tjerèdèq; 

Laloe mănitah Nan-Tjerèdèq ; 
Manôlah boejoeëng Pandapătan ; 
Tariëglah ajam nan bangké toe; 
Kito măsoewqan anjôlai; 

Laloe bălari anjôlai; 

Di ambije ajam täräpauoei; 


1) In het handschrift staat »mänitah. ° 
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Djadi di baow ka até gšlanggang; 
Laloe mäsoewg-melah ajam; 
Täräboelang ajam Nan-Tjerèdèg:; 
Bälawan ajam Ràädjô-Bärangan ; 
Lah soedah ajam toe täräboelang; 
Handaq mähoedjb anjôlai; 
Taroew bärätampin sămonjô; 
Laloe di hoedjô anjlôai; 
Săkali băramboeëng naiëq ; 
Säkali băramboeëng toeroen; 
Mătilah ajam Nan-Tjerèdèq ; 
Djadilah manang Rădjô-Bărangan ; 
Pihaq kăpadô Nan-Tjerèdèq; 
Laloe lah toeroen até gălanggang; 
Djadilah naiëq ka até roemah; 
Laloe băradòq dang Toeankoe; 
Bărăkampoeëng anaq rando gadijs; 
Sărato seti-sidang-toean ; 
Djadilah ka täpi sămonjô; 
Tjô di até roemah gadang; 
Bäräwari dang Toeankoe; 
Demikijèn boeni pantoennjó: 
»Sarat nabi mšhinó-hinó; 
»Dapè oerang Mšlákó; 
»Känali poeti amaq djinag; 
»Haròg mangäti-ngäti таё.” — 
Mandjawab Kambang-Bandarö; 
Dangakan-melah dèh toeankoe: 
»Säkin päranggi rang lädoeëngkan; 
»Di baroew pandan talang djaow: 
»Läkoe djo boedi pädjalankan ; 
»Bäitoe oerang bäbitjarb.”’ — 
Katonjò si Kambang-Bandaròô; 
Bäräwari dang Toeankoe; 
Laloe lah toeroen anjblai: 
Laloe säkali ka gälanggang; 
Bärfwari dang Bägindò; 
Dèh lamô masê di sanan; 
Bangijslah Rädjô Toedjoew-Kòtô; 
Радо Toeankoe-Nan-Tjerèdèq ; 
Käranô 1&Ккоепјӧ djoed; 
Laloe mänitah Rãdjê Toedjoew-Kòtô: 
Laloe di soeroew hoeloebalang ; 
Радо Toeankoe-Nan-Tjerèdèg ; 
Djadi bärädjalan Nan-Tjerèdèg ; 
Laloe mälangkah dang Toeankoe-Nan-Tjerèdèg ; 
llijekan padang Kampoeëng-Soerau; 
Mandjalang negari Naré; 
Diri tibê, hari poen malam; 
Laloe täräpäsang-melah dăma ; 
Laloe mänitah Seti-Sainab; 
Ampoen sajô dèh toeankoe; 
Ampoen biriboe kali ampoen ; 
Lai ka manang dang Toeankoe: 
Tätäkalò masó ka gšlanggang? 

Ш. 2, 


Laloe mänitah dang Toeankoe; 
Manê ädiëq dèn Seti-Sainab; 
Dangakan-melah šdiëq kandoeëng вйтоп}б; 
Saj di gälanggang alah sădjô dang di sanan; 
Kató Toeankoe-Nan-Tjerèdèg; 
Bäräwari dang Toeankoe; 
Dèh lamô bäkälamöan ; 
Sampailah poeló toedjoew hari; 
Tibôlah oerang di Oeläkan ; 
Handaq mandjäpoeï dang Toeankoe: 
Handaq säroemah anjôlai; 
Bäráwari ajah kandoeëngnjò Nan-Tjerèdèq: 
Djekò раі anaq bäroemah; 
Pagang pitaroew anaq kandoeëng; 
Adbpoen adat bälaijen-laijen ; 
Asiing padang, äsiing bilalang; 
Asiing loeboewq, äsiing ikannjô. 
Adôpoen adat bälaijen-laijen ; 
Djaän toe maloe bärätanjó; 
Katonjò doch boendô kandoeëng. 
Bäräwari Nan-Tjerèdèg ; 
Laloe mămăkai dang Toeankoe; 
Di päkai biloedoe gandoen; 
Laloe bäräkatò boendô kandoeëng ; 
Manê naq kandoeëng katê dènei; 
Tidaqlah 109 di matê dèn; 
Katonjô poelô boendò kandoeëng. 
Bäräwari Nan-Tjerèdèg; 
Handaq bärädjalan anjôlai; 
Laloe mänoekéh hoeloebalang; 
Laloe mänitah boendô kandoeëng; 
Adöpoen toengkätan ampè päräkarò; 
Părătamóô toengkätan hoeloebalang; 
Ijôlah pädang nan sähalai; 
Ka doewô toengkätan panghoeloe; 
Ijôlah tjitjin nan säbantoewgq; 
Ka tigo toengkätan апад baiëq; 
Ijôlah karijs nan sähalai; 
Ka ampè toengkätan oerang banjaq; 
Ijôlah kèpèng nan säkoepang; 
Bäitoe djoeb nan poesäkô 
Tantoelah itoe sämonjö; 
Moengk bärädjalan Nan-Tjerèdèg; 
бага oerang nan mandjäpoeï; 
Laloe bărăkatô dang Toeankoe; 
Manê kaq idjo katê sajö; 
Ka manê kitê Ка laloe? 
Adôpoen păsa Priaman; 
Tidaq bolië kito tampoew lai; 
Katê bägindô Nan-Tjerèdèq ; 
Djekò bšitoe kato bägindö; 
Ka Toedjoew-Kòtô kitê laloe ; 
Katonjò oerang nan mandjäpoeï; 
Laloe mänoeroeï Nan-Tjerèdèg. 
Dèh lamô masê di djalan; 

15" 


— 118 — 


Ampijelah tibó anjólai; 

Diri tibó, hari poen malam; 

Lah laloe täräpäsang dšma; 

Laloe bšrškató boendó kandoeëng ; 
Baq арб (e) فون‎ soe كور‎ 1) mardpoelai; 
Laloe bšrškató boendô kandoeëng; 
Dangakan-melah injiëq hambô; 
Adópoen tagoewe ampè părăkarô ; 
Djekò rădjô laijen tagoewenjô : 
Nărăpè laijen tagoewenjê; 
Panghoeloe laijen tagoewenjò; 
Anaq baiëq laijen tagoewenjò; 
Adöpoen tagoewe rădjô; 
Dangakan-melah dèh ätjiëg : 
»Soengei-sirah djo Karan-pänai; 
»Bärangan djo Páriaman; 

»Datang baiëq maräpoelai; 
»Datang särätô oerang dangan.” — 
Bäitoe mänagoewe rädjô-rädjô ; 
Dangakan-melah ätjiëq hambô; 
Adòpoen mänagoewe anaq baiëq. 
»Soengei-sirah djo Кагап-рїпаі; 
»Bäpätang tantang pinang banjaq: 
»Datang baiëq martpoelai; 

»Kami datang särätô oerang banjag.”’ — 
Dangakan säboeah lai: 

»Di räpè-räpè batang tärantang; 
»Batang kätoeka mandjärami; 
»Räpè-räpè toean nan datang; 
»Soekôlah kami nan mănanti.” — 
Katonjó ätjiëg пап mänagoewe; 
Hari itoe pätang kamijs, malam djoemabat; 
Naiëq nobat dang Toeankoe; 

Dèh lamô mas bäralè; 

Sampailah hari tigo hari; 

Djadilah sampai koetikonjô. 
Handaq mandjalang anjôlai ; 

Ijô ka roemah mintoewonjò; 

Laloe bärädjalan anjölai; 

Sšrató djo oerang Бапјад; 
Moediëkan päsije pandjang папіоеп ; 
Lah tibê di Päriaman; 

Sáratò dangan oerang banjag ; 
Bäbärapò anaq moedô-moedö; 
Sáratô djolang јо bidoewan:; 
Tibôlah dalam Piaman; 

Djadi mälènggang Nan-Tjerèdèg ; 
Bägaikan poetoejs kajoe anaq; 
Pihaq kšpadó Nan-Tjerèdèg; 
Sampailah poel baq namonjò; 


1) Zoo staat in het handschrift. Wat ڌر‎ 
beteekent weet ik niet. De drie volgende woor- 
den houd ik voor een verkeerde schrijfwijze 
van marápoelai, dat bruidegom beteekent. 


Tangan lamah, batang handjòlai ; 
Bäräwari Bägindô-Moelië; 
Märantaq măhantaq tanah; 
Tagah mähèrèng täpi djalan. 

Dèh lamò bäkälamdan ; 

Tibê di dalam negari Naré; 
Sampailah poelô doewô hari; 
Djadi koembali ka Oeläkan; 

Dèh lamô masò di sanan; 

Sampai säboelan doewô boelan; 
Mätilah rädjô Toedjoew-Kòtô; 
Ajah kandoeëngnjb Nan-Tjerèdèg; 
Tibôlah oerang mähimbaukan. 
Bäräwari Nan-Tjerèdèg; 

Laloe bärädjalan anjôlai; 

Käpadô ajah kandoeëngnjô; 

Dèh lamô masê dèh nantoen; 
Djadi täkoeboewe anjólai; 
Sampailah doewó kali toedjoew; 
Adòpoen rädjô Limô-Kòtô; 
Tidaqnjò gadang bäpoesäkô; 
Anjölah gadang bärahi ..... гү 
Адӧроеп апад baiëq nan bärätoedjoew; 
Patoeilah gadang sămonjô; 
Édaran kšpadó апад baiëq ; 
Adèpnen biigindo Nan-Tjerèdèq; 
Di gadangkan Bigindè-Kajo; 
Djadi di tòlong bägindô bšbitjaró; 
Djadi bărălawan апад baiëg nan bärätoedjoew; 
Laloe käpadö si Goempani ; 

Djadi maäloem di Goempani; 
Bäräwari si Goempani; 

Laloe moediëq ka Limô-Kòtò; 
Säratô Toeankoe-Nan-Tjerèdèg; 
Handaq mandjäpoeï апад Баіёд; 
Kadalam negari Limò-Kòtô; 

Hari nan sadang tangah malam; 
Sšrató anaq särädadoe; 

Hari mandjalang paraq siang; 
Timoewe boengké, hari poen siang; 
Tibê Toeankoe-Nan-Tjerèdèg ; 
Săratò anaq särädadoe; 

Oerang täräkadjoeï anjólai; 

Dapë pärampoean toe bštoedjoew; 
Laloe di baow Nan-Tjerèdèg; 
Sirato апад sărădadoe; 

Kadalam negari Naré; 

Tibê di dalam negari Naré; 
Laloe mänitah dang Toeankoe; 
Manê djoeroetoelijs Si Käliboewq ? 
Anaq Rangkajô-Lipè-Mabang ; 
Djoendjoeëng toeankoe bandar; 
Laloe manjoerè djoeroetoelijs; 


1) У, staat in het handschrift, 
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Di karang soerè toe săpoetjoewq ; 
Kito kirim kšpadó anaq baiëq; 
Amaqnjô datang toe kamari; 
Bäitoe kato kan di karang; 


Djekò lai mauoe Nan-Tjerèdèg pado si Goempani; 


Bolië lah lšpé părampoean ; 

Bolië lah laloe Ка toedjoewnjô; 
Kadalam negari Limô-Kòtò; 

ltoelah katê nan ka di karang; 

Katê Toeankoe-Nan-Tjerèdèg. 
Bäräwari djoeroetoelijs; 

Di tariëq daäwat dan käräté; 

Di ambije pinsije di käpalö; 

Lale mangarang anjôlai; 

Sätôlah soedah mangarang; 

Laloe di rékam-melah ѕоегё; 
Baroelah soedahnjò märákam : 

Di bärikan pado Nan-Tjerèdèg : 
Bäráwari dang Toeankoe; 

Laloe di kirim-melah soerè sämonjö: 
Padó anaq baiëq nan bärätoedjoew ; 
Sampai sáhari doewò hari; 

Sampai säboelan doewò boelan; 
Tibôlah poel anaq baiëq nan bätoedjoew ; 
Радо Toeankoe-Nan-Tjerèdèg ; 
Bšršwari dang Toeankoe; 

Laloe mšlangkah ka Päriaman ; 
Sšrató dangan anaq baiëq; 

Laloe säkali ka até gadoeëng Páriaman ; 
Djadi täräpäsoeëng anaq baiëq ; 

Olië dèh Dkoe Nan-Tjerèdèq ; 
Bărăwari dang Toeankoe; 

Djadilah gadang Băgindô-Kajô:; 
Sampai bărangkè Băgindð-Kajô; 

Olië dèh läkoe Nan-Tjerèdèq ; 
Sampailah gadang Nan-Tjerèdèq ; 
Loeroejslah tagah Nan-Tjerèdèq ; 
Singgoeëng manjinggoeëng bitjaronjó; 
Оһа tjoetjoeran rădjô Limô-Kòtò; 
Tantangan käpadò anaq baiëq; 
Djadilah ilang ka toedjoewnjò; 
Ilangnjò itoe ka Bätawi; 

- Säkarang kini tidaq poelang; 

Olië dèh lškoe Nan-Tjerèdèg ; 

Itoelah moeló parang anaq baiëg. 
Dèh lamô băkălamôan ; 

Käba băralië toe sădiki : 

Handaq băralè sinoen djo băgălanggang ; 
Oerang Ampè-Angkè; 

Băgindô-Katib dalam negari Ampè-Angkè; 
Laloe mämanggije Bägindô-Katib; 
Райо Toeankoe-Nan-Tjerèdèq ; 
Bäräwari dang Toeankoe; 

Laloe di himbau hoeloebalang; 
Handaq mandjalang dang Toeankoe; 


Mandanga gálanggang Bägindô-Katib ; 
Dalam negari Ampè-Angkè; 
Djadilah datang hoeloebalang; 
Laloe mänitah hoeloebalang ; 
Ampoen kami dèh toeankoe; 
Арӧкаһ titah dang Toeankoe? 
Alah mänitah dang Toeankoe; 
Manê kalijën sämonjô; 
Dangakan-melah dèh kalijèn ; 

Sajô пад pai ka gälanggang; 
Kadalam negari Ampè-Angkè; 
Sajô naq pai toe ka sanan; 
Katonjò poel dang Toeankoe; 
Alah mänitah hoeloebalang; 
Ampoen sajb dèh toeankoe; 
Арӧкаһ titah dang Toeankoe? 
Tidaqlah hoekoem mänoekari; 
Katonjò poel hoeloebalang: 
Bäräwari dang Тоеапкое; 

Handaq bärädjalan anjôlai; 

Laloe mämäkai dang Toeankoe; 
Läkè päkajan sägalò itam; 

Laloe mänitah boendô kandoeëng; 
Tidaglah 2109 di matê dèn; 

Bägai дарат täräbang säkawan ; 
Di loeloejs poelô päkajan toe; 

Di päkai ságalô mérah ; 

Laloe bäräkatô boendô kandoeëng; 
Ma naq kandoeëng Nan-Tjerèdèg; 
Tidaqlah èlòq di matê dèn; 

Baq tjandô simpai dalam rimbô; 
Katonjò рое1б boendó kandoeëng; 
Moengkê di pãkai wäränô koeniing; 
Laloe mănitah boendó kandoeëng; 
Dangakan-melah önaq kandoeëng : 
Pihaq kšpadó păkajan toe; 
Tidaqlah manijs di matô dàn: 
»Ampè-Angkè kăsoewe bäräbantang ; 
»Timbäkau katoewe dalam pădi; 
»Pábilô toeankoe dari rantau; 
»Moengkê kini sampai kamari.” — 
Katonjò Bšgindo-Katib; 
Mandanga kato demikijèn ; 

Laloe bšrškató dang Toeankoe; 
Dangakan-melah dëh toeankoe: 
»Batang timbškau rang Koeantan; 
»Di ambije di dalam pădi; 
»Kalămari dari rantau; 
»Sämalam sajó di djalan.” — 
Katê Toeankoe-Nan-Tjerèdèq ; 
Sătôlah soedah mäkan sirië; 
Laloe mänitah dang Toeankoe; 
10 käpadô Bägindô-Katib; 

Saj naq pai ka gälanggang; 
Mälihè oerang manjaboeëng ; 
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Laloe lah toeroen dang Toeankoe; 
Laloe săkali ka gălanggang nan bărătirai; 
Laloe manjaboeëng dang Toeankoe; 
Laloe di tariëq-melah ajam; 
Bärälawan ajam Bägindô-Katib ; 
Ajam täräboelang anjölai; 

Handaq bärätampin-melah taroew: 
Boeninjò гёй bädarai-darai; 
Roepiah bärädarau-darau ; 
Dagangan bärätamboen-tamboen; 
Taroew bärätampin anjôlai ; 

Di até médja gšlanggang toe; 
Pihaq käpadò Nan-Tjerèdèq; 
Taroew di timbang djo negari; 
Tidaq taroewnjò bäräbilang-bilang; 
Ré, roepiah taq bärätantoe: 
Soedahlah taroew bärätampin: 
Handaq bähoedjò anjôlai; 

Laloe di hoedjö-melah ajam ; 

Nan säkali bäramboeëng naiëg ; 
Săkali bäramboeëng toeroen ; 
Känailah ajam Bägindô-Katib; 
Tidaq bolië mänikam lai; 

Djadilah manang Nan-Tjerèdèg ; 
Laloe di boeka-melah péti: 

Bäisì doewó poeloew réi: 

Djadi tärätjangang dang Toeankoe; 
Di pandang taroew Nan-Tjerèdèg: 
Tidaq lai tantoe lai гёйп}б: 

Laloe bäräkatô dang Toeankoe; 
Käpadô Bägindô-Katib; 

Dänn sädiki taroew Bägindò-Katib? 
Bäräwari Bägindô-Katib; 

Nanti dähoeloe dèh toeankoe; 
Bolië naq ѕајо pätènggangkan ; 
Dän djandji hambó dèh toeankoe; 
Hari nan tigo hari nangkò; 
Bäráwari Bägindô-Katib ; 

Laloe di soeroew hoeloebalang; 
Kadalam negari Ampè-Angkè: 
Mäminta oewang särikè; 

Säboeah roemah dalam negari Ampè-Angkè; 
Di hioewe oerang sšmonjó; 

Särikè вафое käpalò; 

Djadilah datang Bägindö-Katib ; 
Райд Toeankoe-Nan-Tjerèdèg ; 
Bäráwari dang Toeankoe; 

Déi lamô masê di gälanggang; 
Sampai =йһагі doewò hari; 
Djadilah manang Nan-Tjerèdèg; 
Djadilah maloe Bägindô-Katib; 
Olië Toeankoe-Nan-Tjerèdèg : 

Ріһад käpadò Bägindô-Katib ; 
Tidaq tärätanggoeëng kamaloean ; 
Райо Toeankoe-Nan-Tjerèdèg; 


Di räpèkan oerang Ampè-Angkè; 
Läki-läki pärampoean ; 

Săgalô anaq moedô-moedö; 

Sărat апат rando gadijs; 

Sãratê dangan sidang-toean ; 
Sáratô djòlang јо bidoewan; 
Laloe di angkë dang Toeankoe; 
Sáratô gandang dan mömongan; 
Sratô soraq dangan sorai; 

Ka tangah padang lawé nantoen ; 
Bărăwari dang Toeankoe; 

Laloe bärägandang anjólai; 
Dalam koelamboe kaijen poetië; 
Rasôkan tšršbaliëq boemi Allah; 
Olië kăranô banjaq oerang; 

Вад boeni adòq tawang-tawang ; 
Baq boeni sădam djo sangkadoe; 
Boeni gšlaq bărădarai-darai; 
Boeni pantoen bäräbalé-balé; 
Boeni gandang bärätaloen-taloen ; 
Määngkè Toeankoe-Nan-Tjerèdèg ; 
Pänimbang kasalahan райо Toeankoe-Nan- 
1jè kasalahan Bägindò-Katib; [Tjerèdèg; 
Namoen săhari-hari itoe; 
Tidaqlah арб kšdjonjó; 
Măharaq-haraq dang Toeankoe-Nan-Tjerèdèq; 
Pihaq käpadö hoeloebalang Nan-Tjerèdèq; 
Tjûlah gălaq-gălaq sanjoem: 
Bărăwari Băgindô-Katib ; 
Dangakan-melah dèh toeankoe 
»Bajam di bălah oerang Koerai; 
»Di baow anaq oerang Naré; 
»Ајат alah, gšlanggang oesai; 
»Tidaq bolië mănoentoeï balé,” — 
Katonjò djoeb Băgindô-Katib ; 
Padó Toeankoe-Nan-Tjerèdèq; 
Sătôlah soedah di haraq oerang: 
Bărăwari dang Toeankoe; 

Laloe bărăkatò anjôlai; 

Käpadô Băgindô-Katib ; 

Sajò naq poelang anjôlai; 

Di kadalam negari Naré; 

Laloe bărăkatò Bägindô-Katib ; 
Райо Toeankoe-Nan-Tjerëdëq; 
Djekó bšitoe katê bigindo; 

Sajê mălăpé anjôlai; 

Katonjó djoeô Bägindò-Katib ; 
Laloe mălangkah anjôlai; 
Bărăwari dang Toeankoe; 

Bădije bădatoejs anjôlai; 

Dèh lamô masê di djalan ; 

Tibê di tantang kštšpiing gadang; 
Laloe băpantoen Nan-Tjerèdèq; 
Dangakan-melah dèh kalijèn : 
»Kami mandapè kăbè pinggang; 


» Djèlê-biršidjèlê dalam pädi; 
»Kami mandapè basò oerang; 
»Dapè dèh kami dalam iti.” — 
Katonjò Toeankoe-Nan-Tjerèdèg ; 
Gälaq bädarai doebalangnjö; 
Barwari dang Toeankoe; 

Déb lamô masê di djalan; 
Ampije lah tibê anjôlai; 


Diri tibê, hari nan sadang tangah hari; 


Sadang nan boentag bajang-bajang ; 
Sadang nan litag-litaq alang; 

Sadang langang oerang di kampoeëng ; 
Sadang rami oerang di päkan; 

Tibê di dalam negari Naré; 

Laloe lah naiëq dang Toeankoe; 

Dèh lamó masê di roemah; 

Sampai sähari doewê hari; 

Sampai säboelan doewò boelan ; 
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Pihaq kšpadó dang Toeankoe; 
Adôlah hoekoemnjó dalam negari; 
Bäräwari dang Toeankoe; 

Dèh lamô lambë bäkijèn ; 

Käba bäralië toe sädiki; 

Andòq bäralië sinan djoeö; 
Toeroenlah poelô oerang mäsalië; 
Handaq manjarang Doewô-Balé-Kòtò; 
Bäräwari dang Toeankoe; 

Moediëq poelò anjölai; 

Handaq manjonsong oerang salië; 
Bäbärapô banjaqnjô salië; 

Säpäräti anai-anai boeboejs; 
Säpäräti dauoen kajoe di rimbô; 
Säpäräti boejië dalam lauoeïtan. — 


Tamat kalam. 
Wälahoe alam bisawab soemah-soemah, 


HI, LIEDJES, 


In het derde hoofdstuk noemden wij de pantoen's en pšdató's der Ma- 
nangkabo-Maleiers. De laatsten hebben, wanneer zij in versmaat zijn, veel overeen- 
komst met de täliboen’s, zooals te Padang liedjes of vertelsels in versmaat genoemd 
worden. Maar daar bäpädatò in het algemeen vertellen beteekent, zijn de päda- 
tó's, die bij den aanvang van feesten voorgedragen worden, ook vaak verhalen in 
proza, die de oude overleveringen en het doel van het feest tot onderwerp hebben. 
Zijn zij in versmaat, dan is de vorm soms gelijk aan dien van de pantoen’s, met 
dit onderscheid echter, dat in de pädatô's en täliboen’s de beide eerste regels 
evenzeer betrekking hebben op den inhoud van het liedje als de beide laatste, wat 
bij „de pantoen’s zelden of nooit het geval is. 

Wanneer een pantoen een zedeles inhoudt, dan heet zij ook hòdi en ver- 
schilt dan niet veel van ееп ibarat, d.i. een gelijkenis, een zinspeling. Ibarat 
is een Arabisch woord, dat uitleg, verklaring beteekent, en wordt door den Maleier 
ook in dien of nagenoeg denzelfden zin gebruikt. Аро ibaratnjô? kan men 
vertalen door: Wat is de moraal er van? 

Hoe en wanneer de Maleier zingt en zijn pädatô’s opdreunt, is medegedeeld 
in het 1ste gedeelte van dit Deel. Hier zal ik de liedjes laten volgen die ik gedu- 
rende onze reizen verzamelde. Zij bestaan in 342 pantoen's, waaronder enkele 
hòdi’s voorkomen, 12 ibarat's еп 19 täliboen's en pădatô’s. 

De Manangkabosche woordenlijst, die aan het einde van dit deel gevonden 
wordt, zal, geloof ik, den lezer in de meeste gevallen de vertaling der liedjes mo- 
gelijk maken; maar hunne bedoeling is vaak zeer onduidelijk. Eene nadere bespreking 


daarvan zou dus zeer gewenscht zijn, omdat men daardoor eenige gegevens zou ver- 
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krijgen om na te gaan, hoe de Maleier denkt en zijne gedachten uitdrukt. Daar- 
voor is het echter hier de plaats niet. Later hoop ik daartoe gelegenheid te vinden, 
en dan zal tevens blijken, dat de inhoud niet altijd overeenstemt met den naam, 
m. а. W., dat onder de ibarat’s en täliboen’s liedjes voorkomen, die men eer- 
der onder de pantoen’s zou willen rangschikken. 

Het zij mij geoorloofd hier in het voorbijgaan ор te merken, dat de Manang- 
kabosche taal zich о. а. daarin van de Nederlandsche en andere onderscheidt, dat zij 
gesproken wordt door het geheele volk. Plaatselijk verschil in woorden en uitspraak 
is er wel, maar persoonlijk verschil zooals in Nederland, waar de overgroote menigte 
een onjuiste en onzuivere, en slechts een zeer beperkte élite de zuivere, grammatisch 
juiste taal spreekt, bestaat in de Manangkabosche landen niet. De vorsten en de 
veehoeders, zij spreken een en dezelfde taal, zij spreken die beide even zuiver of, 
zoo men wil, onzuiver. 

En die taal of dat dialect, gesproken door honderd-duizenden heeft evenveel 
recht op beoefening door Nederlanders, als elk ander dialect van den Indischen 
archipel. 

Hen standaard-Maleisch bestaat niet. Er zijn onderscheidene dialecten, die aan- 
merkelijk verschillen, vooral ook wat betreft de moeielijkheden, die men bij de studie 
er van ondervindt. Maar niemand zeker zal dwaas genoeg zijn te beweren, dat hij 
weet welk van die dialecten het oorspronkelijke, het ware is, dat aan ieder in spre- 
ken en schrijven tot richtsnoer behoorde te strekken. 

Moge toch eenmaal een einde komen aan de onvruchtbare kritiek, die zonder 
ophouden gevoerd wordt tusschen de beoefenaren der verschillende dialecten van het 
Maleisch, — eene kritiek die ten doel schijnt te hebben, den arbeid van anderen 
te verkleinen, in stede van het middel te zijn om te geraken tot juiste kennis van 
de taal, zooals ze in verschillende vormen door de volken van Insulinde gesproken 
wordt, En toch die kennis alleen zal ons in staat stellen, te voldoen aan de ver- 
plichtingen die als overheerschers op ons rusten. 


А. Pantoen’s. 

ds 3. 
Tšrabang tarab ka koeli manijs, Tjitjin bäränamò Ganto-sori , 
Batangnjò ambije ka riki. Súsoewai sidjo di kälingkiing. 
Djaän haròq di lãmah manijs, Ilang kamanô ka di tjari, 
Lämah manijs banjaq panjaki. Lauoeïtan sădjô bäkoeliliing. 

2. 4, 
Angkoei-angkoei tärabang mamboeboeëng, Datang kapi dari Atjéh, 
Tărabang mamboeboeëng ka até pari. Bšranti tantang batoe mandi. 
Djaän takoei di pai mauoeng, Sšpantoen daäwat djo kšraté, 


Pai mauoeng obë panjaki. Djaän šdiëq loepókan kami. 


5. 
Di poepoewe boengê täpi tandjoeëng, 
Tinaman rädjô pšrampoean. 
Langi antjoewe, boemi bägoeloeëng, 
Indaq sajb Іоерӧкап toean. 

6 


Djaänlah pädi di goempökan, 
Kò goempô antarô karòg. 
Djaänlah kami di loepôkan, 
Kò loep antarò lalòg. 

7 


Sălamô pandan täbangkalai, 
Lai kò rimbô dalam pădi. 
Săląmô badan bătjarai, 
Lai tătjintô lah toe kini. 

8. 
Poetjoewq pauhe silar bindoen, 
Kăsiëq di manê pantai lai. 
Lah djauoew оріёд märindoe, 
Sajang di manê sampai lai. 


Singópoeró tandjoeëng bälèkò, 

Tampè oerang bärämaijen rago. 

Sisi taq soedah di ätikoe, 

Sadang sajang bintjand tibû. 
10. 


Boeki-Kandoeëng balai räbaä, 
Tagah bädiri tšpi pantai. 
Boendò kandoeëng dangakan-melah, 
Saroean hambô dagang sangsai. 
11. 
Hari păné pänimbô tiram, 
Tiram tätimbô batoe mandi. 
Kami oepamô kajoe tărandam, 
Djaän di hăròq timboewe lägi. 
19. 
Märèlâng kajoe di pantai, 
Оегё шйгїї}б dalam рай, 
Boendô ilang anaq lah sangsai, 
Mänaroew sisa dalam šti. 
13. 
Poetoejslah tali alang-alang, 
Poetoejs mšrahóq ka hšlaman. 
Barang nan ampò nag njo tabang, 
Manê nan bónéh ka tinaman. 
14. 
Pisau kätjije di até batoe, 
Djatoew ka käki, loek tangan. 
Soenggoew djauoew di banda satoe, 
Ilang di matê, loepô djaän. 
45. 


Pantjalang laijië dari batoe, 

Sòrè bšršmoeë marapšlam. 
Oentoeëng boendó soedahlah tantoe, 
Oentoeëng kami wšlahoe alam. 


— 123 — 


46. 
Èlòq bèntiing Boeki-tinggi, 
Tiap soedoei pisang mšriam. 
Doedoewq їйгйтапоеёп dagang kini, 
Mämikijekan tampë bšké diam. 

17. 
Djambaq di baliëq djamboe érang, 
Toemboew roempoei mäkanan babi. 
Tipah di badan hambô soerang, 
Soenggoew hidoeiq oempamó mäti. 

48. 
Mandi ka loeboewq Sšlampajan, 
Mandi bäräkoesoewq dauoen răkoen. 
Boendê mškšbakan pärasajan, 
Kami nan läbië dari nantoen. 

19. 
Tidaq salah djoendjoeëng limbajoeëng, 
Salahnjó djoendjoeëng manggijs litaq. 
Tidaq salah boendó mangandoeëng, 
Salahnjó badan boeroewq pinta. 

20. 


Anaq si pagam, роепаі tanah; 
Gil bărătimbô mangkoewq djoed, 
Sădjaq sätjankam dari tanah, 
Gilo djo oentoeëng boeroewq djoeó. 
21. 
Lai di timbô nan baq oedang, 
Tidaq karoentoeëng ban djoeó. 
Lai di Ont nan baq oerang, 
Tidaq ka oentoeëng baä djoe. 
22 


Aijië sätitiëg doewê titiëq, 

Toemboew tindawan tigo käki. 

Kami säpantoen taloewe itiëg, 

Käsië ajam moengkô mandjadi. 
23. 


Rimbô ikê pintäsan poenai, 
Tampè Ъйгађаһ poelang makan. 
Hamb ikô sápantoen inai, 
Randah bina dari dahan. 

24. 
Rang Padang mandi ka goeroen, 
Mandi bäräkoesoewq dauoen limpatê. 
Hari pštang mantari toeroen, 
Bimbang mšoerai aijië matê. 


Boeah tjatoewe di bilang ganòg, 

Räpè tjindanó di toegăkan. 

Boendó kandoeëng kamané lanjòq, 

Langang kampoeëng di tinggškan. 
26. 


Karoentoeëng di até pagoe, 
Djatoew kabawah pätjah bälah. 
Kò oentoeëng kitê bärätamoe, 
Kò tidaq арб garaq Allah. 


27. 
Bädarai manggantang karang, 
Si Sauoew mandjamoewe badjoe. 
Bätjarai kitê säkarang, 
Ko hajat kito bärätamoe. 

28, 
Mälangoew djawi balang-poentoeëng, 
Mälangoew mähimbau kawan. 
Mänangijs manjäda oentoeëng, 
Oentoeëng nan tinggi dari awan. 


Bäbadjoe bäkaijen saroeëng, 
Bätjamè tjinô ka Maläkó. 
Baloen di andjoewe, lah tätaroeëng, 
Alamat badan ka binasê. 

30. 
Oendam-Déjwi boekahlah péti, 
Anaq rădjô Soetan-Koelipah. 
Èlòq пап batin täsamboeni, 
Kò lahije mandjadi soesah, 

31. 
Apê bädäboewe di lauoeïtan ? 
Oerang mambäáka ampo pädi. 
Apê tärapoeëng di lauoeïtan ? 
Iko nan boeah pauhe djanggi. 

32. 


Oemah bäandjoeëng di Oeläkan, 
Oemah Bägindô-Marah-Ganti. 
Di sandjoeëng kami di hantäkan, 
Halang ka ШО йи kami. 

33. 
Рјайп bäïtoe tarah papan, 
Djauoew rimbonjò kotê Djambi. 
Djaän bäitoe kato toean, 
Djauoew hibonjó ăti kami. 

34, 
Boekan bärabah mäkan pädi, 
Bärabah айкап sari boelan, 
Boekan salahnjô dari kami, 
Salahnjô datang dari toean. 

35. 
Kapé pandji tangah Һ атап, 
Di sangkô tidaq ka bäboeah; 
Bäboeah djoeb moekironjó. 
Bärädjandji bšdjawë tangan, 
Di sangkó tidaq ka bšoebah, 
Bšoebah djoeó moekironjê. 

36 


Kò naq tauoe di Kòtô-gadang, 
Mänoeroen dari Boeki-tinggi. 
Toean mandjadi boeroeëng tabang, 
Kami mandjadi kajoe tinggi. 

37 


Rädjô Magéh poelang ka Magéh, 
Singgah bärädajoeëng ka simpoean, 
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Boengò kami djaän di ambije, 
Larangan koembang djo taboean. 
38. 
Singgah bärädajoeëng ka simpoean, 
Ramô-ramô käsiëg moearò. 
Larangan koembang djo taboean, 
Boengò ka kami ambije djoeê, 
39, 
Soetan-Bandarò tagah di prauoe, 
Djoeroemoedi rang poelau Pisang. 
Haram lilah kami kû tauoe, 
Biso boengô larangan koembang, 
40 


Ikan bărănamô toemboewgq tabiïng, 
Sia kò garan mähantakan? 
Boengò di dalam tjoepoe gadiing, 
Sia soekô mangandaqkan ? 
41. 
Oerang kaliing mambantai kambiing, 
Kami пад sito säparampè. 
Boengô di dalam tjoepoe gadiing, 
Moedjoewelah kami nan mandapè. 
49. 
Rami pakannjó Pškandangan, 
Timboen bärätimboen saròg läpè, 
Kò djatoew boengò nan larangan, 
Moedjoewelah toean nan mandapè. 
43. 
Tjamin di roemah Malim-Soetan, 
Baow Ка päkan doe băli. 
Ingin di boeah manggijs oetan, 
Аро dajô tärägantoeëng tinggi? 
м. 


Anaq kăpitiing mangoelampai, 

Tidoewe bärägaloeëng djo indoewqnjö. 

Läpékan toepai balang-kandai, 

Mangoetije boengò di tampoewqnjö. 
45 


Bintang katjoeran tabi sandjô, 
Tabi nan tantang gondjong roemah, 
Pandailah toean băbitjarð, 
Mäambije boengò dalam boeah, 
46, 
Boeajò moediëq mänoentoeëng, 
Laloe di toelaq sampan toendò. 
Apê kan dajó baloen oentoeëng, 
Boeah mandjadi boengò poel. 
47. 
Sšpoe tangan panjšpoe tangan, 
Dalam tangan panjăpoe boengò. 
Malang tangan, tjilakó tangan, 
Dalam tangan oerang nan poenjò. 
48 


Anaq ansó di roemah gadang, 
Di roemah katib di negari. 


Tolan bărăbangsô oerang gadang, 
Baloen patoeï lawanan kami. 
49. 
Djatoew moembang djatoew kälapò, 
Djatoew ka paraq Si Goemanti. 
Tòlan binoeang kami tjapò. 
Di manê bolië samê tinggi? 
50. 
Bätanoen di até andjoeëng, 
Loeloejs toeraq kabawah roemah. 
Kami sápantoen amé lantjoeëng, 
Piraq bärätjampoewe djo timah. 
51. 
Pisang oetan toemboew di oetan, 
Di kai sambije bšlari. 
Anaq pangéran Soetan-Bantan, 
Аро säbab märandah diri? 
52. 
Tinggilah goerab dari Djambi, 
Pandjang päsaq dari tiang. 
Apo di hăròq радо kami, 
Amé tidaq, bangso poen koerang. 
53 


Hăròq kšlapó pcan, 

Tidaq poan, kapê bäli. 

Hăròq kami pado tòlan, 

Tidaq tolan, siapó ligi? 
54 


Rădjò Ingärijs di Bätawi, 
Singgah ka päkan Bangkahoeloe, 
Hăròq kami allahoe rabi, 
Rasò mähädòg goenoeëng toedjoew. 
55. 
Tabang tarab di até boeki; 
` Ampalé dauoen tärantang; 
Ka toeka bamban mangatarijs. 
Hăròq kami boekan sädiki; 
Di sangkò päné sampai pätang, 
Kironjô oedjan tangah hari. 
56, 
Pädi si poeloeï rang bandakan, 
Boeah pil dalam pärauoe. 
Manijs di moeloeï rang bänakan, 
Ati bäälië kami tauoe. 
57. 
Baroeëng- baroeëng rang Piaman, 
Di roempoei di bantangkannjó. 
Tagó-tagó patjië pădoman, 
Ka soeroeï di pantangkannjö. 
58 


Dari Djambi ka Palèmbang, 
Singgah poelô ka Bangkahoeloe, 
Sšbab kami bă äti gadang, 
Ааф măkăsoeï nan päraloe, 
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59. 
Bšršnauoeng kami di sitoe, 
Naq laloe poeló ka Bätawi. 
Gadang mäkäsoeï nan päraloe, 
Ikô säbab sangsai kamari. 

60. 
Si Rôdi anaq rang Pauoew, 
Dapè hoekoeman limê hari. 
Oesah bädagang djauoew-djauoew, 
Ilang kamanò mandéh tjari. 

61. 

Si Raman anaq rang Tjandoeëng, 
Anaq samang Bandarô-Koeniïng. 
Sadang di sida boendò kandoeëng, 
Kironjò lauoeï bäkoeliliïng. 

62. 
Bandarô-Koeniing anaq rang Padang, 
Anaq bädoewô läki-läki. 

Anaq bädjoah samê gadang, _ 
Sangsai badan ka banda Djambi. 

63. 
Soerang bäränamô Si Badoe-Wahab, 
Käsian bäpaq djo mandéh. 
Bäpaq bädagang djaän di häròg, 
Oempamô boeroeëng lah läpé, 

64 


Dáhoeloe namê Si Tjèntèng, 
Măkan oepah djo toekang-toekang. 
Dähoeloe awaq nan gènèng, 
Kini badan moengkô täboeang. 

65, 

Ikan bäränamô gamba lèlan. 
Mäkan bäroelang kasoeléba, 
Toean säpantoen gamba boelan, 
Mämoetoejs soetê dalam kamba. 

66. 

Ikan bäränamò Soetan-Déman, 
Djauoew panggangnjò dari api. 
Di karang ѕоегё ka pämaijenan, 
Кігопјо märätjoen ti. 

67. 
Kèndang-kèndang răgi Malăkô, 
Djawi-djawi pädam baronjó. 
Tènggang negari djaän binasê, 
Djänawi tädjam kadoewonjò. 

68 


Padang djänawi moetoejs rantai, 

Май gäroedò ambin anaq. 

Pădia sähari šsš sampai, 

Pämoepoejs maloe dèh rang banjag. 
69 


Anaq itiëq ranang-bäranang, 
Koedoeëng kškinjó dèh boeajó. 
Toean lah anjoei di nan tanang, 
Tòlonglah kami djo bitjarê. 

16" 


70. 
Koedô balang koedô băkandai, 
Di gadoew koedó bšpšlanó. 

Èlòq di kambang laijië tjandai, 
Oemoewe doenia tidag ka lamô. 
71. 

Koedó itam роейё koekoewnjô, 

Akan koedó Soetan-Bšraba. 
Adiëq itam banjaq tjoemboenj, 
Tidaq bolië bšrškató băna. 

72. 
Oesah bäladang moediëg pauoew: 
Riki siapô mandjalókan ? 
Oesah bädagang djauoew-djauoew, 
Siki siapô manggilòkan. 

73. 
Si Koena pätjah di tiagan, 
Si Anggoeï namê näkodonjö. 
Djaän di säboeï oentoeëng badan, 
Di säboeï, apê ka goenonjò? 

74. 


Rang Boegijs poelang ka Boegijs, 
Mambaow bidoewq sadéwakan. 
Tolan sšpantoen djoeroe toelijs, 
Manjoerë tidaq kalihštan. 

75. 
Tšpakiëq ondan di Toeriki, 
Doedoewq mangaijië tantang Kambang; 
Anaq limpšpé kanei kaki; 
Tšrabang balam ka rimbô djoeê, 
Inggòq di rantiing doelang-doelang: 
Adoew sajang säbanta ini; 
Катђоеї paniing, kšpaló ngaloe; 
Toendjoewq saki, kalingkiing dimam: 
Dandam bäkoeroeëng tidaq 1йрё, 
Apê kan dajó kšsië soerang? 

76 


Naiëq bèndi, koerèta lojang; 
Oelandó mămasang tèlong: 
Langgoendi toemboew dalam pädi; 
Adiëq kandoeëng tinggälah sajang, 
Rílakan katê nan tädòrong, 
Kami bädjalan anjôlai. 

77. 
Dähoeloe răbab nan bätangkai, 
Kinilah kopi nan bäboeah. 
Dähoeloe adat nan băpăkai, 
Kinilah rodi nan băgoenô, 

78. 
Bškoedó ka Boeki-tinggi, 
Djalan ka soewòq di kidäkan. 
Kò datang rodi Goempani, 
Năsi di soewòq di tinggäkan. 

79. 
Rédam-rédam di sangkô poelau, 
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Soebang-soebang riki bäräki. 
Rindoe dandam lawan bägoerau, 
Kò di tahan djadi panjaki. 

80. 
Elóq gadoeëng Loeboewg-Si-Kipiing, 
Tagah bandéra tangah balai. 
Poetoejs ätikoe baq di goentiing, 
Mänaroew dandam tăbangkalai. 

8i. 
Sadang di manô rătin kini, 
Kòpan di baliëq karang tigò. 
Sadang di manê toean kini, 
Ilang di matê loepô tidaq. 

82. 


Käraté toerab aijië amé; 

Oela gérang rônò limbajoeëng. 

Djaän toean băăti tjamé, 

Soenggoew păné adô kalindoeëng. 
83. 


Kajoe kalè, modang di loerah, 

Di bšlah tidaq di lantaikan. 

Ati 1škàë pandanglah soedah, 

Dèh Allah nan baloen manjampaikan. 


Bärätjitjin pšršmató sanam, 
Di ikè di oedjoeëng djari. 

Kè bolië minta di ganggam, 
Dari hidoeiq sampai ka mati. 


Bälari-lari até karang, 

Loekó kškinjó di pidjäkan. 

Haràq di langi bštšrawang, 

Pintoe säroegô di tinggškan. 
86 


Tinggi boeki, goenoeëng rang darè; 
Padam dăma pšlitó käpé. 
Kò bolië di ganggam harèg, 
Папе njaow moengkô njo lăpé. 
87. 


Kaijen koembalan kamba banang, 
Pškajan anaq ršdjó Ali. 
Sšbaloen dapë baloen sanang, 
Antah kò djiwó tidaq Dei, 

88. 


Mäkan pisang hambê lai namoew, 
Antah kò poan mäkan näsi. 
Ilang djo njaow hambô lai namoew, 
Antah kò toean anggaq măti. 

89. 


Anjoei băranjoeï ilije aijië, 
Manjoebarang titian roentoew. 
Kami lah апјоеї ilije aijië, 
Satoe poen tidaq obè roesoew. 


Tărabang pinjangè dškë boengb, 


Ilang mšilanjóq dalam pajê. 
Dagang sămangè пап bärägoenò, 
Kò ilang apê lah dajô? 

м 


Panghoeloe Bandarô-Soetan, 
Tampaq-Koedò namê negari. 
Dähoeloe anaq nan goedéjwan, 
Kini mandjadi bijó pari. 

92 


Panghoeloe Bandarò-Soetan, 
Koeasó di Rangkiang-loeloejs. 
Toebonjó katjije-katjije kian, 
Barang di kakèg dangan toeloejs. 

|! 93. 
Ao aloew di manó kalam? 
Tanjò ka roemah toekang soerè. 
Mangaloew siki tangah malam. 
Sälilije tidag bolië obà. 

94 


Daré aijie batang Singalang, 

Hari oedjan bšršbandjije-bandjije; 
Anaq dagang bärädjalan kiki, 
Banjaq kétjéh bšršbagai-bagai; 
Sanan harimau bšdangoesan; 
Sadang kami bšršbintjang-bintjang: 
Hari nan sadang tangah hari, 
Mandaroen aijie di Pälangki; 

Воепі gälaq bärädarai-darai, 

Sanan dagang ajian peni 


Agoeëng rädjö ee malam, 

Oerang mšmari hälamannjô. 

Oentoeëng saja Wălahoe alam, 

Siki djo sanang di tanggoeêngnjê. 
96 


Dari,si doensah ka si doensai. 
Kambanglah boengó pärauoeïtan. 
Djawè päkirim dagang sangen), 
Dagang bätoelag ka lauoeïtan. 
97. 
Вад tjinô băramboeï pandjang, 
Bähoelé djo ramboeï soetô. 
Moengkò täsisië anaq dagang, 
Bärämaijen eer? boemi poetó. 


Langkoewé WEN loelitó, 
Di baow oerang tandjoeëng Mätoewe, 
Tidaq bolië manjakah lai. 
Naq poewé äti rang di sikê. 
Kami lah hamat bag bätjätoewe, 
Tidaq bolië mälangkah lai. 

99 


Tidag pšrimbó rang di sikê; 
Tidaq päroentoen äka kätjang. 
Tidaq pähibò rang di sikê, 
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Tidaq pähibô di anaq dagang. 
4100. 


Kariing si tanggoewq djo si doekoeëng, 
Ka di boeang kăpalonjô. 
Kabštjakaq rang djo oentoeëng, 
Ka barang tapëq di baownjò. 
101. 


Kštoepë doewò bägantoeëng, 
Di baow oerang Loeboewq-Pandan. 
Ka тйоерё rang di oentoeëng, 
Koerang oesahò padó badan. 
102. 
Tioeiq арі panggang goelämô, 
Kälimoentiing djalan rang ka balai. 
Mäkäsoeï äti tidag kalamò, 
Dèh oentoeëng mandjadi lalai. 
103. 
Oesah di timbô soemoewe padang, 
Djekò di timbò minkin pauoew. 
Oesah di tjintô anaq dagang, 
Djekò di tjintô minkin djauoew. 
104, 
Mänäsá mämoengkang pauoew, 
Ambätjang гоегоеї sambilan. 
Mänäsä bädagang djauoew, 
Aijië-matô гоегоеї ka hariban. 
105. 
Goebalê ka Boeki-poetoejs, 
Kabo manjasòq ka binoeang. 
Aijië-matô baq maniëq poetoejs, 
Hibó di badan ka tšboeang. 
106. 
Bäraboeï-raboeï ka poelau, 
Ka poelau mantjari oedang. 
Kò hidoeiq lawan bägoerau, 
Kó mati täbariïng soerang. 
107. 
Gadang goerédjê di Bštawi, 
Păsa bórong mälingka kòtô. 
Adiëq lah bolië tampë ай, 
Sisiëlah kami dagang hinó. 
108. 
Tanam käpé di roesoewq roemah, 
Di tëmbaq laloe ka poetjoewgnjè. 
Dämaq lăpé, poenai lah lèngah, 
Tärătinggă sădjô di roesoewqnjó. 
109. 


Rädjô bäängkè ka moearò, 

Patahkan rantiïng ka räkinjò. 

Poenai di poetjoewg kajoe aro, 

Soempitan gadiïng panjoempinjò. 
110. 

Goegoew gandang patiëq säroenai, 

Rädjô bäängkè ka moearê. 

Lah poetië matê dèh mämandang, 


Poenai di poetjoewq kajoe aró. 
111. 
Pandjang bäna kû roewé poelai, 
Kärämaq toemboew di boekoenjö. 
Pandjang bäna kò oemoewe poenai, 
Mambantoen dämaq di boeloenjö. 
112. 
Anaq rang boeki kòtô tinggi, 
Di boeboeï bajam di hampékan. 
Hăròq di boeroeëng tärabang tinggi, 
Роепаі di ganggam di läpékan. 
113. 
Djèlo bšáršdjëló tali djariing, 
Roesó di dalam poeloei-poelnei, 
Bàgilô-gilô ajam biriing, 
Ajam kinantan lah bäpauoeî. 
114. 
Djambah di baliëq djamboe érang, 
Si bäroemboen dalam soekätan. 
Oeraq dähoeloe bänang boelang, 
Biriing bärätamoe djo kinantan. 
115. 
Oedjoeëng räki di Bangkahoeloe, 
Tampaq nan dari pägantoengan. 
Воеаһ Su tinggàä dähoeloe, 
Dagang di haraq päoentoengan. 
116. 
Tanam kärakò tipi loerah, 
Pandan nan oesah di goempökan. 
Sambije moedjazoet dzikir oelah, 
Adiëq nan oesah di loepòkan. 
117. 
Kăpă di Lampoeëng moewè taboe, 
Міра larangan Rãdjê Tikoe. 
Käki tätaroeëng sadang laloe, 
Darah д атап boengò koekoe. 
‚ 118. 
Dän bškarijs-melah boelan, 
Bäri bäladiïng-melah bintang. 
Bidjaq djauhari bina tòlan, 
Mähandòq tampë nan tarang. 
119. 
Tjitjin piraq anaq rang Koeantan, 
Kălăsi mănoewangkannjô. 
Nan rataq tidaq bškšsan, 
Djo patië mšhilangkannjó. 
120. 
Ajam koeriëq anaq rang Danau, 
Bädariing boeni коекоепјд. 
Poetië koeniïng di ranggo panau. 
Goemèlang aijië di ragoewqnjò. 
194. 


Tšrantang pari di si tjitjin, 
Pari toeankoe di ampaloe. 
Paloew nan bag minjag lilin, 
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Panau măraté tangan badjoe. 
122. 
Tioeiq api, pangganglah lokan, 
Anaq rădjô poelang mandjalò. 
Hidoeiq măti di tangan tolan, 
Tidaq sajô doewê bitjaró. 
123. 
Patahlah dauoen di lampaikan, 
Bäri bšhoeloe talang dantê. 
Äkä djo boedi pädjalankan, 
Bäïtoe oerang nan băbitjarð. 
124. 
Hari nan oedjan, oedjan päné, 
Loeboewq rasê ka mingindê. 
Ati nan häròg, häròg tjamé, 
Doedoewq bag rasê ka bädoewò. 
125. 
Binasò pandan dèh api, 
Арі nan bolië di pädámi. 
Bant djo арб ka di giliing? 
Säroeäsò di pandäkian. 
Batang kätari rampaq djoeb; 
Binasô badan dèh айп; 
Ati nan bolië di tahäni; 
Ма djo арб ka di dindiing? 
Awaq sälaboew sätäpian; 
Lènggang pai mandi tampaq doe, 
126 


Si-Djoendjoeëng päkannjò kamijs, 
Hari isnajan di Kòtb-toedjoew. 
Ко oentoeëng дарё dèh kami, 
Kò tidaq арб kan дај. 

127. 
Rădjô Soléman rang Sšlajó, 
Tinggi di roemah Loeboewq-Taròq. 
Kò oentoeëng bäräsoeb kito, . 
Adiëq nan oesah toean häròg. 

198. 
Tinggi di roemah Loeboewg-Taròg, 
Djadi mantari di Si-Djoendjoeëng, 
Adiëq nan oesah toean häròg, 
Tidaq di sšsš радд oentoeëng,. 

199, 


Oepiëg bărănamô Amboen-Soeri, 
Pandai mandjaï sadang mäkan. 
Tidaq oentoeëng dapè di tjari, 
Ко taq säratò djo bägian. 
130. 

Sari-Amin naq rang Natà, 
Pandai mäloekijs mänarawang. 
Päné dingin djaän mănăsă, 
Bolië bärälindoeëng di kajoe gadang. 

° 131. 
Si Kajò namê naq rang Padang, 
Tinggi di roemah Kotê-baroe, 


Dapè bärälindoeëng di kajoe gadang, 
Кајо Allah sia пап tauoe? 

132. 
Si Djônô namê rang Djaow, 
Pandai bäkoedò pätang hari. 
Pantjärôgô boekan säboeah, 
Koerang iman päsiëglah diri. 

133. 
Kabonjô banjaq tangah padang, 
Banjaq säratoejs doewô poeloew. 
Patoeï kadjodoe oerang gadang, 
Asäléh äti samo soenggoew. 

134, 


Läpékan koedô ka rawang, 

Tibê di rawang mäkan раа. 

Săsè si boengsoe mänarawang, 

Koesoeï soetonjô dalam soeri. 
135. 

Poetjoewq miloe dauoen bäpilin, 

Pandan täräsanda djo boengonjò. 

Kò rindoe tjaliëglah tjamin, 

Badan tägamba kadoewonjö. 
136, 

Bäkarijs tagah mănari, 

Aijië bšriaq dalam soemoewe. 

Kò arip si djantoeëng йй, 

Pikiri katê bintang timoewe, 
137, 

Aijië bäriaq dalam soemoewe, 

Di haroe anaq sidang toean. 

Gadang mäkäsoeï bintang timoewe, 

Handaq bäsoeô dengan boelan. 
138, 

Tärädagah rambai nan manijs, 

Taq bolië mänimbô lai. 

Lah bangkaq matê dèh mänangijs, 

Tag bolië bärásoed lai. 
139. 

Batoe bilah, batoe bäoekije, 

Batoe bäkoeroeëng tampè mandi. 

Insa Allah baiëq lah moenkije, 

Njarië tärädòrong badan kami. 
140. 

Mäkan sirië säratô djo pinang, 

Di oedoeï ròko djo timbakau. 

Ka laloe badan kà ilang, 

Ka soeroei badan lah tšlampau. 
141. 

Dari si djoah ka si djodi, 

Poetië pinang anaq rang Loento, 

Käsië bšdjoah kò taq djadi, 

Poetië toelang tidaq rang loepò. 
142, + 


Di manê talang ka toeraq? 
Di roemah si Ranggoeani, 
HI. 2, 


— 129 — 


Di manê sajang ka һоегад? 
Di tangan bäboehoewe тай, 
143, 
Käloempang namê Кајое раї, 
Tanam niboeëng di loea ко. 
Mänoempang kami dalam raï, 
Ädjoeëng lah pèto Ъќпапкодо. 
144, 
Talang di soedoeï roemah Poeti, 
Djatoew mälajang silaronjö. 
Kdjoeëng nan gombang di laijiëri, 
Di sambah Soedjoeï näkodonjö. 
145. 
Talang di boeki Тјатіп-Тоеап, 
Di ganggam kipé di laijiëkan. 
Boeang näkodö bidoewq toean, 
Pèlang naq kami mälaijiëkan. 
146. 
Si goelandaq Soetan-Bigindo, 
Kajoe boengkoewg biri bädjandjang. 
Kšhandaq kitê bšdoewo, 
Karam bidoewq samê bšranang, 
147. 
Toedjoew si tjòrong di haloean, 
Pšnëmbaq ondan di moearó, 
Kšsië tšdórong pado tàlan, 
Săbanjaq ramboeï di kăpalð. 
148. 
Ilijëkan batoeëng ka Djoedah, 
Rang anjoei bărădoewð-doewò, 
Djaänlah kăsië di păsoedah, 
Sšbšlah ramboei tinggăkan djoeð. 
149. 4 
Bšramboei moengkó bägondjong, 
Koedièn moengkó bădèta. 
Di maboewq kato täsòrong, 
Koedièn moengkó manjăsă, 
150. 
Pinang sătandan dalam lauoeï, 
Sătandan pinang moedonjó.: 
Kdjoeëng nan gombang dalam 1апоеї; 
Soetan-Alam näkodonjò. 
151. 
Bärabah moediëkan Tikoe, 
Tjoemaraq até pämätang. 
Bäsäbab ădjoeëng taq laloe, 
Moearó di lingka karang. 
452. 
Dari Boengoejs ka Batang-Kapé, 
Gilo bärálaijië-laijië sidjo. 
Kaijië poetoejs ikan lah lšpé, 
Gilo bärátjamin aijië sidjo. 
153. 
Si Hoetoejs pandai mänari, 
Mänari di até doelang. j 
17 


Kaijië poetoejs ikan lah lari, 
Tariëq djoearan baow poelang. 
154. 
Sari-Hštoe pandai manjoerè, 
Pälädjaran boedaq раі mangădji. 
Boeroeëng déj watê tabang măhiròq, 
Di sëmba lajang-lajang mandi. 
155. 
Bidoean namonjò Ganto-Soeri, 
Tinggilah atog dari kòrong. 
Pantoen ka soemboe badan kini, 
Baq dšma di dalam tèlong. 
156. 
Tanam soerahi lantaq tig, 
Djalô nan tidaq banjaq toerang. 
Kami birahi tolan tidag, 
Malang tjilakô käsië soerang. 
157. 
Sálamat mandjamoewe badjoe, 
Bädarai manggantang karang. 
Kò hajat badan bärätamoe, 
Bätjarai djaman säkarang. 
158. 
Anaq alang di até toenggoewe, 
Di tèmbaq Soetan dari Djoedah. 
Bäämoewq toelang dalam koeboewe, 
Mänaroew dandam tidaq soedah. 
159. 
Kòpo bäränamò kitab sètan, 
Dääwat bärätjampoewe djo käräté. 
Lai ka sanang äti tòlan, 
Dagang djauoew ka lauoeï läpé. 
160. 
Daré ilijenjò pado moediëg, 
Aijië täganang di moearô. 
Гаі Ка sanang äti ädiëg, 
Kami lah hamat bäbitjarô. 
161. 
Kò poetoejs, poetoejs rang hoelé, 
Ka käbè pinggang Sinarê. 
Si randjanoen патопјо oenggé, 
Ikô nan pandai bäbitjarô. 
162. 
Bätipoew di sangko sämag, 
Sanan lah sariëq abijs mäti. 
Ati roesoew di baow gălaq, 
Sanan tandonjô läki-läki. 
163. 
Anaq alang di até sškéh, 
Sškéh sš dahan di rangkoewnjó. 
Antah kó malang taq ka дарё, 
Djarè tărătahan di tampoewnjô. 
164. 
Hari nan tangah hari tapè, 
Mandjamoewe tangah kštidiing. 
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Antah kó malang tidaq dapè, 
Djarë tărătahan bäkoeliliing. 

165. 
Kilë bšrškilë dauoen haroe, 
Di baow oerang ka Padang-loea. 
Balam bšpikë tidaq mauoe, 
Häram mandapè balam lia. 

166. 
Lai kò sikê Soetan-Nauoe, 
Si rauoeî di até kšsau, 
Lai kò sikê balam nan mauoe, 
Kami bämäkäsoeï пад mantjškau. 

167. 
Alang bšsarang di timbarau, 
Gilo bărătimbô mangkoewq djoeê. 
Malang tärätoempang di nan sarau, 
Gil bääti maboewq djoed. 

168. 
Aijië tägänang di läsoeëng, 
Di sauoewq djo boelië-boelië, 
Balam märantaq até batoeëng, 
Djarè lah mähamboeëng diri. 

169. 
Kilè bäräkilè dauoen haroe, 
Haroe mandjadi ag poelô. 
Kami bäräpikè bäloen tauoe, 
Balam nan djinaq lia poel. 

170, 
Kaijen bag lăbah mangiròg, 


Ka toedoeëng anaq rang moediëq Padang, 


Adiëq laloe, darah täkiròg, 
Badan säpantoen bajang-bajang. 
171. 
Ка soejoewq bilah rang lantaikan, 
Ambijelah ròtan ka pangarang. 
Säba djo rila di päkaikan, 
Вӣйое oerang samê gadang. 
172. 
Apê mšrahoq di djärami, 
Roekoe-roekoe tangah hälaman. 
Apê di hšróq pado kami, 
Lšmah soekoe, moedô tinaman. 
173. 
Djatoew moembang, djatoew kšlšpó, 
Djatoewlah moembang nioewe tinggi. 
Toean lindjoeang, kami tjăpô, 
Di шапф bolië samo tinggi! 
174. 
Pisang rädjò tanam djo näné, 
Naq samê tinggi djo dšlimó. 
Ikan rap bärädai amé, д 
Namoew di rintang bäda boengò. 
г 175, 
Ikan bäränamô Soetan déman, 
Di panggang djauoew dari арі. 


Boengó di karang ka pämaijenan, 
Kironjo märätjoen йй. 

176. 

Anaq rădjô pandai mänoelijs, 
Tärätoelijs di goeloeëng lăpiëq. 
Bšrškat ăkă djo boedi, 

Oela lalòq, boengò rang ambije. 

177. 

Si Dauoeï anaq rang Padang, 
Bädèta batiëq bšrindó. 

Di lauoeî boengò пап kambang, 
Di darè koembang manggilô. 

178. 
Soetan-Bigindè ka ka Padang, 
Langkóq djo baré djo băkănjô. 
Boengê băringin djèlong kambang, 
Sia garan nan kapoenjê? 

179. 

Кара pätjah šdjoeëng lah sangsai, 
Soetan birahi ka ka baliëg. 

Oepa lènga tädoeënglah sangsai, 
Boengò bäringin kami ambije. 

180. 

Ramô-ramò tärabang säririing, 
Singgah manjäsòg boengô rotan. 
Ко randah boengô giriïng-giriïng, 
Dèh koembang tidaq tätinggäkan. 

181. 

Ко naq tauoe mambšlah moembang, 
Bălahlah djo ampoe koekoe. 
Kò naq tauoe di djinaq koembang, 
Tanamlah boengò tăpi pintoe. 
182. 
Kò bolië kšrambije toemboew, 
Di tanam di bawah djandjang. 
Ко holië kató пап soenggoew, 
Di goenggoeëng di baow tabang. 
183. 


Anaq si anoe Kòtò-gadang, 

Bägäla Soetan-Pámaijenan. 

Hăròq di boengô djòlong kambang, 

Täräläpé boengó dalam tangan. 
184. 


Mandaroejs tärabang kätiëran, 
Inggòq di batang karam tigo. 
Angoejs šti sajang di tòlan, 
Rasô kahilang nan bäkatò. 
185. 
Baq nangkò monjò indajang, 
Bädarai moengkô tärätimpò. 
Вад nangkô bina käsië sajang, 
Bätjarai moengkò tärätjintô. 
186. 
Pandan auoewe, pandan rang Sològ, 
Bädarai laloe ka rantiingnjê. 
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Bšbauoewe badan taq èlòg, 
Bătjarai äti di goentiingnjê. 

487. 
Kò pandai mandjai sangkoet, 
Bädarai koelindan soetó. 
Bšbauoewe kó aloen patoeî, 
Bătjarai, au lah hibô. 

188. 
Kaloewq pškoe koelai-koelaikan, 
Каѕіёд kăpérai anjôlai. 
Paloewq hambô boewai-boewaikan, 
Kăsië ka tjarai anjôlai. 

189. 
Soeri boeli-boelinjò, 
Lătaq kätjò di até рёи. 
Ка pai toean boeninjö, 
Apò katê tinge di kami. 

190. 
Tjakoewe să soempi să kštidiing, 
Lătaq di dalam kibang pandan. 
Sadah tărăpali pado dindiing, 
Ikô ka ganti njaow badan. 

191. 
Dari si lòlaq ka si lôlai, 
Mandapè djalê pandjang toedjoew. 
Toean bärädjalan rasê lalai, 
Tinggäkan ramboei ganti toeboew. 


Soeläsië dari Oedjoeëng-tandjoeëng, 
Ka Manggoeëng pai mambäli pädi. 
Kasië katjarai ădiëq kandoeëng, 
Tanggoeëngkan sädjô dalam йй. 
193. 
Kaijen tjauoewe, sälèndang tjaunewe, 
рі lätaq di até tampè, 
Mäkäsoeï äti handaq bäbauoewe, 
Allah manjoeroew laijen tampè. 
194 
Si Dani-Oepiëq rang namökan, 
Pandai mälènggang tangah päkan. 
Ati tädòrong bäké tûlan, 
Săkètè tidaq kalihátan. 
195. 
Si Kšrani-Oepiëq rang namökan, 
Tinggi di roemah аќд gèntiïng. 
Bärani adiëq mambänakan, 
Bäkaijen poetoejs di goentiïng. 
196. 
Tinggi di roemah atòg gèntiing, 
Djandjang batoenjò hadòq ka päkan. 
Bäkaijen poetoejs di goentiïng, 
Di rindoe djoeê sadang mäkan. 
197. 
Sšrila-Oepiëq rang namòkan, 
Tiap pätang pai ka läpau. 


Sšba djo ríla rang päkaikan, 

Djaän di maboewq katê tälampau. 
198. 

Tiap pätang pai ka läpau, 

Mămăkai sälèndang palang. 

Di maboewq kato tălampau, 

Ati kšsië boekan käpalang. 
199. 

Mäsaqlah рй} ladang rimbò, 

Tärantang tali djoewè-djoewè. 

Patoeilah toelaq dagang sikê, 

Lškoelah banjaq di päräboew?. 
200. 


Anag koetjiing di até pagoe, 
Toeroen mănăsòq até pinggan. 
Goentiingkan awan salai badjoe, 
Pilinkan ăsòq ka koelindan. 
201. 
Djilè-bärädjilè kajoe madang, 
Tingkè-bärätingkè kajoe aro, 
Badjoe bädjaï dari Padang, 
Koelindan datang dari Djaow. 
202. 
Haroe di laman mădam Kotji, 
Roesó nan doewê dalam kandang. 
Soenggoew bäräsoed dalam mimpi, 
Kironjê badan tšbariíng soerang. 
203. 
Marapalam toemboew di djnengoei, 
Tampag nan dari moekó djalan. 
Tangah malam paloew di оегоеї, 
Tăkănă boelan pärädjandjian. 
204, 
Ка lauoeï täräbangnjô balam, 
Ikoewe nan tidag tärälajòkan. 
Нагі nan laroeï tangah malam, 
Tidoewe nan tidaq tärälalòkan. 
= 5. 
Poetoejs tärèntaq tali balam, 
Poetoejs di gigi sälimbadö. 
Toean täräsintaq tangah malam, 
Doedoewq mähoerai аіјіё matê. 


Mämoekè oerang Oelaq-Karang, 
Käneilah ikan kijo-kijo. 
Dagang doedoewq tärämanoeëng soerang, 
Sambije mähädjoen kirô-kirô. 
207, 
Kätjang ѕіарӧ kò lah ikê, 
Djèlê bšršdjëló di păgaran. 
Dagang siapê kò lah ikê, 
Bšhibó-hibó ka bärädjalan. 
208. 
Tăkalð mšlantiing pauhe, 
Ambätjang laréh sandiri, 
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Dagang soerang bärädjalan djauoew, 
Hari pštang tangisi diri. 
209. 
Si Daèra namò rang Tikoe, 
Tariëq boeloew pandagang garam. 
Namoen täräsäda di ätikoe, 
Goenoeëng roentoew mantari pädam. 
210. 
Ikè bäïkè paroew anggang, 
Mämäkan boeah pauhe djanggi. 
Mäálaïkat mambaow tärabang, 
Moengkò badan poelang koembali. 
211. 
Si Накоеї namê kawan ršdjê, 
Mambaow tombaq djo romin. 
Tidaq di măkăsoeï di sangšdjoó, 
Di baow ombaq djo angin. 
212. 
Talang di roemah Tan-Braim, 
Di baliëq batang boeloew äpò. 
Alang djo sikòq lah bämaijen, 
Mandiam tjandò boeroeëng pipo. 
243. 
Käpä sšboeah dari Padang, 
Mänanti Atjéh mangămoedi, 
Toean săpantoen pajoeëng gadang, 
Tampè bärälindoeëng păné hari, 
214. 
Soetan-Kajò di Kòtô-Alam, 
Кајое siti di Pärambahan. 
Kò Ка}б angkau dalam alam, 
Апјо mäti kasoedahan. 
215. 
Bäboeah kajoe di Kòtô-Alam, 
Boeahnjô tindië-bärätindië, 
Kò bätoewah angkau dalam alam, 
Toewah augkau silië-bärdsilië. 
216, 
Kajoe pantai di Kòtô-Alam, 
Pantainjô sandi bäräsandi. 
Djekò pandai mähoekoen alam, 
Patah toemboew, ilang bäräganti. 
217., I 
Soetan-Ibrahim ka ka Tikoe, 
Săratò bărămoeè ladê soelah, 
Hšram bälaijen di štikoe, 
Namoew bštšpoewq kalam oelah, 
218. 
Bšboeah rimbang di Măläkð, 
Bäboeah laloe ka oerànjó. 
Tènggang negari djaän binasê, 
Tjarikan pandai mäoebènjö. 
> 219. 
Li hèlèg boeninjó poepoei-poepoei, 
Oerang poelang dari sawah. 


Ati nan sămaq-sămaq koesoeï, 
Minta tòlong kšpadó Allah. 
220. 
Soetan-Salim anaq djäsa Padang, 
Pandai manjoerè tiap hari. 
Tòlan sšpantoen kajoe gadang, 
Dari djauoew tampaq dèh kami. 
221. 
Endah kantoewenjê Soetan-Salim, 
Tagah-tagah koetiko minggoe. 
Ikan tărăkilè dalam tjamin, 
Ati siapó tag kan rindoe. 
222. 


Soetan-Salim rang Kòtô-gadang, 
Bidèta batiëq Bangkahoeloe. 
Kò djaän kami oerang dagang, 
Lai kò raso ka katoedjoe. 
223. 
Soetan-Salim rang Kòtô-gadang, 
Djadi djäsa di Tigô-balé. 
Käsihi kami oerang dagang, 
Goen baiëq isoewq di balé. 
224, 


Djoertoelijs kantoewe Soeliki, 

Djadi djäsa dalam Soepajang. 

Adiëq kandoeëng si rangkai йй, 

Djaän di obah kăsië sajang. 
225. 


Adjoen djäsa dalam Soepajang, 

Anaq Si-Toedjoew-Banda-dalam. 

Djaän di obah käsië sajang, 

Sädakan djoed siang malam. 
226 


Anaq Si-Toedjoew-Banda-dalam, 


Adiëq kandoeëng pškoejs Si-Djoendjoeëng. 


Sšdakan djoeó siang malam, 
Samêkan djo mandéh kandoeëng. 
227, 

Boeki-tinggi tanämi pinang, 
Auoewe boelè айо päganjô. 
Soenggoew lipoeï tidaqnjò ilang, 
Dalam ѕоегё adê gambanjò. 

228. 
Bandaró-Koeniing oerang Padang, 
Djoertoelijs toean Pănăsă, 

Djaän di hšróq boengó kambang, 
Koedièn moengkó ka mănăsă. 

229, 
Bandaró-Koeniing naq rang Padang, 
Dăhoeloe pškoejs di Djambaq. 
Tidaq di hšróq boengô kambang, 
Nan katoedjoe soedahlah tampaq. 

230. 


Dahoeloenjó pakoejs di Djambaq. 
Kini toeroeï toean Pănăsă, 
Ш. 2. 
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Nan katoedjoe soedahlah tampaq, 

Ikô săbab tidaq mănăsă. 
231. 

Kini toeroeï toean Pănăsă, 

Dari Djambi ka Palèmbang. 

Säbab kami tidag mănăsă, 

Ati nan kètè bärätambah gadang. 
232. 

Anaq bäränamô Вайое-Кагіт, 

Masoewgq sikola di Padang-pandjang. 

Bäpaq bämäkäsoeï kabäkirim, 

Sadang soekô di rantau oerang. 
933, 

Lšpé nan dari toekang oeang, 

рі djawè toean Pănăsă. 

Tidaq di săsă badan täräboeang, 

Sanaq soedarò banjaq mänùsù. 
234. 

Вагое di djawë toean Pănăsă, 

Di baow bädjalan djauoew-djauoew. 

Sanaq ѕоейаго djaän mănăsă, 


Tòlong djo doa soenggoew-soenggoew. 


235, 
Katib-Nan-Garang rang Si-Toedjoew, 
Adjoen djãsa dalam Soepajang. 
Kami bina, adiëq bäkitjoew, 

Ktinjê boelè mambäläkang. 

236. 
Datoewq-Pädoekô-Rädj-Lèlò, 

Adjoen djäsa di Si-Djoendjoeëng. 
Antah päbilô kabäsoed, 
Badan di baow oentoeëng-oentoeëng. 

237. 

Datoewq-Säti djoertoelijs 80100, 
Tinggi di roemah toean tambang. 
Koembang djantì soedah manjäsòg, 
Sia bäoentoeëng baow tabang. 

238 


Pangoesin namê oelandö, 

Toekang tèmbaq toean Pänásije, 

Kaloe täräkänä di ädindò, 

Barang di käkòg tidaq hăsije. 
239. 


Sänèléman namonjô toean, 

Kadjò tangkòq binatang. 

Täărăsăda toean tarang boelan, 

Sadang kami di rimbô gadang. 
240 


Pănăsă anaq oelandò, 

Koemisi дарё palintah. 

Kò häsije barang nan ado, 

Antah dapè barang di pinta. 
244. 


Toean Pèt namê oelandò, 
Kadjò manggamba boemi. 


Kó sisè djalan di rimbô, 
Antah дарё koembali ligi. 
242. 
Kari-Soetan rang Kàtó-gadang, 
Mantari Rangkiang-loeloejs. ` 
Kò naq tauoe di oentoeëng dagang, 


Loekah pisoewg, käroentoeëng boeboejs. 
243. 


Mantari Rangkiang-loeloejs, 
Koemisi ка Anam-K0tó. 
Loekah păsoewq, kšroentoeëng loeloejs, 
Di rèndjèng poelê tali djalò. 
244. 


Koemisi ka Anam-Kòtô,. 
Bärämalam di Säbi-Aijië. 
Вагое di rèndjèng tali djalò, 
Ikan täräkilè dalam aijië. 
245. 
Bärämalam di Sähi-Aijië, 
Naq koemisi ka Gärabag. 
Ikan täräkilè dalam aijië, 
Рагоеї 1йра bärätambah litaq. 
246. 
Kètè goedang Rangkiang-loeloejs, 
Tampè timbangan di bärandò. 
Pătjië kadjô toeloejs-toeloejs, 
Insa Allah tidaq binasó. 
247. 
Tampè timbangan di bãrandê, 
Hari-hari mambăli kopi. 
Insa Allah tidaq binasó, 
Ask toeloejs di dalam йй. 
248. 
Hari-hari mambšli kopi, 
Banjaqlah kopi dalam goedang. 
Ksaléh toeloejs dalam äti, 
Allah taällah kšsië sajang. 
249. 
Djadi pškoejs Rangkiang-loeloejs, 
Malim-Mărădjô rang gälakan. 
S&bab dèh ай samê toeloejs, 
Kampoeëng älaman rang tinggäkan. 
250 


Malim-Märädjô rang gälakan, 
Рарё gadji dari Goempani. 
Kampoeëng älaman rang tinggäkan, 
Säbab dèh toeloejs dalam ti. 
251. 
Dapè gadji dari Goempani, 
Doewô poeloew dalam säboelan. 
Säbab toeloejs di dalam йй, 
Djauoew di baow päoentoengan. 
252 


Gadang gadoeëng Rangkiang-loeloejs. 
Tampè bärkmalam rang koemisi. 
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Rangkai djantoeëng rasôkan poetoejs, 
Toean tag loepoeï di matê kami. 

253. 
Datoewq-Mädjô-Indô rang Si-Toedjoew, 
Djadi päkoejs di Si-Djoendjoeëng. 
Hăròq sajb dangan bäräsoenggoew, 
Pantoen nagê mälinka goenoeëng. 


Djadi päkoejs di Si-Djoendjoeëng, 
Tiap kamijs mambăli kopi. 
Pantoen nagê mälinka goenoeëng, 
Dandam nan tidaq tătăhăni. 
255. 
Soetan-Palèmbang naq rang Danau, 
Djadi goeroe di Si-Djoendjoeëng, 
Оеріёд säpantoen boeroeëng bangan, 
Dapè ikan moengkô di goenggoeëng. 
256. 
Roemah koemandoewe di Si-Djoendjoeëng, 
Lai tähatòg dangan idjoewq. 
Dapè ikan moengkô di goenggoeëng, 
Oentoewg di mäkan pätang bäïsoewg. 
957 


Marah-Soetan anaq rang Padang, 
Djadi päkoejs di Batoe-boelè. 
Kò naq tauoe di oentoeëng dagang, 
Lihàlah boengê di măkan oelè. 
258. А 
Марёһ-Магйа}б rang gälakan, 
Djadi päkoejs di Tigô-balé. 
Oentoeëng täsarah pado toean, 
Goenò baiëq tidaq täbalé. 
259, 
Adjoen djäsa di Alahan-pandjang, 
Mangkoet6-Soetan rang gälakan. 
Karam bidoewq ѕатӧ bäranang, 
Djekò oentoeëng samê sarahkan. 
260. 
Bägindô-Samponô rang gälakan, 
Adjoen djäsa di Soengei-Pagoe. 
Djekò oentoeëng samê sarahkan, 
Asi ãti kito bärätamoe. 
261. 
Soetan-Pälindi rang Kòtô-gadang, 
Djadi päkoejs di Kòtd-Anau. 
Dèh mähäròg boeroeëng tärabang, 
Boeroeëng déjwatô nan tätjäkau. 
262. 


Marah-Doesoen rang Kòtô-Anau, 

Anaq rangkajô dionjó oerang. 

Boeroeëng déjwatô пап tätjäkau, 

Si-Moerai-randin nan lah tärabang. 
. 263. 

Djoeroetoelijs di Boeki-tinggi, 

Bšgindó-Sinaró rang gšlakan. 


Oentoeëng вйрап{оеп anaq ibilijs, 
Datang sasau moengkó njo mäkan. 
264 


Toeankoe-Säti rang gälakan, 
Djadi rädjö di Poelau-Poendjoeëng. 
Hidoeiq mëtt adiëq sarahkan, 
Tidaq mănăsă райо oentoeëng. 

265 


Bägindô-Ratoe rang gälakan, 

Djadi rädjb di Si-Goentoewe. 

Barang skwatoe adiëq sarahkan. 

Tidaq adiëq mänaroew masjpoewe. 
266 


Djadi rădjô di Soengei-Kamboeï, 
Rädjô-Poetië rang gälakan. 
Oentoeëng boeroewq djaän di sáboeï, 
Barang säwatoe rang sarahkan. 

267. 
Rädjô-Soléman naq rang й ајд, 
Koemisi ka Tandjoeëng-Ampaloe. 
Tidaq oentoeëng apê kan dain, 
Toean bäälah lah dähoeloe. 

268, 
Koemisi ka Tandjoeëng-Ampaloe, 
Di djawè Maroehoem-Saripadö. 
Toean bäälah lah dähoeloe, 
Isoewq siapò nan ka poenjò. 


Dähoeloe päkoejs di Lolo, 

Kini mantari di Si-Djoendjoeëng. 

Tidaq oentoeëng apê kan dajò, 

Djaän di sisi райо oentoeëng. 
270. 


Kini mantari di Si-Djoendjoeëng, 
Naq pindah ka laijen tampè. 
Oesah di sisi pado oentoeëng, 
Tòlong Allah moengkô njo dapè. 
271. 
Mangkoetô-Märädjô rang gälakan, 
Djadi päkoejs di Rau-rau. 
- Djekò di känä oentoeëng badan, 
Sšbanjaq ramboeï di käpalö. 
272 


Kini lah päkoejs di Rau-rau, 
Dähoeloe päkoejs di Si-Djoendjoeëng. 
Sšbanjaq ramboeï di kšpaló, 
Siki djo sinang nan di tanggoeëng. 
273. 
Băgindôð-Rădjô rang Soengei-Djamboe, 
Djadi pškoejs dalam Soepajang. 
Djekò oentoeëng badan bärätamoe, 
Di sanan moelai kšsië sajang. 
274 


Kini pškoejs dalam Soepajang, 
Dšhoeloenjó di Boeki-tinggi. 
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Samê di rasai kšsië sajang, 
Pantoen tjitjin mangätam djari. 
275. 
Soetan-Pámoentjag naq rang Si-Loengkang, 
Djadi dirwada di Si-Djoendjoeëng. 
Djekò di rasai käsië sajang, 
Sápantoen Боекі di lingka goenoeëng. 
276. 
Djadi dirwada di Si-Djoendjoeëng, 
Tinggi di roemah adjoen djăsa. 
Sšpantoen boeki di lingka goenoeëng, 
Siki pădië tidaq mänäsä. 
277. 
Kiai Lingki namonjô kiai, 
Kabonjó banjaq tangah padang. 
Oepiëq rampiing warnonjó pingai, 
Patoeï kadjodoe oerang gadang. 
278. 
Bãgindê-Sãti rang gălakan, 
Djadi laré di Loeboewq-Taròq. 
Boeroewq djo baiëq adiëq sarahkan, 
Bagai goenoeëng toean di hăròq. 
279. 
Коетіѕі ка Loeboewq-Taròg, 
Naq laloe Ка kampoeëng Langki, 
Bagai goenoeëng toean di häròg, 
Tidaq toean mäoebah Ati. 
280, 
Tamboen-Taije rang gälakan, 
Djadi laré di Si-Djoendjoeëng. 
Karam bidoewq samê laijiëkan, 
Djaän di sisi padò oentoeëng. 
281. 
Băgăla Soetan-Pamaijenan, 
Dirwada dalam Soepajang. 
Tšršlšpé boengô dalam tangan, 
Hšróq bärätjampoewe käsië sajang. 
282. 
Dirwada dalam Soepajang, 
Anaq käkaq djäsa Pajô-Koemboew. 
Naq bärätjampoewe käsië sajang, 
Hăròq kami bäräsoenggoew-soenggoew. 
283 


Anaq kškaq djăsa Pajo-Koemboew, 
Tinggi di kantoewe di Soepajang. 
Нёгод kami bäräsoenggoew-soenggoew, 
Xsaléh oemoewe samó pandjang. 

284. 
Soetan-Pšlindi rang gšlakan, 
Handalanga goedang Soepajang. 
Săkètè sädj di sšsškan, 
Adiëq mšoebah käsië sajang. 

285. 


Handalanga goedang Soepajang, 
Nan mänòlong toean Pănăsă. 


Adiëq mšoebah käsië sajang, 
Koediën moengko kaminisi. 
286. 
Nan mänòlong toean Pănăsă, 
Handalanga di goedang kopi. 
Koedièn moengkô kamänäsä, 
Adiëq kandoeëng mäoebah djandji. 
287. 
Handalanga di goedang kopi, 
Anaq si anoe Kòtô-gadang. 

Adiëq kandoeëng päoebah djandji, 
Sšbab mälihè boeroeëng tärabang. 
288. 

Bandarô-Soetan rang gälakan, 
Anéma di Alahan-pandjang. 
Sškàtë sădjô dèn sásäkan, 

Tolan mangitjoew di nan tarang. 


Anéma di Alaban-pandjang, 
Dähoeloe tinggi di Tabè. 
Tòlan mangitjoew di nan tarang, 
Aki djo boedi nan lah dapè. 

290 


Adjô bärägäla Pèto-Häkin, 
Djoertoelijs djo kiai Mätoeëng. 
Bädaroen aijië pänäläkin, 

Sinoen täräkánä boendò kandoeëng, 

294. 

Djoertoelijs djo kiai Mätoeëng, 
Bšroemah di kampoeëng Djaow. 
Baroe täräkänä boendó kandoeëng, 
Rasó badan tjarai djo njaow. 

299. 

Băgindð-Rădjô rang gälakan, 

Djadi käsije djo kiai Mätoeëng. 
Boeroewq djo baiëq rang bănakan, 
Tidaq mandoewd pado oentoeëng. 

293. 

Djadi kăsije djo kiai Mätoeëng, 
Bšroemah di tipi djalan. 

Tidaq mandoewê pado oentoeëng, 
Asaléh samô di bšnakan. 

294. 
Soetan-Midjè-Indo rang gšlakan, 
Handalanga goedang Silajang. 
Xsaléh samê di bšnakan, 

Bija mšnoempang bidoewq òlèng. 

295. 

Handalanga goedang Silajang, 
Bäroemah di kampoeëng Djaow. 


Baroe tärätoempang bidoewq òlèng. 


Raso tjarai badan djo njaow. 
296 


Soetan-Mädjô-Lèlo rang gälakan, 
Dòtò djaow di Padang-pandjang. 
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Ко іад samê di bänakan, 
Taq goenò katê di oelang. 
297, 
Dòtò djaow di Padang-pandjang, 
Bäoelang ka roemah siki. 
Тад goenò katê di oelang, 
Samê di rasai nan băsăki. 
298. 
Sampônô-Kajò rang gälakan, 
Djoertoelijs di roemah pòtong. 
Äsaléh samê di bänakan, 
Bija adiëq tärábaow rèndong. 
299. 
Djoertoelijs di roemah potong, 
Tiap boelan tšrimó oewang. 
Bija adiëq tărăbaow rèndong, 
Djaän di oebah kăsië sajang. 
Si-Hangan namô anaq Danan, 
Băgindð-Hăkin rang gälakan. 
Boeroeëng déjwató nan tărătjăkau, 
Si-Moerai-randin rang lăpékan. 
301. 
Bägindò-Häkin rang gălakan, 
Handalanga di goedang kopi. 
Si-Moerai-randin rang lăpékan, 
Hširóq di boeroeëng tărabang tinggi. 
302. 
Tinggi binoeang di Kinali, 
Май di paloeï bijó-bijó. 
Sampai tăboeang badan kami, 
Indaq di dalam kiró-kiró. 
303. 
Păsije Boengoejs bajang băombaq, 
Toedjoean oerang dari Siam, 
Kăsië poetoejs. sajang bšoebah, 
Badan bšlaijen tampë diam, 
304 


Tărabang balam mšlimboeëng boeki, 
Tărabang măhéda poelau Pandan. 
Antjoewe alam tanggälam langi, 
Käsië săoemoewe njaow badan. 
305. 
Ambije ladiing pantjoeëng bangkai, 
Soelăsië di goeba djaän. 
Antjoewe dagiïng, toelang bäkirai, 
Хы käsië di oebah djaän. 
306, 
Kăsiëq di até gadiïng-gadiïng, 
Näkodö djoeê manjéräkan. 
Käsië тпапјіѕіёд toelang dagiing, 
Bädòsò айїёт mänoeläkan. 
° 307. 
Antjoewe taloewe di pidjaq koedó, 
Poetoejs oenoejs tali tampajan, 


Nan poenjó oerang di рйгапое. 
Toedjoew boelan di kandoeëng boendó; 
Ati toeloejs kšpadó têlan, 
Ati têlan sia nan tauoe. 
308. 
Tioeiq api panggang ёта, 
Misag nisi boelan роеавб. 
Tidag ilang dalam pangina, 
Ami bäoelang dalam dado. 
309. 
Bälaijië kapä bälènggangan, 
Bälaboew tantang poelau Магад. 
Säpantoen käsau djo boeboengan, 
Poetoejs pangarang moengkô raraq. 
310. 


Boeroeëng pipi di até pagoe, 
Panggang dáma di até karang. 
Ка ma tampè sajê mangadoe, 
Häròkan käsië tûlan soerang. 

311, 
Bäämboejs timoewe djo oetarb, 
Pälaijiëran oerang Trangganô. 
Pandjang oemoewe toean kahandag, 
Di hšróq djoeê dandam bäsceö. 

312, 


Taloewq baiëq koealonjò dalam, 
Pandan säpandjang moearonjö. 
Boeroewq baiëq minta di ganggam, 
Badan nan banjaq sansaronjò. 
343. 
Auoewe doeri di loeboewq Lagang, 
Säètô baow ka poelau; 
Baow ka poelau Bantoewq-Tădji ; 
Kätjang naq poepoewe djo boengonjô. 
Sajò ini doedoewq bädagang; 
Kò soekö lawan bägoerau; 
Kò indaq ѕіѕіё badan kami; 
Dagang naq poelang ka hinonjô. 
314. 


Tšrabang tarab di até boeki; 
Tárantang dauoen ambätjang; 
Säkahlah dauoen mäläpari; 
Soelšsië bädauoen tidag. 
Baow ka rimbô pädi Djambi; 
Hăròq sajb boekan sädiki; 
Di sangko pãné sampai pätang, 
Кігопјӧ oedjan tangah hari; 
Basah badan soerang diri; 
Alah kahibô ãti kami. 

315. 
Gadang ombaq oerang Oeläkan, 
Tärandam оегё daloe-daloe. 
Gadang 2109 Кігопјӧ tòlan, 
Takoeï di toempang dagang laloe. 


Ш, 2, 
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316. 
Kò mandi sampaikan dèta; 
Aka (nb di dalam pärauoe. 
Kò djadi indaq kan käkä, 
Sajô hinê dari nan banjag. 
317. 
Kätajô pädjalin Ika; 
Soedoeï-soedoeï sampaian kaijen. 
Tòlan kajb пад oerang bisa: 
Aloen djadi lawan bämaijen, 
318. 
Marapälam särangkai limó, 
Ambije si тацоеї di lènggangkan. 
Djawè sálám dagang nan hinê, 
Ka lauoeï djaän di boeangkan. 
319. 
Ampiing di roemah Rädjô-Oetoejs, 
Di mäkan sambije bäranang. 
Bija goentiïng ăsă djaän poetoejs, 
Tinggäkan djoeó salai bänang. 
320. 
Loemoeï djan pinang sari, 
Bädiri dăkè koealonjoó, 
Bšroenoei indaq kan bătjari, 
Dangakan sădjô bäritonjò. 
321. 
Poelau Gätië nampaq bäbajang, 
Nampaq di boelan pánamô. 
Boeah iti tinggälah sajang, 
Sajò bädjalan, antah lam. 
822. 
Pisang sätandan doewô tandan, 
Sätandan indaq bäïsi. 
Tòlan säpantoen boengô pandan, 
Tinggi bauoennjò di tangisi. 
323 


Хајоеёпр Іапоеї di lauoeiti, 
Karang di soerè näkodonjö. 
Nan djauoew indaq tätoeroeiïti, 
Dangakan sădjð bäritonjò. 
Sari-Awan paloekan kän: 
Päkoe kawè di rimbô pandan. 
Kò toean rindoekan sajò, 
Bätjôlah soerè, ganti badan. 
325 


Bädije sitènggah até kòtô, 

Pänèmbaq älamat di soebarang. 

Satoepoen indaq tjandoewe matê, 

Minta = ата oemoewe pandjang. 
326. 

Ilije päsije bäriboe tandjoeëng, 


Toemboewlah pandan di soebarang. 


Kami mandanga bšritó boeroeëng : 
Tolan mänaroew boengò kambang; 


18 


Pšmaijenan hăsin-hoesin ; 
Soentiingan anaq bidadari, 
Băniè kami naq mămăkai, 
Adê kò rila йй tòlan, 
Adê kò tòlan bitjarèkan. 
827. 
Djaló kapé täroentoeëng soetò, 
° Karšté sajóq lajang-lajang. 
Tolan läpé, sajô poen soekô, 
Tjarikan oentoeëng soerang-soerang. 
328. 
Lšpékan koedó naq пјд lia, 
Lăpé di paraq Bandarò. 
Soenggoew lăpé di pšdia, 
Di ikè djan bitjaró. 
329. 
Anaq Käpé rang bäri kăpé, 
Naq bäranang pätjätoewe kšsoewe. 
Naq läpé oerang, bäri lšpé, 
Naq tabang, tali oerang gandjoewe. 
330. 


Kšlam kaboeî moearê Bajang, 
Ташрё oerang pisang mšriam. 
Sadang bãriboeî kăsië sajang. 
Doedoewq nan indaq sanang diam. 
334. 
Haroen saga kambang mäläti, 
Lajoewe boengò kämoeniing. 
Apê käba tòlan kini, 
Indaq ka siki ngaloe päniing. 
332. 
Lämah lamboeï batang limbajoeëng, 
Pigagô bädauoen tidag. 


Lämah lamboeï lènggang šdiëq kandoeëng. 


Pikiran sajê mänähan дад. 
333, 
Boengò hinai boengò nangkô, 
Pätjah pinggan até pämätang. 
Moengkô di karang ѕоегё ikê, 
Rindoe dandam boekan käpalang. 
334, 
Kitiran tärabang mälajang, 
Inggòq di poetjoewq batang andjòlai. 


1: 
Sšpoe tangan Dajang doeanggò, 
Soedoei bšisi sipi djanggoei; 
Pămaijenan anaq Rädjô-Djaow. 
Käsië toean sšlamó nangkê, 


Pantoen njamoewq di oedjoeëng гоетроеї ; 


Ilang di kiróq angin sádjô. 
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Boeah Su tinggälah sajang, 
Sajo bšdjalan anjôlai. 
335. 
Auoewe kà indaq di lantaikan, 
Mirimbang dauoen bšdauoen. 
Kauoewe kò indaq di sampaikan, 
Mănăsă tauoen bštauoen. 
336. 
Auoewe adê dalam pädi, 
Di bšlah, aloen di lantaikan. 
Kauoewe adê dalam iti, 
Dèh Allah aloen mšnjampaikan. 
337. 
Anaq itiëq limô-limô, 
Bări măkan di oedjoeëng dauoen. 
Kăsië tòlan kami tărimô, 
Djadi oetang băriboe tauoen. 
338. 
Batoeëng băboeah tăpi aijië, 
Sălarð toembang anjôlai. 
Xdjoeëng bătoewah naq bälaijië, 
Koealó langang anjôlai. 
339 


Ajam kinantan Radjô-Bantan, 
Sékoewe täsaboeëng ka Soeliki. 
Siang timoewe, malam salätan, 
Ka barat tèlèng mätari. 

340, 


‚ Tjarikan kami limau soendai, 


Ka limau boelan poeasê. 
Tjarikan kami doekoen nan pandai, 
Päobò ăti nan binasê. 
зм. 
Ambätjang săboeah boelè, 
Di mškan säïrijs manijs. 
Toean pandjang bäkirim soerè, 
Di bštjó toemboew mänangijs. 
342. 


Bšlimau bškšsai, 
Bšbšdaq di awaq. 
Sădonjô di rasai, 
Kò indaq di awaq. 


B. Ibarat’s. 


2. 
Tariëkan boeloew, pandjang tigo, 
Ka pantjang-pantjang di halaman; 
Tariëq ka djoendjoeëng ladó soelah. 
Bagai djinijs matê mämandang, 
Mănanggoeëng mälihè roman; 
Tagah dëh dandam tidaq soedah. 


3. 
Kaloe djadi toean ka pškan; 
Baowlah koeli manijs kami; 
Djatoew mălajang silaró kopi, 
Djatoew mšlajang masoewq soemoewe. 
Kaloe djadi toean bädjalan, 
Baowlah djari manijs kami. 
Pšhapoejs paloew di kaniing, 
Naq tagòq toelang bädjalan, 
Naq kškš toean mantjari, 
Bolië di păkai sălamò oemoewe. 
4. 
Ajam poetië di roemah rădjô, 
Di pangkoew Magè-Lènggang-Alam ; 
Di saboeëng Médan-Kiali; 
Käsiëg bädôròg ka hälaman: 
Gadang boewajb Rädjô-Manggoeëng ; 
Kami di andjoeëng di gamangkan, 
Di poedjoewq laloe di pätangijs. 
Käsië tädòrong di hèlokan, 
Gadanglah 4050 toean tanggoeëng. 
5 


Soelšsië di kampoeëng Hăpah, 
Rantiïngnjô ambije ka pšinoeloei; 
Pämoeloeï boeroeëng ramba tjinô; 
Koedjarè poepoewe boengonjö; 
Kaloe toean rasê mănăsă; 

Èlòq nian di gandjoewe ѕоегоеї; 
Папе toewah täräkädjoeï rènô; 
Ilang bangso săbab dèh hambô, 
Moelarat apê kan goenonjö. 


Käparì tarang rang di boelan; 
Roes di boeki mandjiloenga ; 
Pinggan doeanggò rang lajangkan ; 
Käpayi sajang rang di toean, 
0050 sškëtë rang päbanjag, 
Iman di dadê rang boeangkan. 
: тй 
Părapăti tärabangnjô ampè; 
Lajóq mšlajang karambodjê; 
Dän bătali ka ampènjö. 
Măkăsoeï di šti kò taq dapè; 
Bijalah ilang badan sikô; 
Larang djăhoeri mandapènjô. 
8. 


Măloentjoewe si oela lidi, 
Măloentjoewe laloe ka moearô ; 
Sariëq di manê rang toegăkan ; 
Hó boengò kambang lah bää; 
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Mangoetjap Allah djo nabi; 

Manggèliing Allah taällah ; 

Käsië nan aloen patoei abijs, 

Adiëq kandoeëng badan djo njaow. 
9 


Tštškaló mšnabang pinang, 
Tărătabang pinang tidaq bšršpoetjoewq. 
Pantja rënó djoelai-mandjoelai; 
Sšlamó dagang lah ilang, 
Bšrapó dagang bărătoekoewq-toekoewq; 
Tòlan lah loepô-toepô ingè. 

10. 
Tărabang pipi até djilatang. 
Inggòq di rantiing daloe-daloe; 
Lătiëq-lătiëq di djamboe aijië; 
Dagang săki di rantau oerang, 
Sătitiëq tidaq bolië aijië, 
Tawa di kipé angin laloe. 

E 
Bangkahoeloe kötênjê gadang, 
Tampag nan dari poelau Tikoejs; 
Wahai adiêg marilah sajang, 
Rënó doedoewq di tangah pintoe. 
Tjitjin oekoewe pärämatò dšlimo, 
Di sóroeëng di djari manijs, 
Djaän adiëq koerang tšrimó; 
Antah kšsa antahpoen aloejs. 

12. 
Badjoe gás, dèta käsoembô, 
Sărawă goentiing Batawi, 
Djaitan anaq kampoeëng Héraq; 
Ilije pisa, moediëg Milik; 
Singgah ka roemah djoeroemoedi; 
Batang amé, rantiïng soeasò, 
Bäräboeah intan djo podi. 
Poetjoewq di hoeni boeroeëng boerag; 
Batang di lili nagê siti; 
Pipi naq inggòq di dahannjö, 
Lai kò rasê ka mandjadi. 

13. 
Ramò-ramô si koembang djanti, 
Katib-Endah poelang bäkoedö. 
Patah toemboew, ilang bäganti, 
Poesakò bäitoe djoeb. 

14. 
Mantjampaq tibó ka hoeloe, 
Kanei anaq gäroendang. 
Apò ka tjoepag di panghoeloe? 
Bämaijen oendang-oendang. 
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С. Twšliboen' en Pădatô’s. 


4.1) 
Lšmah lamboeî kiliran tădji, 
Să bantoewq tădji doewô sä kawan; 
Soekoewe naimat toean kini, 
Bäränjanji di tangah médan; 
Soeka hidoeiq boekan käpalang; 
Bärätambah lagi doedoewq bärädagang; 
Адо säwatoe si boeroeëng pinang; 
Sambah täälim kapadö djänang; 
Mintalah ròko agaq säbatang, 
Akan kasoeloew ka djalan gadang, 
Soepajò bolië naq njó tarang. 
Rêdi Goempani tälampau garang; 
Pälèntah residèn di Padang: 
Angkè poelisi koemandan Si Mandi-Arang: 
Antah tärikè, antah täräpégang, 
Di baownjö ka tangsi gadang; 
Bäbaliëg-baliëq täliboen di karang; 
Di karang anaq moedô-moedö; 
Allah-Allah toeankoe rabi; 
Soedah näsib oentceëng koe kini; 
Адо säwatoe si boeroeëng поегі, 
Inggòq di kajoe kämoeniing siti: 
Antahnjò intan, antah bidoeri; 
Boekan djagalan dapè di bili; 
Täátäkalô masê tanah Bätawi, 
Toeroen Oelandò dari si kotji, 
Siap bäoentoeëng dapè sandirí. 

2 


Toemboew djaraq dalam rimbô, 
Toemboew roempoei mäkanan api, 
Di baliëq batang si kädoedoewgq. 
Mangaijië ka batang Hari, 
Mandapè anaq kapé-kapé; 

Patah djoearan di pämaijen; 
Anaq tărákoeï tangah päkan; 
Käroentoeëng bäri bätali, 

Tälätaq di até talam, 

Di baow anaq oerang Кіпагі; 
Rimbang nan dari Kòtô-toewò; 
Toempaq kapadô oentoeëng hambô; 
Soenggoew hidoeiq ѕйгоерӧ măti, 
Pantoen ikan di dalam loeboewgq, 
Ka ilije loekah mänanti, 

Ka moediëq toebo lah läpé, 

Di tangah djalô bärämaijen, 
Bäraboeï si rambang mäkan. 
Oentoeëng kamanô lah dèn pai, 
Baow ilanglah di boelan, 

Baow padam di mantari, 

Djaän bimbang baq nangkó djoeê. 


1) Deze tăliboen hoorde ik te Padang. 


3. 
Anaq rădjô di goenoeëng Padang, 
Kadoewê goenoeëng Păsaman, 
Katigó goenoeëng bääpi, 
Kaämpè goenoeëng Singalang. 
Bindaloe toemboew di pägaran; 
Langkoewé pämäga gadoeëng; 
Si dingin di pandjamoean ; 
Si-Kilang bandanjò doewd; 
Djaän di djangkä-djangkä lai; 
Katê oerang kò lah njô bäna ; 
Katê kitab kò lah njô haroejs: 
Katê йй kó lah njó èlòg; 
Katê matê kò lah päkajan ; 
Larangan bšpaq djo mandéh; 
Tjarilah ratjoen kitê minoem; 
Naq dingin läpiëq katidoeran; 
Naq poewé ăti mandéh kandoeëng; 
Хаа ilang kitê bšdoewo, 
Diaan tăkănă-kănă lai, 

4. 
Balam kò indaq bšpšdi; 
Pandan taq ka rimbô lai; 
Di rimba bšboengó djoeê, 
Băboengô di rantiing mšti. 
Lijé nan indaq amoew patah; 
Rantiing kò băitoe djoed; 
Èlòq di djădjaq tanah baroew; 
Ka kidš ka si moelanggang: 
Naq djaän ka rimbó-rirnbó djoed; 
Dandam kò indaq mandjadi, 
Badan taq di sikê lai. 
Di sikó bšsoeó djoed, 
Băsoeð tantang nan rami. 
Tjaliêq kò indag tšoebah; 
Gènèng kò bšitoe djoeó; 
Èlòq bädjalan djauoew-djauoew ; 
Naq lanjóq ka rantau oerang, 
Naq djaän bšsoeê-soeê djoeê. 

5 


Kò naq tauoe di pădi Djambi, 
Silaulah гапо Soengei-Tšdiëq; 
Kärätau pšdi вїрое1оеї; 
Bijo-bijo di goenoeëng Rădjô; 
Säligoeri di goenoeëng Padang; 
Lampoejang pantang rang ampékan. 
Kò naq tauoe di äti hambê, 
Tjaliëglah aijië toenggang ilije; 
Bäpantang bäbaliëg moediëq; 
Bäsèlang karijs di pintoe; 
Bägaloeï rèntjoeëng di lihije; 
Nan soewòg pämangkoe adiëq; 
Nan kidá panjamboei gajoeëng; 


Nan koeniing băpantang dën läpékan. 
6. 


Di ondaq pädi di oendam; 

Ka Singkije mandikan koedô; 

Rotan salaq ampajan kaijen; 

Ka Bajang kami anjêlai. 

Djaän băgatòq ladê djoeó; 

Kò indaq djadi djo tòlan; 

Di häramkan mangätjòg moedê; 

Bätalag mangätjòg maijen; 

Soembajang kami anjôlai, 

Djaän bätoekoewq dòsô djoed. 
7. 

Idjoewq kasamê di lantaikan; 

Sawah Si-Loengkang gănang aijië; 

Roeroeitan dalam bälangò; 

Dauoen si mantoeëng tigo tangkai; 

Indajang di dalam pădi; 

Lah ilije koedó Si-Dangiing; 

Ilije djo gantê-gantonjê, 

Isoewq kasamê di rasaikan; 

Oetang kò indaq tolan baijië; 

Rang amoew, tolan ngakan; 

Kami bärägantoeëng di toelškan; 

Kami mêmoeroei tidag di baow; 

Rang sajang, tòlan ka bantji; 

Kò indaq sški ngaloe piniing, 

Isoewq dangakan bäritonjö. 

Poetjoewg talang nan tinggi nantoen, 

Päbilô tidaq karäbah. 

Kò räbah-rapè di djtrami; 

Ко anjo rapè di doelang; 

Di taté ka bäboeloew; 

Räbahkan ka tangah djalan; 

Ka bajang kami anjôlai. 

Djaän bágatóq lado djoed; 

Alang nan tärabang tinggi nantoen; 

Pàbilò indaq karandah; 

Kò randah dapè di kami; 

Kò anjo дарё di oerang; 

Di anjoeï pitoewah goeroe; 

Di poetoejs kälingkiïng soewòg. 

Soembajang kami anjôlai, 

Djaän bätoekoewq doewò doch, 

Amoewlah kami samê mandi; 

Kabo bätanang di koealô; 

Lindjoeang Бапјад anaqnjö. 

Amoewlah kami samê măti; 

Tòlan bähinang bäkoebalò; 

Di kawi mandéh daunsanaqnjö. 
10, 

Rätji timbakau majang lisoeï; 

Tädjam soeligi tinggi-tinggi; 

Ш. 2. 
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Lätaq di dalam kèndi kätjô; 
Kò anjò ka ngari-ngari takoeï; 
Ëlóq pikiri kini-kini, 
Padô mandjadi katô-katô. 

11. 
Barijs-barijs pšsije di hoeloe; 
Di timpó kšsiëq bădarai; 
Tanamlah kštjang dalam pădi; 
Koedjarat poepoewe boengonjò. 
Abijs-abijs pikije dšhoeloe; 
Boeroewq djo baiëq indaq bštjarai; 
Anaq dagang ka lawan mäti, 
Moelarat арб Ка goenonjê? 

12. 
Indoe namonjó tjoepaq ròtan; 
Toedjoew djšdjaqnjó dalam pădi; 
Di 210 kaijen ragi tigo, 
Di ё laloe ka soebarang. 
Kò indaq päraloe äti tòlan, 
Tjari nan Jaen tampè йй. 
Boewang si mikin, ganti poelò, 
Injò bias käsië soerang. 

13. 
Lah lamô pandan kariboeï; 
Käsiëq tärädindiing karam tigo, 
Tărabang balam kipè-koemipè; 
Kãliki hari koemari; 
Koembali bamban ka boeahnjò; 
Di timpò batoe bilah doewô; 
Lah lamô badan dèh hidoeig; 
Aloenlah käsië nan bag nangkô; 
Tiap sajang tärälihè djoeó. 
Kò pätang sädauoen mäkan; 
Kò malam djadi rasian; 
Ка mäti badan kasoedahnjö; 
Itoepoen сага) Allah poelö. 

14 


рі manê loeboewq Pärauoe? 
Di baliëg tampè goenoeëng Nagô; 
Di baroew tamboenan oedang; 
Di moediëq tamboen koelari. 
Boekan kò tòlan samô tauoe; 
Kò anjo di boeroewq oentoeëng hambö; 
Tidaq bäsoeloew batang pisang; 
Bäsneloew boelan јо mantari. 
15. 
Anjoeï batang sambilan ètò; 
Săètò tinggi di poelau; 
Poelau bšršnamó Bantoewq-Tädji. 
Kätjang naq ѕоегоеї ka oedjoeëngnjö; 
Kò soekô lawan bägoerau; 
Kò indaq, sisië badan kami; 
Dagang naq soeroeï ka oentoeëngnjô. 
16 


Poetoejs tali pandjädja ladang, 
18" 
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Poetoejs di ranggoei Rädjô-Moedô. Apê di hšróq pado kami? 
Sinoen tšršdjšló pšdi Djambi, Amé tidaq, bangsó poen koerang, 
Soenggoew tärädjèlô tigoelampai; Dagang lah sèsô pangirajan ! 
Toemboew di pandan Malim-Déjwa; 18. 
Dähoeloe tolan ädja sajang ; А ой апјо matê ? 
Kini di hèlô ѕоегоеї sădjô. Băgăla Si-Bintang-Tarang. 
Djauoew hibonjó äti kami; . Andei nan bšanaq boetò, 
Bigo kò hibó indaq ka sampai; Ka sasai ka djandjang oerang. 
Maboewqlah badan samê soerang. 49. 

17. А gälanjô toemi? 
Tinggi ombaqnjó lauoeî Bali; Bägäla Ršdjo-Koediën. 
Gadang pisagnjo dari tiang; Mälätäpi nan roemi, 
Ilalang sèsô pangirajan. Abijslah tandéh kalijèn. 

IV. RAADSELS. 


De Manangkabo-Maleiers noemen hunne raadsels täki-tXki. Zij hebben er een 
groot aantal van en opmerkelijk is het zeker, dat bijna iedereen die kent; wien ik 
ook eenige der 56 door mij verzamelde raadsels opgaf, steeds had hij het antwoord 
gereed. Daaruit zou men mogen opmaken, dat het opgeven, het laten raden van 
raadsels iets is dat dagelijks voorkomt. En toch is dat volstrekt niet het geval. 
Slechts een enkele maal hoorde ik knapen elkaar täki-tXki opgeven. 

Diep ligt de zin dezer raadsels gewoonlijk niet; sommige zijn woordspelingen, 
andere vrij kreupele gelijkstellingen, juist zoo als die, welke wij in onze jeugd op 
de kinderkamer leerden. ) 

Even als de pantoen’s en andere liedjes, zijn ook de raadsels bijdragen tot de 
kennis van het volk en zijn taal, en dus gewenschte gegevens voor hem, die beide 
tot een onderwerp zijner studie maakt. 

Uit Rawas en Lebong zijn mij geen raadsels bekend. Toch zullen ze daar even- 
min ontbreken als elders in Midden-Sumatra en kunnen ook de in die streken gevestigde 
ambtenaren onze kennis van de onder hun bestuur staande bevolking vermeerderen 
door het verzamelen en uitgeven harer raadsels en spreekwoorden. Zij zijn daartoe 
beter in staat dan reizigers, die slechts een korte wijle vertoefden onder een volk 
welks idioom hun geheel vreemd was. 

Bij ieder raadsel heb ik een vertaling gevoegd en hier en daar een opmerking 
gemaakt, die mij voor een juist begrip onmisbaar scheen. 


2 


8. 
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Taki-taki. 


‚ Sigadang-gadang batang, batang a nan 


gadang. A toe kò jó?1) 
Djawab. Batang aijië. 


Să gadang-gadang koeman, koeman a 
nan gadang. 


Dj. Koemandoewe. 


. Өй tinggi-tinggi toelang, toelang a 


nan tinggi? 
Dj. Toelang boeboeëngan. 


. Өй gadang-gadang oela, oela a nan 


gadang ? 
Dj. Oelandô. 


< Anaqnjô di pidjaq-pidjag, indoewqnjô 


di oeroeï-oeroeï. 
Dj. Djandjang. 


. Imdoewqnjô mänilantang, anaqnjò bă- 


50104-56014. 
Dj. Batoe ladó. 


. Imdoewqnjó mandjälädjau, anaqnjó bă- 


tjitjiran di baliëq. 
Dj. Boeah koendoewe. 


Indoewq doedoewq djoeê, anaqnjô 
mšharau-harau. 
Dj. Pšrioewq djo sandoewq. 


Raadsels. 


. Маб is van alle batang’s de grootste 


batang? Raad, raad, wat is dat? 
Antwoord. De water-batang, d. i. 
de rivier. 


. Wat is van alle koeman’s de groot- 


ste koeman? 

A. De koemandoewe (komman- 

deur). 
Zoo noemt de Maleier in de Padangsche 
Bovenlanden den ambtenaar die met het 
civiel gezag belast is. De gewone betee- 
kenis van koeman iseen puistje, zekere 
huiduitslag. 

Wat is van alle toelang’s de hoog- 

ste toelang? 

A. De toelang boeboeëngan. 
D.i. een balk, die de nok van het huis 
steunt, 


. Wat is van alle oela’s de grootste 


oela? 
A. De oelandô, de Hollander. 


De gewone beteekenis van oela is slang. 


. De kinderen worden getrapt, de moe- 


der geknepen. 
A. Een trap of ladder. 


. De moeder ligt achterover en het kind 


wentelt zich. 

A. De sambalsteen. 
De Spaansche peper namelijk wordt op 
een platten steen fijngewreven met een 
kleinen, cylindervormigen, dien men er 
over rolt. 


. De moeder sluipt rond en de kinderen 


blijven verspreid achter. 
A. De koendoewe, een kalebas- 
plant. 
De moeder is de kruipplant, de kinderen 
zijn de vruchten. 


. De moeder zit stil en het kind is in 


beweging. 
A. De pot en de lepel. 


D De woorden A toe kò j6? beantwoordende aan ons: »Raad, raad, wat is dat?” keeren 
aan het eind van ieder raadsel terug, en zullen kortheidshalve hier verder worden weggelaten. 
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9. Ékoewenjô bag ékoewe kambing, dja- 
toewnjó gšroentang bajang. 
Dj. Koelipaq batoeëng. 
10. Awaqnjô gadang pandjang, kaijen 
bätoembòg-toembòg. 
Dj. Batang anau. 
11. Oerang bälimô bädaunsanaq, tibo di 
gauoeng bäboenoewan. 
Dj. Mäkan sirië langkòg-langkòg. 
12. Tigô pètag, tigô pindjoeroe, tigô ékoewe 
koembang di dalam. 
Dj. Boeah djaraq. 


13. Băroemah lai, bäpintoe indaq, tjiri 
mantji banjag dalamnjô. 
Dj. Boeah ЕЮ. 

14. Bägòlèg-gòlèg mantjari njaow, dapè 
njaow badan täboewang. 
Dj. Täloewe. 


15. Hidoeiglah injô käranô awaq, hidoeiq 
awaq käranô injó. 
Dj. Batang pšdi, 

16. Oerang bädoewô bădaunsanaq, ganti 
dšhoeloe mandoeloei. 
Dj. Kški oerang kadoewó bălahnjô. 

17. Manjšlam ka lauoei, bšdjalan ka pš- 
sije; tinggi djadjaqnjó, djadi kató-kató. 
Dj. Kalam. 


18. Di toengkoejs boekan pškirim, di ta- 
nam boekan tinaman. 
Dj. Май. 


19, Badannjó boengkoewq, măkannjô să- 
galó idjau. 
Dj. Sabi. 

20. Kapai mšhadàq poelang, kapoelang 
măhadòq раі. 
Dj. Pärièn aijië. 


9. 


10. 


1 


— 


12. 


18. 


14. 


16. 


Eri 


18. 


19. 


20. 


Zijn staart is als een geitenstaart, zijn 
val ruischend en zwevend. 

A. De bladscheede van de bamboe. 
Zijn lichaam is groot en lang en (zijn) 
kleed bestaat uit lappen. 

A. De anaupalm. 


. Vijf broeders die in een grot sterven. 


A. Een volledige betelpruim die fijn 

gekauwd wordt. 

Drie afdeelingen, drie openingen , met 

drie koembang’s er in. 

А. De djarag-vrucht. _ 
De vrucht van de Djaraq (Ricinus) be- 
vat drie zaden, die hier worden aange- 
duid door koembang, den naam van 
een soort van zwarten kever. 

Een huis zonder deur, met veel mui- 

zendrek. 

A. De papaja-vrucht. 


Rollende zoekt het het leven; is % 
leven gevonden, dan wordt het lichaam 
weggeworpen. 

A. Een ei. 


. Haar leven dankt zij mij en mijn 


leven dank ik haar. 

A. De rijstplant. 

Twee broêrs die elkaar telkens voor- 
bijgaan. 

A. De beide voeten van den mensch. 
Het duikt in de zee, het loopt over 
het strand, de voetstappen er van 
zijn woorden. 

A. Een pen. 

Het wordt ingepakt en is niet om 
te verzenden, het wordt in den grond 
gestopt en is geen plant. 

A. Een lijk. 

Zijn lichaam is gebogen en zijn voedsel 
allerlei groen. 

A. Een grasmes. 

Uitgaande kijkt het huiswaarts en 
huiswaarts keerende kijkt het naar 
buiten. 

A. De bamboekoker waarin water ge- 
haald wordt. 


Men draagt dien over den schouder, in 
dier voege dat, als men naar de bron 
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21. Lai këtë si gadang bädije, lai gadang 
să lawé pšpan. 
Dj. Poetjoewq pisang. 


22. Bäbiliëq lai, băpintoe indaq. 
Dj. Boeloew. 
23. Băsisiëq boekannjó nagê, bägondjong 
boekannjó roemah , bäpajoeëng boekan- 
ii njô rädjô. 
Dj. Boeah pisang năné. 


24. Oerènjô mănikam tanah, bătaloewe di 
awang-awang, măniti di tăpaq tangan. 
Dj. Batang karambije. 


25. Oerang toewô bäbadjoe maniëg. 
Dj. Tjoebadaq. 


26. Tjaboei lobang, tinggi tiang. 
Dj. Tjitjin mäambije di djari. 


27. Malam mandjadi rădjô, siang man- 
djadi boedag. 
Dj. Karang tigo. 


28. Вхроевё padô ékoewe, bätälingó pado 
bibije. 


29. Këtë mandjadi kawan, gadang man- 
djadi lawan. 
Dj. Api. 

30. Lantai di tèmbaq, idoeëng nan kšnai. 
Dj. Kantoei. 


Ш. 2, 


gaat, de opening huiswaarts gekeerd is, 
en omgekeerd als men huiswaarts gaat de 
opening naar den kant der bron wijst. 
21. In zijn jeugd zoo groot als een ge- 
weer(-loop); volwassen zoo breed als 
een plank. 
A. Een pisangblad. 


22. Kamers heeft het, maar deuren niet. 
A. De bamboe. 

23. Geschubd en toch geen draak, met 
horens en toch geen huis, een pa- 
joeëng (zonnescherm) dragend en toch 
geen vorst. 

A. De ananas-vrucht. 
Gondjong beteekent de spitsen op de 
daken der Maleische woningen. 

24. Zijn aderen steken in de aarde, het 
legt eieren in de wolken, het gaat over - 
de handpalm als over een vonder. 
A. De kokospalm. 

Ik kan de laatste woorden niet beter 
vertalen, De vergelijking doelt misschien 
op de wijze waarop de vruchten in de 
bloemscheede rusten, maar is dan toch 
zeer gezocht. 

25. Кеп oude van dagen met een buis 
van kralen. 

A. De tjoebadag-vrucht (Artocarpus 
integrifolia). 

26. Het gat uittrekken en den paal laten 
staan. 

A. Een ring dien men van den vinger 
neemt. 

27.’s Nachts is het een vorst en daags 
is het een slaaf. 

A. Een karang tigô. 

Een koperen olielamp, zoo genoemd naar 
drie pitten, die er op gebrand kunnen 
worden. 

28. De navel aan het staarteinde еп de 
ooren aan de lippen. 

A. Een mand. 

29. Klein is + еер vriend, groot een vijand. 

A. Vuur. 


80. Op den vloer wordt geschoten еп de 
neus geraakt, 


A. Een veest. 
19 


D 


31. Oerang toewó băbadjoe b¥éi. 
Dj. Lòkan. 


32. Oerang toewô măti bägantoeëng. 
Dj. Dauoen kărisiëq. 


33. Kapaq ampè, kiki anam, ékoewe 
tjandô mariam, käpalô boetô mang- 
gèlèng-gèlèng. 

Dj. Si patoeëng. 

84. Nan di kädja indaq bäékoewe, nan 
mangădja indaq băkăki, nan тһ 
indaq bäkäpalô, 

Dj. Lontjè, oela, kăpitiing. 


35. Săpandjang-pandjang lidi, lidi а nan 
pandjang ? 

Dj. Lidi oedjan. 

36. Di boekaq kaijen tăsoeð roempoeï, di 
boekaq roempoeï tăsoeô daging, di 
boekaq dagiing tăsoeô toelang, di boe- 
kaq toelang tăsoeô bänaq; masoewq 
basah, kaloea king. 

Dj. Djagoeëng nan di aboejs. 


37. Bïampè mänoemboewq, bădoewô mă- 
nampi, soerang măhalau. 
Dj. Kabo. 

88. Këtë ra, gadang ba, măti bi. 
Dj. Raboeëng, batoeëng, bilah. 


39. Bäboelalai boekannjô gadjah, man- 
tjakau boekan harimau, mandangoeëng 
boekan alang-alang. 

Dj. Rangi. 

40. Mšhšsoq boekan kaboei, măriaq boe- 
kannjó ombaq. 

Dj. Nšsi manggxlagaq. 

41. Bătăloewe di até goenoeëng, mănăté 
di oedjoeëng koekoe. 

Dj. Koetoe. 


81. Ken oude van dagen met een ijzeren 
buis, 

A. Een lòkan (een soort van oester). 

32. Een oude van dagen die hangende 
sterft. 

A. Doode pisangblaren. 

33. Vier vleugels, zes voeten, een staart 
als een kanon en een schuddend hoofd 
zonder oogen. 

A. Een libellula of glazenmaker. 

34. Die gejaagd wordt heeft geen staart, 
die hem achterjaagt geen voeten, die 
er naar kijkt geen hoofd. 

A. Hen kikvorsch, een slang en een 
krab. š 

35. Wat is van alle lidfs (nerven) de 
langste (nerf)? 

A. De lidi oedjan (regen). 

36. Wordt het doek (kleed) geopend, dan 
vindt men gras, onder % gras vindt 
men vleesch, onder % vleesch vindt 
men been, en in het been merg; het 
gaat er nat in (nam. in den pot) en 
komt er droog uit. 

A. Gekookte Turksche tarwe. 

37. Vier zijn er die stampen, twee die 
wannen en één die vervoert. 
А. Een karbouw. 

38. Klein is het ra, groot is het ba, 

dood is het bi. 
A. Raboeëng (jonge bamboe; uit- 
spruitsels, die gegeten worden); Ba- 
toeëng (naam van een groote bam- 
boe-soort); Bilah (de latten van de 
batoeëng gemaakt). 

39, Hij heeft een snuit en is toch geen 
olifant; het verslindt en is toch geen 
tijger ; bet gonst en is toch geen vlieger. 
A. Een muskiet. 

40. Het dampt en is geen mist, het bruischt 
en is geen golf. 

A. Kokende rijst. 
41. Het legt eieren op een berg, die uit- 
` komen op den rand van de nagels. 
A. Een luis. 
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42. Moeló njó këtë, lah itoe njô gadang, 
sampai oemoewe njó soeroei këtë djoeó. 
Dj. Boelan. 


48. Oerang toewô bataling) вар. 
Dj. Bädije. 

44, Täsinggoeëng roesoewqnjö, täsirah kă- 
palonjô. 
Dj. Api-api. 

45. Bädaboewq kabawah, di tjari Кай. 
Dj. Atòq tirijs. 


46. Isinjô di loea, koelinjó di dalam, di 
bilah. moengkô di koebag. 
Dj. Kalang ajam. 


47. Baq namê baq goenonjô, diam di 
гдёшаһ sšnamonjó. 


Dj. Kabè pinggang. 


48. Roesaq si toewó indaq manga, roesaq 
si tangah indaq manga, roesaq si 
boengsoe moengkó loeloejs. 

Dj. Pärièn. 


42. 


43. 


46. 


47. 


48. 


De berg waarop de luis eieren legt, is 
het hoofd van den mensch; die eieren 
worden tusschen de nagels fijngewreven. 
Eerst is het klein, dan wordt het groot, 
als het oud is gaat het achteruit en 
wordt weer klein. 
A. De maan. 
Een oude met één oor. 
A. Een geweer. 


. Zijn zijde wordt gestreken, zijn hoofd 


wordt rood. 
A. Lucifers (en doos). 


. Er valt iets naar beneden en het wordt 


boven gezocht. 

A. Een dak dat lek is. 

Het vulsel is buiten en de huid bin- 

nen in, het wordt door midden gehakt 

en geschild. 

A. De ingewanden van een kip. 
Wat men van een vrucht weggooit is de 
schil. Onder die schil zit het. vrucht- 
vleesch 2isinjó”, dat waarmeê de vrucht 
gevuld is. De ingewanden der kip, die 
men wegwerpt, zijn hier hare schil ge- 
noemd, maar ’t geen men eet wisinjo” 
zit niet in, maar om die schil, er buiten, 
Een vrucht schilt men eerst en snijdt 
die dan door midden, maar de kip moet 
eerst door midden gehakt worden, orh de 
schil (de ingewanden) te kunnen verwij- 
дегеп, 

Zooals de naam is het nut ег van, 

het woont in % huis van denzelfden 

naam. 

А. Ben gordel (band om de zijde). 
Kabè is vastbinden, omwinden, ping- 
gang, de middel, de zijde. De naam 
beteekent derhalve »de zijde, de middel 
omwinden’’; en wijst dus aan waartoe 
het voorwerp dient. Het huis waarin of 
liever waarom het voorwerp, woont, is 
de »pinggang’’,-en draagt dus denzelfden 
naam als het voorwerp. 

Is de oudste stuk, dat hindert niet; 

is de middelste stuk, dat hindert (ook) 

niet; (miaar) is de jongste stuk, dan 
zinkt (alles er door). 

А. Een bamboekoker waarin men wa- 

ter haalt. 

Zoo’n koker bestaat uit twee geledingen 
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49. Loepò täbaow, Gkaug tinggi. 
Dj. Atjè. 


50. Pagi bškški ampë, tangah naiëq bă- 
kiki doewó, pătang băkăki tigó, matê 
ampë, gigi di loea. 

Dj. Oerang sampai toewó. 


51.51 kitjaq si kitjam, rio-rio kandi. 
Nan masaq nan măsam, nan moedó 
nan manijs. 

Dj. Antimoen. 


52, Di timang boekannjô anaq, di boeang 
boekannjô saroq. 


Dj. Dao. 


58. Kaliing mandi darah. 
Dj. Boeah paló. 


54. Di boekag si gadang alam, di kine. 
să gadang koekoe. 
Dj. Matô. 


55. Ambije doeri, băpăga doeri, săroegô 
di dalam, nărakô di loea. 
Dj. Doerian. 


56. Indoewq indiïng. 
Dj. Sandoewg tăsisip di dindiing. 


en heeft dus drie schotten, waarvan het 
bovenste en middelste worden doorboord. 
Is ook het onderste (de jongste) door- 
boord, dan is het vat lek, onbruikbaar. 

49. Vergeet men (het), dan wordt (het) 
meêgenomen; denkt men er aan, dan 
blijft (het) achter. 

A. De boschbloedzuiger. 

50. In den morgen heeft het vier voeten, 
op den middag twee, 'в avonds drie 
voeten, vier oogen en de tanden bui- 
ten (den mond). 

A. De mensch tot hj oud wordt. 
Gigi di loea doelt op het betel prui- 
men Oude menschen die geen tanden 
hebben om de pruim te vermalen, stam- 
pen haar fijn in een daartoe bestemden 
vijzel. 

51.851 kitjaq si kitjam, rio-rio kandi. Rijp 
is het zuur, jong is het zoet. 

А. De komkommer. 

De onvertaald gelaten woorden schijnen 
slechts een aanhef zonder beteekenis te 
zijn. 

52. Het wordt op de armen gewiegd en 
is toch geen kind, het wordt weg- 
gewarpen en is toch geen vuilnis. 
A. Een werpnet. 

53. Een Klingalees in bloed badende. 

А. Muskaatnoot. 

De bewoners van de kust van Koroman- 
del zijn veel donkerder dan de Maleiers, 
de donkerbruine noot wordt bij den 
Klingalees vergeleken, de roode foelie is 
het bloed. 

54. Geopend zoo groot als (omvat het) 
de wereld, gesloten zoo 0 groot als een 
nagel. 

A. Het oog. 

55. Het neemt doorns, het is met dosen 
ombeind; de hemel van binnen, de 
bel van buiten. : 
A. De doerian. 

56. Het moedertje dat zit te „эшк ор 
tgeen ze krijgen zal. 

A. De rijstlepel, tusschen de omwan- 

ding (уап gevlochten bamboe) ge- 

stoken. 


— 149 — 


V. SPREEKWOORDEN. 


Wij hebben in de vorige bladzijden kennis gemaakt met raadsels, liedjes en 
met vrij omvangrijke verhalen der Manangkabo-Maleiers, die allen tal van woord- 
en zinvormen bevatten welke men in het literarisch Maleisch te vergeefs zal zoeken. 
Maar zij missen één bestanddeel dat meer dan eenig ander het volk kenschetst, 
dat in ’t bijzonder de taal karakteriseert en dat in waarheid het zout der taal is; 
ik bedoel de spreekwoorden „păméjô”, waarvan een eindeloos aantal steeds aan het 

volk ор de tong ligt. 

Er is geen levensomstandigheid, er wordt geen gesprek, ik zou haast zeggen, 
van welken aard ook, gevoerd, waarin geen spreekwoorden worden te pas gebracht. 
De geheele oendang-oendang, de wetten, Lan geschreven of mondeling over- 
geleverd, zijn met spreekwoorden doorweven, ja, daarin saamgevat! 

De meeste daarvan hebben in hooge mate de eigenschap, in eenige weinige 
woorden een geheelen gedachtengang uit te drukken, een gedachtengang die door 
den vreemdeling moeielijk uit die woorden kan worden ontleed. En toch, eerst dan 
zijn vertrouwelijke gesprekken met den Maleier mogelijk, wanneer men den zin 
zijner spreekwoorden verstaat en ze weet te gebruiken. „Begrijpt men zijn spreek- 
woorden, dan kent men het volk”, is hier geheel van toepassing. 

In het eerste gedeelte van dit Deel komen, bij de behandeling der oendang- 
oendang en ook elders, eenige päméjó's ter sprake, die ik, om herhaling te ver- 
mijden hier achterwege laat, zoodat ik mij in de volgende regels zal bepalen tot 
het mededeelen van een zes en negentigtal, die meer dan de evenbedoelden in het 
dagelijksch leven van toepassing zijn. 

“Waar zulks mij mogelijk was, heb ik het Maleische door een Nederlandsch 
spreekwoord vertaald, maar dikwijls kon ik dat niet en voegde dan een omschrijving 
` bij de zooveel doenlijk letterlijke vertaling. 

Behalve de spreekwoorden kent het Manangkabo'sch nog een reeks eigenaardige 
uitdrukkingen, die de Maleier „pambaowan”, „aanbrengsels"' noemt, beeldsprakige 
gezegden, die gaarne gebruikt worden en niet minder dan de spreekwoorden meer 
dan oppervlakkige studie vereischen om begrepen te worden. 

Van deze zal ik in de reeds meermalen vermelde woordenlijst de mij E 
opteekenen. i 


Ш. 2. 49° 


Päméjô. 


1, Baq siamang koe- 
rang kajoe. 


2. Bag andjiïng bär- 


anag anam. 


З. Baq andjiïng ka 
dähoeloean. 


4. Вад kambiïng dêh 
randjau. 


5. Вад harimau ka 
läpéan laboew. 


6. Baq kajoe bätaré 
ka oedjoeëng. 


7. Baq Jangau di 
ékoewe gadjah. 


8. Bag ajam gadijs 
bätaloewe. 


9. Baq bäläki oerang 
si Anòg. 


10. Baq roempoeï di 
timpó oedjan. 


11. Вад goenoeëng 
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Spreekwoorden. 


Gelijk een siamang, 
die geen boomen 
heeft. 


Als een bond met 
zes Jongen (zoo ma- 
ger). 

Als een hond, die 
(het wild) vooruit is. 


Als een geit (die 
gewond is) door de 
randjau's, 


Als een tijger die 
den weg (het spoor 


van zijn prooi) 
kwijt is. 
Als hout met de 


kern aan het uit- 
einde. 

Als een vlieg op den 
staart van een oli- 
fant.” 

Als een kuiken 
(maagdelijke kip) 
dat een ei legt. 
Getrouwd met een 
man van Si Anòq. 


Als gras door den 
regen neêrgeslagen. 


Als een berg waar- 


Verklaring. 


De siamang, een soort van zwarte aap (Hy- 
lobates leuciscus) is in het bosch buitengewoon 
vlug, maar beweegt zich moeielijk op den 
grond. Het spreekwoord komt overeen met ons: 
rondloopen als een kip die haar ei niet kwijt 
raken kan. 

Men zegt dit van iemand die er ellendig en 
armoedig uitziet. Ook wordt het gezegd van 
personen die alles verloren door wangedrag 
van familieleden. 

Dan is hij het spoor bijster, doordat hij het 
wild niet meer ruikt, en loopt te zoeken naar 
alle kanten, zonder te weten welke richting 
te nemen. Het wordt gezegd van menschen , 
die door al te groote voortvarendheid hun doel 
voorbij streven, en komt nagenoeg overeen 
met ons: zich zelven voorbij loopen. 

De randjau's zijn scherp aangepunte bamboe- 
latten, die in den grond gestoken worden, om 
wild te dooden. De uitdrukking doelt op men- 
schen die door een ongeluk getroffen worden 
en daardoor geheel verslagen zijn, niet meer 
weten wat ze doen, de kluts kwijt zijn. 

Boos of uit zijn humeur zijn tegen anderen 
over 't een of ander, dat door eigen schuld 
niet gelukt is. 


Men zegt het van iemand die aan een an- 
der, in ontwikkeling beneden hem staande, 
raad vraagt en dien raad opvolgt. 


Komt ongeveer overeen met de uitdrukking: 
met een natten vinger lijmen. Het wordt ge- 
zegd van onstandvastige personen, van men- 
schen die zich gemakkelijk laten medesleepen. 

Van iets dat buiten den gewonen regel 
gaat; men zegt het van een zaak die niet 
in den haak is, die iets onbegrijpelijks heeft. 


Si Anòq is een negarì in Agam vanwaar 
de meeste elders tijdelijk verblijf houdende 
goudsmeden afkomstig zijn. De spreekwijze 
beteekent een belofte krijgen die allen schijn 
heeft van niet te zullen worden gehouden. 

Men zegt het van iemand, wien het voor 
den wind gaat; die krijgt wat hij begeert, 
Daarom is tim pû hier vreemd; diroejs, be- 
sproeien, drukt de gedachte dunkt mij juis- 
ter uit. 


Men zegt dit van iemand die een zaak dui- 


taängkè kaboei. 


12. Вад taboeëng să- 
roewé. 


13. Baq bšgantang 
anaq ajam. 


14. Mähitoeëng boe- 
loe koetjimg. 
15. Baq badaq ndaq 
tauoe di doeri. 


16. Bämaijen oela tă- 
doeëng. 

17. Вад mänanti oe- 
rang dăhoeloean, 
baq mangädja oe- 
rang koedian. 


18. Baq garam să 
boekoe masoewq 
lauoeï. 


19. Baq kätjang di 
haboejs tjié-tjié. 
20. Вад anaq oenggé. 


21. Baq mänanai mi- 
пјад pänoew. 


22. Bag mälioewe ka 
oeboen-oeboen. 


23. Bag mangädji di 
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door de wolken wor- 
den aangetrokken. 
Als een bamboeko- 
ker van één gele- 
ding. 

Als kuikens die men 
in een mand (eigen- 
lijk een groote bam- 
boe-maat) doet. 

De haren van de kat 
tellen. 


Als een rhinoceros 
die de doorns niet 
voelt. 

Met een vergiftige 
slang spelen. 


Wachten op dege- 
nen die reeds vooruit 
zijn; naloopen van 
hen die nog achter 
zijn. 

Als een klont zout 
in zee geworpen. 


Boontjes stuk voor 
stuk koken. 
Als een jonge vogel. 


Zoo zorgvuldig als 
men een (kopje) vol 


olie draagt. 


Als (iemand die 
tracht zich zelven) 
op het hoofd te 
spuwen. 


Onderwijzen voor 


delijk en helder weet voor te stellen, of een 
geschil uit den weg weet te ruimen. 


Zulk een bamboekoker is niet gesloten. 
Daarom wordt dit gezegd van menschen die 
geen geheim kunnen bewaren. 


Terwijl men het ééne er in doet, vliegt het 
andere er weer uit. Het wordt gezegd, wan- 
neer men in een vergadering niet tot een re- 
sultaat kan komen. 


Heeft dezelfde beteekenis-als ons: de huid 
verkoopen voordat de beer gevangen is. Na- 
tuurlijker zou het zijn, indien de beteekenis 
was: een onbegonnen werk doen. 

Het wil zeggen: vertrouwen stellen in de 
vriendelijke praatjes van een vijand. 


Heeft de beteekenis van ons: met vuur spe- 
len; zich de handen branden; de hand in een 
wespennest steken. 

Het is ons: het paard achter den wagen 
spannen. 


De beteekenis is: een kleinigheid die men 
aan een rijke geeft, maakt hem niet rijker, 
evenmin als de zee door eenige zoutkorrels 
zouter wordt. Vgl. ons in het denkbeeld zeer 
overeenkomstig, schoon in het gebruik ver- 
schillend, »water naar de zee dragen.” 


Wil zeggen: allerlei dwaasheden doen. 


Men zegt dit van een vrouw die de handen 
niet uit de mouw weet te steken, die onhan- 
dig en voor niets geschikt is. 

Het beteekent: iemand naar de oogen zien; 
ook: veel zorg aan den een of anderen arbeid 
besteden. Zeer komt hiermede overeen het 
door Prof. Pijnappel, Maleisch Woordenboek, 
bl. 70 aangehaalde spreekwoord: Saperti 
menatang minjak jang penoeh, dat 
men in den vorm »baq mänätang minjaq pă- 
noew’’ ook wel in de Padangsche Bovenlan- 
dea hoort. 

Het wordt gezegd van iemand die verwaand 
is, alles beter wil weten dan een ander. 


Heeft dezelfde beteekenis als n°. 22, 


hadèg goeroe. 


24. Вад mambaow 
aijië ka lauoei. 

25. Baq boedjang djò- 
long bäkarijs. 


26. Baq gadijs djò- 
long bäsoebang. 


27. Вад kälätiëg koe- 
toe pindahan. 


28. Вад kälätiëg oelè 
tjoebadag. 


29. Вад tjätjïing ka- 
pané. 
30. Bäboeni bag koe- 


wauw. 


31. Mähandjoeëng di- 
ri bag si päsin. 


32. Вад — koetjiing 
mamboenikan 


koekoe. 


33. Baq mantji ma- 
soewq păbaréan. 


34. Baq koetjiing mă- 
hintai mantji. 
35. Baq djoendjoeëng 

mšnampaq sirië. 
36. Baq băloeï di gă- 
tije ékoewe. 
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(in ’t bijzijn van) 
zijn leermeester. 
Water 
brengen. 
Als een jongeling 
die voor `t eerst een 
kris draagt. 


naar zee 


Als een meisje, dat 
voor '$ eerst oor- 
knoppen draagt. 
Een luis met duim 
en middenvinger 
wegknippen пааг 
een ander. 

Een oelè tjoebadag 
(zekere rups) met 
duim en middenvin- 
ger wegknippen. 
Als een worm in 
den zonneschijn. 
(Zijn eigen naam) 
roepen als de argus- 
fazant. 


Zich zelven verhef- 
fen als een si päsin 
(de larve van de 


libel). 
Als een kat, die 
haar nagels ver- 
bergt. 


Als een muis in de 
rijstmand. 


Als een kat die een 
muis beloert. 


Als de leiboom, die 
de betelrank ziet. 
Als een aal wiens 
staart wordt gekne- 
pen (tusschen de 
nagels van duim en 
middenvinger). 


Ook dit komt in beteekenis met de beide 
vorige spreekwijzen overeen. 


Men zegt het van verwaande, trotsche per- 
sonen, van menschen die zich zelven nummer 
één of boven anderen verheven rekenen. Die van 
niet komt tot iet, kent zich zelven niet. 


Van gelijke beteekenis als n°. 25. 


Nos. 27, 28 en 29 beteekenen afgunstig zijn, 
zich verbeelden dat een ander wordt voorge- 
trokken. De uitdrukkingen worden gewoonlijk 
toegepast op vrouwen die afgunstig zijn op 
hare medeechtgenooten. 


Wordt gezegd van menschen die altijd over 
zich zelven spreken, overal hun eigen naam 
bij noemen. Even als de koekoek bij ons, draagt 
de koewauw zijn naam naar het geluid dat 
hij maakt. > 

Men zegt het van personen die altijd zich 
zelven prijzen en het komt dus overeen met 
ons: eigen lof stinkt. 


De uitdrukking doelt op valschheid; zoete 
woordjes spreken met een slechte bedoeling. 
Men zegt het van menschen die met streken 
omgaan. 

Wij zouden zeggen: met zijn neus in de 
boter vallen. Men zegt het van iemand wien 
alles meêloopt, die van alle kanten hulp en 
ondersteuning krijgt. 

Iemand dien men verdenkt, wiens houding 
en gedrag aantoont, dat hij kwaad in het 
schild voert. 

De uitdrukking komt overeen met ons: het 
is koren op zijn molen. 


Men zegt dit van iemand die gewoon is 
alles overhaast te doen; die, wanneer hem 
iets bevolen wordt, al aan den gang gaat voor 
men nog heeft uitgesproken. Ook wordt het 
gebruikt om iemand tot veel spoed aan te 
manen; zoo als wij zeggen: als een pijl uit 
den boog. 


87. Вад mšlongkêh 
badjoe sandë. 


38. Baq pšdi gadang 
di siangi. 


39. Bag doeri dalam 
ЖЕ 

40. Вад doeri dalam 

räkoeëngan. 


41. Baq santan djo 
tanggoeli. 

42. Baq oentô ma- 
njărahkan diri. 


43. Baq batoe tăbă- 
nam ka loeboewq. 


44. Baq koendoewe. 


45. Baq koekoeran A- 
gam. 

46. Вад landšssn 
goejah. 


47. Вад lading tă- 
djam săbălah. 


48. Bag ajam ka pa- 
goe. 


49. Вад balam mă- 
nampag sikòg. 
50. Вад kambiing 
dêh koeròg. 

HL 2, 
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Als het zich wrin- 
gen in een nauw 
buis. 

Als 't wieden van 
volwassen rijst. 


Als een splinter in 
’t vleesch. 


Als een beentje in 
de keel. 

Als Elappermelk 
met suikerstroop. 
Als een kameel die 
zich zelven overgeeft 
(knielt om zich te 
laten beladen). 
Zooals een steen in 
een kolk zinkt. 


Als 
plant. 


een kalebas- 


Als een Agamsche 
klapperrasp (maar 
klappers verlangt). 


Als een los staand 
aanbeeld. 


Als een kapmes dat 


aan ééne zijde 
scherp is. 


Als een kip op zol- 
der. 


Als een duif die een 
valk ziet. 


Als een geit door de 
schurft aangetast. 


Dit zegt men, wanneer een twist, tusschen 
man en vrouw bijv., na lang over en weer 
praten is bijgelegd. 


Die men daardoor toont als nog klein of 
jong te beschouwen. Men bezigt de uitdruk- 
king van personen die gaarne anderen ver- 
kleinen, om zich zelven te verheffen. 

De uitdrukking wordt gebezigd bij het ver- 
nemen van een slechte tijding, om daarmede 
uit te drukken, hoe onaangenaam het is. 

Is gelijkbeduidend met het voorgaande n°. 


Geheel gelijk aan ons: met de stroopkan 
loopen. 


Wil zeggen: berouwvol zijn, schuld beken- 
nen. Ook wordt het gebezigd om nederigheid 
uit te drukken. 


De steen blijft op den bodem liggen, omdat 
in een kolk geen stroom loopt. De uitdrukking 
wordt gebezigd van menschen die huisvast 
zijn, ook van jong gehuwden die den gan- 
schen dag bij elkaar zitten. 

Die zich namelijk overal door slingert en aan 
alle andere gewassen een steunpunt vindt voor 
haar ranken. Men zegt het van iemand die 
zijn eigen weg weet te vinden; ook van 
degenen, die overal hulp weten te krijgen. 

Agam ligt meer dan 3000 voet boven de 
zee, zoodat de klapperboom er weinig of geen 
vrucht draagt en de klappers er dus duur zijn. 
Men zegt dit van vrouwen die mangek zijn. 

Het wordt gezegd van een onbepaald bevel, 
van wetten die voor dubbelen uitleg vatbaar 
zijn; ook van menschen op wie weinig staat 
is te maken. 

Het wordt gezegd van menschen die gaarne 
van anderen genieten, maar zelven voor nie- 
mand iets over hebben. Ook kan men het 
soms vertalen door: de vriendschap kan niet 
van éénen kant komen. I 

Deze uitdrukking is meer bepaald eigen aan 
Padang, waar de rijst op den zolder bewaard 
wordt. Men bedoelt er mede: iemand die van 
den hoogen boom afteert. 

Zoo van zijn stuk, beteuterd zijn; met den 
mond vol tanden staan; als iemand die geen 
tien kan tellen. 

D. w. z.: iemand die zijn leed of zijn schande 
niet kan verbergen; ook iemand die nergens 
hulp kan krijgen. і 
20 


51. Bag koetjiing ka- 
pădăsan. 


52. Baq prauoe indaq 
băkămoedi. 

53. Baq pajoeëng roe- 
saq bingkai. 


54. Baq oepië laréh. 


55. Moembang dja- 
toew, kšrambije 
djatoew. 


56. Baq limau di 
#lahkan bindaloe. 
57. Вад koetjiing 


mandjapoei арі. 


58. Вад boengó di 
timpó pané. 


59. Baq mantji säé- 
koewe pangadoe 
sratoejs. 

60. Вад koedô pälä- 
djang boeki. 


61. Вад mantji пйЇй- 
djang ätah. 


62. Вад aucewe di 
até boeki. 
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Als ееп kat die iets 
seherps heeft gege- 
ten (haar mond ver- 
brand heeft door 
peper te eten). 

Als een sehip zon- 
der roer. 


Alseen zonnescherm 
waarvan de balei- 
nen stuk zijn. 

Als de bladscheede 
van den ріпапо- 
palm, die afvalt 
(zoodra ze dood is). 
Jonge en oude klap- 
pers vallen af. 


Als een citroen- 
boom, die door de 
bindaloe gedood is, 


Als een kat die men 
zendt om vuur te 
halen. 


Als een door de 
warmte verwelkte 
bloem. 

Als honderd (men- 
schen) die één muis 
vervolgen. 


Als een paard dat 
een (steilen) heuvel 
opdraaft. 

Als een muis, die 
(terwijl ег men- 
schen bijzitten) met 
een vaart aankomt 
en eenige verstrooi- 
de pädi-korrels weg- 
haalt (daartoe door 
honger gedreven). 
Als ееп bamboe- 
stoel op den top van 
een heuvel. 


Men zegt het van iemand, die overal gaat 
om hulp, zonder voor de oorzaak van zijn 
ongeluk uit te komen. 


Het wordt gezegd van een gezin of een kam- 
pong waar geen hoofd is, waar geen gemeen- 
schappelijk overleg bestaat. 

Ongeveer als het voorgaande. Een familie 
waarin geen eensgezindheid bestaat. 


Het heeft de beteekenis van ons: ouden 


moeten, jongen kunnen sterven. 


De zin is dat de dood zoowel jongen als 
ouden wegrukt, niemand verschoont. 


De bindaloe is een woekerplant die steeds 
in menigte op citroenboomen voorkomt. De 
spreekwijs beteekent, dat menschen die men 
goed doet, den weldoener vaak tot op het hemd 
ontkleeden en groot worden ten zijnen koste. 

Het dier zou zijn boodschap slecht doen en 
bij °t vuur blijven zitten. Men zegt het tegen 
iemand, die altijd nalatig is in het opvolgen 
van gegeven bevelen. Wij zeggen op gelijke 
wijs: hij stuurt zijn kat, 

Hiermede wordt bedoeld, iemand op wien 
men niet aan kan; die niet trouw is, niet 
oprecht. 


De beteekenis is dat iemand die van alle 
kanten belaagd en aangevallen wordt, het 
eindelijk moet verliezen. Wij zeggen : veel hon- 
den zijn des hazen dood. 

Het spreekwoord doelt op een gewilligen 
sukkel, op iemand die zich voor alles gebrui- 
ken laat. 


Het doelt op personen, die in den regel be- 
deesd en kleinmoedig, zich bij de een of andere 
gelegenheid geheel onverwacht doen gelden. 


“ Wordt gezegd van menschen, die erg on- 
handig zijn, die zich steeds bloot geven, niet 
weten te zwijgen waar ’t noodig is. Soms kan 


63. Baq kštjang mi- 
ang di boeki. 


64. Baq mitoewó mšti 
anjoeï. 


65. Baq bädjaq dă- 
hoeloe dari djawi. 


66. ад padi di kabê 
djo dauoennjö. 


67. Bag pisang ma- 
soewq moearô, 


68. Baq toengkoedja- 
rangan tjié. 


69. Baq itiëq bätä- 
loewe dalam aijië, 
kamoda Каһап- 
oejsan. 

70. Ajam bätäloewe 
dalam pädi, ka- 
moda kalparan. 

71. Bag antimoen Ьй- 
lagô djo doerian, 


72. Tinggi tabang, 
randah pălăpoew. 


73. Mandätjéhkan di- 
ri haq dauoen koe- 
ni. 


а a 


Als jeukboontjes op 
een heuvel. 


Als een schoonmoe- 
der die men laat 
verdrinken (omdat 
men beschaamd zegt 
te zijn, zich in haar 
bijzijn te ontklee- 
den). 

De ploeg eerst en 
dan de koe. 


Als (een bos) pädi, 
met ` rijstbladeren 
dichtgebonden. 


Als de vloed, (die 't 
water opstuwt) in 
den riviermond. 
Als een stookplaats 
met een treeft (ge- 
woonlijk gevormd 
door drie steenen). 
Als een eend die 
haar eieren in % wa- 
ter legt en omkomt 
van dorst. 

Een kip die in de 
pädi legt en van 
honger sterft. 

Als een komkommer 
in gevecht met een 
doerian. 

Hoog opvliegen en 
laag de veeren op- 
zetten. 


men het vertalen door: zijn eigen glazen in- 
gooien, zijn eigen nest bevuilen. 

Katjang miang is eene soort van boontjes die 
met fijne haartjes bezet zijn en bij aanraking 
hevige jeukte veroorzaken. Het wordt gezegd 
van menschen die kwaad spreken en lasteren. 

Het doelt op menschen die nooit iemand 
helpen, en daarvoor altijd een reden bij de 
hand hebben. 


De dingen verkeerd doen , omdat men ze niet 
begrijpt, er geen verstand van heeft. Wij zeg- 
gen: het paard achter den wagen spannen. 

Men zegt het van menschen die het een of 
ander op zich nemen zonder genoegzame voor- 
bereiding, van handelaren die geen kapitaal 
hebben. 

Zoodat de prauwen gemakkelijk kunnen bin- 
nenvallen. De- uitdrukking wordt gebezigd, 
wanneer een moeielijk werk meêvalt. 


Het heeft dezelfde beteekenis als ons: koek 
en ei zijn, pot en pan zijn. 


Dit zegt men van iemand die zich bij men- 
schen van aanzien indringt, maar die door 
hen per slot van rekening toch niet geholpen 
wordt. 


Heeft geheel dezelfde beteekenis als de vorige 
uitdrukking. 


Dit komt geheel overeen met ons: vechten 
tegen de bierkade; met groote heeren is het 
slecht kersen eten. 


Het spreekwoord doelt op grootsprekers, 
bluffers. 


Wat mandatjéhkan in dezen zin betee- 
kent, is niet recht duidelijk. Gewoonlijk komt 
het voor als klanknabootsend woord en is 
dan »aanzetten”, zooals ееп Maleier een 
paard doet door tjéh tjéh te zeggen. De 
koenibladeren worden in de toespijs voor de 
rijst gedaan om er een lekkeren geur aan te 
geven; en de uitdrukking doelt dan ook op 
menschen die gaarne den schijn aannemen van 
knap of voornaam te zijn. i 


74. Mandapë pisang 
tškoebaq. 

75. Săpandjang ba- 
dan, săpandjang 
ikê bajang-ba- 
jang. 

76. Poenggoeëng la- 
dring di isah ta- 
djam djoeó. 


77. Mänäpoewq aijië 
di doelang, tăpă- 
tjah Ка moekô 
djoeô. 


78. Mšloedah ka até 
angin, шоекӧ 
djoeô nan kanai. 


79. Ко adê saka adô- 
lah sämoei. 

80. Baq goentiing 
mäkan di oedjoe- 
êng. 

81. Misi pänoew-pä- 
noew, toenggang- 
kan abijs-abijs. 


82. Baq,- gărètjèq a- 
jam ladang. 


83. Baq harimau ka 
mantjăkau. 

84. Baq si koedoeëng 
bolië tjitjin. 


85. Baq kòtèq ajam 
bătaloewe. 


86. Baq andjiing ma- 
ngoenjab toelang. 
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Geschilde 
krijgen. 

Zoo lang als het li- 
chaam is, zoo lang 
is ook de schaduw. 


pisang 


Als de rug van een 
kapmes maar gesle- 
pen wordt, dan 
wordt hij wel scherp. 
Wordt met de vlak- 
ke hand op het wa- 
ter in een nap ge- 
slagen, dan bespat 
men zijn eigen aan- 
gezicht. 

Als men tegen den 
wind in spuwt, dan 
spuwt men zich zel- 
ven in °t gezicht. 
Waar suiker is, zijn 
ook mieren. i 
Als een schaar die 
aan de punt knipt. 


(lets) ten boorde 
vullen, dat (door een 
ander) geheel wordt 


uitgestort. 
Pronken als een 
haan (die een kip 
wil treden). 


Als een tijger, die 
(zijn prooi) grijpt. 
Als iemand met een 
verminkten ring- 
vinger, die een ring 


draagt. 


Kakelen als een kip 
die een ei gelegd 
heeft. 

Als een hond dieeen 
been knauwt. 


Is gelijk aan ons: iemand wien de gebra- 
den duiven in den mond vliegen. 


Dit wil zeggen: men moet de tering naar 
de nering zetten, niet boven zijn krachten 


gaan. 


D. w. z.: als men maar wat moeite doet, 
dan gelukken de meeste zaken; volhardende 
arbeid komt alles te boven. 


Ongeveer gelijk aan ons: die zijn neus 
snijdt, schendt zijn aangezicht. Soms ook ge- 
bruikt in den zin van: die kaatst moet den 
bal verwachten. 


Komt overeen met ons: zijn eigen nest be- 
vuilen. 


D. w. z. in voorspoed ontbreekt het nooit 
aan vrienden. 


Wordt gezegd van iemand die eerst ons 
vertrouwen gewonnen heeft en ons later een 
kool stooft. 


D. w. 2.: ondank is ’s werelds loon. 


Het wordt gezegd van iemand die vergeef- 
sche pogingen doet om de liefde van een 
vrouw te winnen. 


Een bullebak, iemand die steeds een ander 
afsnauwt. 


Dat staat mal en de uitdrukking wordt dan 
ook gebruikt, wanneer iemand van lage af- 
komst tot zekeren rang is opgeklommen, om 
aan te duiden dat hij zich daarin niet op zijn 
plaats gevoelt. Vgl. ons: 

Al draagt een aap een gouden ring, 
Hij blijft altijd een leelijk ding. 
Zijn eigen goede daden rond bazuinen. 


D. w. 2.: iets met tegenzin doen. Men bedoelt 
waarschijnlijk, dat de hond liever het vleesch had: 


87. Вад moesang mă- 
lihë malam. 

88. Bag mškan pèlô 
matah. 

89. Baq tjiri tinggi 
di täpian. 


90. Bag laloe di šla- 
шап djandô. 


91. Bag bălimau ladê 
oenggé. 

92. Langau di săba- 

rang lauoei nam- 

paq, gadjah di 

päloepoewq matô 

ndaq пашрад. 


93. Ásiing padang, 
äsiing bilalang, 
äsiing negari lai- 
jen ganggamnjô. 

94. Kò dăkè imbau 


mšhimbau, kò 
djauoew djalang 
mandjalang. 


95. Kătjije kajoe, kă- 
tjije dahannjô; ga- 
dang kajoe, ga- 
dang dahannjô. 

96. Mănariëq băpan- 
djang tangan; 
mambaijië băta- 
ngan singkè. 


Ш. 2. 
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Als ееп moesang die 
in 't duister ziet. 
Als het eten van 
rauwe aardappelen. 
Als de uitwerpselen 
die aan den rivier- 
kant blijven liggen. 
Als iemand die over 
het erf loopt van de 
vrouw, van wie hij 
gescheiden is. 

Als ingesmeerd met 
Spaansche peper. 
Een vlieg kunnen 
zien aan de overzij 
van de zee, en een 
olifant vp zijn eigen 
ooglid niet bemer- 
ken. 

Velden en sprinkba- 
nen verschillen, een 
ander land heeft an- 
dere gebruiken. 
De nabij wonenden 
behoort men uit te 
noodigen (als - er 
feest is); de veraf- 
wonenden bezoekt 
men, geschenken 
medebrengende. 
Kleine boomen heb- 
ben kleine takken; 
groote boomen heb- 
ben zware takken. 
De hand lang maken 
bij het koopen, en bij 
het betalen een kor- 
te hand hebben. 


Zegt men van iemand, die altijd het een 
of ander geheimzinnigs aan de hand heeft. 


D. i. van den nood een deugd maken. 


Minder kiesch maar gelijk aan ons: uit het 
oog, uit het hart. 


D. w. z.: zich door valsche schaamte van de 
een of andere daad laten weêrhouden. 


In een zeer onaangename positie zijn; den 
wind van voren krijgen. 


Dit komt overeen met ons: den splinter 
zien in 't oog van zijn naaste en den balk in 
eigen oog niet bemerken. 


Het wordt dikwijls gebruikt in den zin van 
ons: nieuwe heeren, nieuwe wetten. 


Dit is een dier spreekwoorden, waarin le- 
vensregelen , voorschriften en wetten vervat zijn. 


Het beteekent: ieder moet werken naar zijn 
vermogen; еп `t komt dus nagenoeg overeen 
met ons: ieder vogeltje zingt naardat het ge- 
gebekt is. 


Dat is: gaarne veel willen koopen, maar 
slecht betalen. 


VI. OVERLEVERING OMTRENT DE OORZAAK DER ONBEVAARBAARHEID VAN EEN PAAR 
STROOMVERSNELLINGEN IN DE KOEANTAN-RIVIER EN AFLEIDING VAN 
DEN NAAM MOEKÒ-MOEKÒ. 


Verscheiden plaatsen dragen dezen naam, die door de Europeanen gewoonlijk 
Mòko-Mòko wordt uitgesproken. Het plaatsje waarop onderstaand verhaal doelt, is 
gelegen aan de Koeantan-rivier, niet ver beneden de monding van de Ombilin. 

Van Moekô-Moekô tot Р: оекаһап is de Koeantan op vele plaatsen onbevaar- 
baar, doordat groote rotsblokken in de rivier liggen, die bruisende stroomversnel- 
lingen vormen, 

Ik geef dit en een volgend stuk in het Arabisch-Maleisch karakter om den 
lezer kennis te doen maken met de manier waarop de Manangkabo-Maleiers met 
het Arabische alphabet omspringen. 

Twee in hunne schrijfwijze voorkomende eigenaardigheden, waardoor zij aan 
de ongeschiktheid van het Arabisch alphabet voor het schrijven hunner taal trachten 
te gemoet te komen, vereischen wellicht een woord tot opheldering. Om den twee- 
klank ai uit te drukken, plaatsen zij een | boven de <. en wanneer laatstgenoemde 
letter als é of ë, of de lettter 5 als о, ó of ò moet worden uitgesproken, plaatsen 
zij er het teeken ^ boven, hetwelk den naam van mimelah (eigenlijk mîm- 
imála 1) draagt. Daar de klanken ë en ò аар het einde der woorden door de 
zachte gutturaal gevolgd worden, die het de gewoonte is door onze q uit te druk- 
ken, voegen zij om dit aan te duiden аар de mimelah vaak nog de hamza (=) toe. 

Wel bevinden zich onder het overgroot aantal handschriften, gedurende de 
Expeditie bijeen gebracht, vele die zich kenmerken door juistere spelling en gelijk- 
matiger schrijfwijze, maar die zijn allen geschreven door leerlingen of oud-leerlingen 
van Gouvernementsscholen, en daardoor ongeschikt voor het doel dat ik beoog, 
namelijk aan te toonen, dat het niet mogelijk is, uit de met Arabisch karakter 
geschreven geschriften der Manangkabo-Maleiers hunne taal te leeren. 


5227? مور‎ MLS ۶ Jala تتکلا‎ aol Adôlah tätäkalò dähoeloe-dähoeloe, tätäkalò 
250 pls ساتو‎ P SY 21,1 دوا‎ aol | Moear hähoeni, adölah doewó oerang läki- 
فندن سو وکو‎ (Bid ° pyp نن کیرمت‎ läki, satoe namonjò Datoewq-nan-Kiramat 


Satz AS KAS > KANA | bălaijië di Išpiëq pandan, soekoe Piliang 
و‎ деке ду xs д 


1) Zie »Proeve tot opheldering van de gronden der Maleische spelling door W. Robinson, 
uit het Engelsch vertaald door E. Netscher”, bl. 99, waar echter in plaats van Jie moet 
gelezen worden: Лај. 
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negari Моеагӧ; kadoewô gila Pàkië-Märé- 
kan, soekoe Tjäniagò, negari Моеагб, dionjó 
kamštiën mandéh, moengkê pai ka Indôgiri 
bšbidoewq, akan mandjapoei kšpan kaijen poe- 
бё ka kăpan mandéhnjê, moengkó sampai 
ka Indógiri moengkô băbaliëq handaq ka Moe- 
arê, sähari kô djoeb sampai di Piloekahan 
antaró Doerian-gadang djan Si-Lăké, dan bi- 
doewq tjăkò indaq mauoe di gălah, moengkó 
di pauoeikannjó bidoewq kó di pinggangnjê, di 
hèlonjô ka darè dan batoe-batoe di toendoewq- 
annjê ka pškalang, sšrató di soempahinjó: nan 
sšhinggó ikê ka até, säkali-kali indaq bolië di 
lampauï, siapo mälampauï toempah karam; ikô- 
melah soempahnjè; sabat!) ikôlah indaq bolië 
di lampauï ombaq Päloekahan iko. 

Lšpé dari Pšloekahan, moengkô di baow bi- 
doewq tjškó kadalam aijië, moengkô di gšlah 
djaeò moediëq. Sampai di Moekó-Moekóo, bidoewq 
indaq poelô mauoe di gšlah, moengkô di pau- 
oeikan poelò di pinggang, di hèlêkan ka darè 
dan 
poel ka päkalang, 
nan sähinggò ikê ka até, säkali-kali indaq bolië 
di lampauï, siapê mälampauï toempah karam; 


skratô batoe-batoe di toendoewqannjò 


moengkò di soempahinjó: 


băitoe-melah soempahnjô; sabat] ikôlah indaq 
bolië di Іатраџї ombaq Moekô-Moekò. 

Lšpé dari Moekô-Moekô, moediëq ka Moearò. 
Moengkô sabat bšnamó Moekó-Moekó, oerang 
bädoewd tjăkô, sampai di sikê, mambäsoew 
moekonjô djan aijië; sabat ikôlah di namêi 
Moekó-Moekó. 


Zie hier een korte opgave van den inhoud van het verhaal. 

Zeer lang geleden, toen Moearó pas bewoond was, gingen twee mannen van- 
daar in een prauw naar Indragiri om er een stuk wit katoen te halên, dat moest 
dienen tot doodskleed voor de overleden moeder van een hunner. 

Op den terugweg bij Päloekahan gekomen, tusschen Doerian-gadang en Si-Läké, - 
bevonden zij den stroom zoo snel, dat zij de prauw niet konden voortboomen, maar 


1) Sabat naar de uitspraak der Padangsche Bovenlanden voor sabab. 
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genoodzaakt waren te water te gaan, en de prauw met een om het middel gebon- 
den touw naar den oever te trekken. Daar werd de prauw met behulp van onder 
haar gestoken steenen vastgezet, waarna de beide mannen bezwoeren, dat die plaats 
te allen tijde onbevaarbaar zou zijn, en dat ieder die °t mocht willen beproeven er 
voorbij te varen, met zijn prauw zou omslaan. Zoo was hun eed en daarom is de 
stroomversnelling bij Päloekahan onbevaarbaar. 

Zij sleepten de prauw een eind over land, brachten haar toen weer te water 
en boomden stroomop. Bij Моеко-Моеко konden zij weêr niet verder boomen, moes- 
ten op nieuw de prauw verlaten en haar op den oever sleepen, en nu bezwoeren 
zij ook dáár, dat die plaats te allen tijde onbevaarbaar zou zijn, en dat ieder die 
de vaart beproefde, zou omslaan. Zoo was hun eed en daarom is de stroomversnel- 
ling bij Moekô-Moekô onbevaarbaar. 

Van Moekó-Moekó voeren zij stroomop naar Moearô. De reden nu waarom men 
de plaats Moekó-Moekô 1) noemt is deze, dat de beide mannen bij die plaats gekomen 
hun aangezicht waschten met water. Daarom wordt de plaats Moekô-Moekô genoemd. 


Het vervolg van dit stukje, dat ik van den Panghoeloe käpalô van Моеаго 
ontving, houdt in, dat de naam Koeantan ontstaan is uit samentrekking van 
Koewah santan, dat saus van klappermelk beteekent. Die naam werd aan de 
rivier gegeven, nadat daarin een groote pan met saus was uitgegooid, waarvan het 
gebruik de bewoners had ziek gemaakt. 


VII. DE XII KÒTÔ. 


Het hier ondervolgend stuk is een facsimilé van een handschrift, dat ik kreeg 
van Jang-dipertoean-Marädjôó-Bongsoe, larashoofd van Päsimpai in de ХП Кд. 
Hij geeft daarin een kort overzicht van den toestand van zijn land in vroegere 
tijden, toen het nog niet onder Nederlandsch bestuur was gebracht. De schrijfwijze 
is niet minder slordig dan die in по, VI, doch komt iets nader bij de uitspraak. 


KW & P > -- 25 
фае ` پان‎ Njinjiêg nan moeló-moel5, nan mantjantjang 
ы >? dbs wP کو‎ e wss mälätië negòri®) doewò ЪЫё Кё, nan bšgšlaw 
رون دري بوک‎ PCA ON سوا‎ | 
Se Kat dd Kä nan toeroen dûri 
Sais چا اور‎ = YA ý boeki Si-Goentang-goentang, doewê djo Nji- 


1) Moekó beteekent aangezicht. 
2) De r wordt in alle woorden sterk gebrouwd uitgesproken. 
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njiëg Rădjô-Poetië, moeló-moeló mandòpè ka 
goenoeëng Nilam-idjau, toeroen ka Bòlai-doewò, 
dêri Bôlai-doewò ka Kòtô-toewô, dûri Kòtb- 
toewó ka Päsimpai. 

Negòri-negôri nan dôlam pègangan Jang-di- 
patoean-Marädjò-Bongsoe säïnggan Pătădjin- 
Moearò-Sébô, 5йїп кап Tandjoeëng Si-Mälidoe. 
Namê negori dôlam iko: Tandjoeëng, Si-Mäli- 
doe, Padang-lawé, Poelai, Si-Goentoewe , Loe- 
boewg-Boelang, Si-Kabau, Soengei-Dôré, Poe- 
lau-Poendjoeëng, Soengei-Kilangan, Soengei- 
Kamboeï, Loeboewq-Oelang-Aliing, Doesoen- 
Ôbai, Moearô-Ekoewe, 
Loeboewq-Mäläkô, 


tangah, 
Bėdaw-Alam,ů 


Si-Têpoejs, 
Djopang, 
Sampoe, Loeboewq-gòdang, Păsimpai, Tan- 
djoeëng-Alam, Tandjoeëng-bôliëq, Soengei-Li- 
mau, Batoe-Angi, Batoe-Kangkoeëng, Kòtô- 
Oebi, 


Tärantang, Soengei-täbäkaw. 


Kòtò-llalang, Tälau , Djoendjoeëng-Sirië, 


Gälaw oerang gôdang nan dôlam pègangan 
Jang-dipatoean-Marädjô-Bongsoe. 

Oerang gòdang bägälaw Rädjb-Sáti-Alam , 
oerang gôdang Tan-Toewô-Rädjô-Hitam, oerang 
gûdang Rădjô-Gagah, oerang gôdang di Ran- 
tau-Salah, oerang gòdang Bandûrê, oerang 
gòdang Toeankoe-Koewè-Koeăsô, oerang gô- 
dang Njiëq-Soerékô, oerang gôdang Soetan- 
Bindalò, oerang gôdang Bãgindê-Rãdjê-Intan , 
oerang gôdang Bšgindo-Tan-Bandóró, oerang 
gûdang Pădoekô-Si-Marădjô, oerang gòdang 
Toewq-Mălépoe, oerang gòdang Lipäti, oerang 
gòdang Tan-Bandòrô, oerang gôdang Ampang- 
Môdjô-Lèlô, 
oerang gòdang Bšgindó-Pintoe-Bšsaw, oerang 


oerang gôdang Tamboen-Tahi, 


gòdang Bägindò-Tan-Bäsaw, oerang gôdang 


Rădjô-Angin, oerang gódang Bandôrb-Poetië, 
21 
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oerang gôdang Laboean, oerang gôdang Rädjô- 
Labië; säratô manti nan bäampè: Manti-toewò- 
Rädjô-Kajò, Rädjô-Bandôrô, Rädjô-Mantôri, 
Rädjô-Päliarô; ikôlah sandi rädjö. 


Nan adat rădjô djôkò ka bôlai bäsambah să- 
boeëng, djökò rintang bäamboeëng rawan; 
doedoewq bädjambä soerang. Djôkò adat oerang 
gôdang, kò pai tampè bätanjô, djbkò poelang | 
tampè bäritô. Djoko adat manti panghoeloe, 
djökò manjambah дат galanggang bätoekoeï 


käpalonjò djo kaijen poetië. 


Djôkò pègang patji rädjò dan oerang gôdang 
djökò pätji panggam rädjô ta- 
loewq djo rantau. Djôkò pätji djo panggam 


säratò manti, 


oerang gódang tjantjang djo lätië. 


Djôkò pätji djo panggam manti panghoeloe, 
manjamökan negôri djo kampoeëng. 


Djökò nan oentoewq dèh rädjö, djókó bäboe- 
roe tidaq djo andjiing, djôkò bäpikè tidaq djo 
bôlam , djbkó ka sawah tidaq bäloeloewq, djókó 
ka lódang taq bäarang. 


Djôkò nan oentoewq dèh oerang gôdang ma- 
пјіѕо mähôbijskan; djôkò ka tombang mÄänarimd 
käpalô ômé; djókó ka lôdang mänarimò boengê 
ampiing; djôkò ka sawah bäboengô ampiïng. 


Djôkò nan oentoewq dèh manti mämätji ga- 
langgang nan sipiampè, 


, Djókó salah oerang gódang рай ršdjê ma- 


njambah ka bawah tšpaq. 


— 163 — 


zb منی یہ بای‎ UN A 

daer 
dsl) 1950155305 

ANE (¿sl з y 
драла е 
Ee ees O5 оз 
só جرا‎ adel با( ولو‎ 
Bes KAPAN 
جا فرت امس چکا با دزا جگ ادر کتکو‎ 
KA Kan Moie? 
Ké Kar? LO A 
EE de ach 
ES TY K£ > 
AAK А4 Ser 


es Е 


War rahi Dat 
Rid 


As Pa) 2564) SE 
Sn Seege 


Lood к= 
ӨМ) pr is $103 


ут)? 


Djókó salah oerang banjaq kšpadó rädjô ma- 
ngšdji oerang gôdang-gôdang săratò manti. 


Djôkò adat mandirikan rădjô tăkalð masê 
dähoeloenjb; masê dšhoeloenjê Daulat ka poe- 
lang ka Păgaw-Roejoeëng, ónaq ka tinggi di 
rantau, moengkô mănangijs önaq , katê ônaq: 
бпат tidaq bštombang pandoelangan, tidaq 
bãséjê pälajangan, tidaq bšólo pämoekatan. Djo 
apô soembiing ka dititiëq, djo apô patah ka 
di kimpô? Moengkò bškató Daulat: djapoeï ômé 
ka Batoe-Angi, Batoe-Kangkoeëng, Kòtò-Oebi, 
Kòtö-llalang, ka Tšrantang, Tšbškaw. 


Apê katê bnag, djo apê ka dèn djapoei òmé 
ikê paq? Katê ¿naq; moengkó bštinggškanlah 
saloei nan doewb bêlé taije; ikêlah soembiing 
ka pititiêg, pămătji rantau doewò bb1é kötê. 
Bipag lah poelang ka Minangkabau; moengkò 
di amboeëng kabêsaran ônaq, di pantjang ga- 
langgang tinggi, di päsoeëng kabau nan gò- 
dang, di lòpé sirië hilije djo moediëq , s&inggan 
Pätädjin-Moearb-Sébô, inggan Tandjoeëng, Si- 
Mälidoe, săinggan Si-Rangkah nan bšdangkang, 
inggan Si-Lolo poenai mäti, inggan Si-Bóroewq 
kaoedjanan, kajoe sšrótoejs să pämätang, ing- 
gan....inggan Si-Kilang Aijië-Bangijs. Moengkó 
rápèlah panghoeloe djo ršdjó, гйрё manti djo 
doebalang, răpè sägalò oerang toewê-toewê di 
dòbië kabau nan gódang, ršdjó lah naiëq ka 
djimbangan, poeti lah tinggă di mäligai; kšdji 
tamat, ѕоегё bäboekoeï; gajoeëng poetoejs, pô- 
dang tălătaq. 


Djókó bătanam oerang gòdang masê dšhoe- 
loenjê bäômé săpoeloew ómé bămakan djawi 
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De zin van dit stuk is als volgt: 


nan sšékoewe; djókó bätanam manti biitoe djoeê. 


Adat ršdjê ka bšdjolan masê dăhoeloenjô, 
toembaq bädjôlan mangirimg, titah tšlajang 
mangadòg , 
tagóq rädjò dèh sandi djo oerang gòdang. 


moeliê ` rädi dèh pangiriing, 


Djökò adat rădjò тай masê dähoeloenjò, 
djökò saki bägandang nobat, djôkô mati bäki- 
tjang pòli, mänigô hari — ——; ilang rädjò 
bäganti rädjò, poea robah tagò, sätijd bäkarang, 
nobat bäboeni. 


Djökò adat rădjô kalôlòq masê dähoeloenjö, 
djökò 10109 bägandang nobat; djôkò djago bă- 


boengké timoewe, ka toeroen bäpajoeëng bäòpi. 


Djökò adat oerang nikah bädoedoewqan ma- 
lim nan bätigô di isi ómé sätali. 


Djôkò adat oerang ka sóraq bädoedoewgan 
panghoeloe nan bštigó misi бё sätalí. 


Djôkò adat oerang ka bäönaq këtë bäkaijen 


: doewd ètô, ajam säékoewe kbrambije säboewah , 


сӧгат = паі, bôré sägantang, koewah koe- 
ning, djambă pänoew. 


Djôkò adat oerang mäti käpan пап sälam- 
Dis, tjôwan säboewah, oendoeëng-oendoeëng 
săhalai. Djôkò adat перӧгі säpäkat, adat kam- 
poeëng sähijô. 


De eerste voorouders die zich in de XII Kata reder Soslan Bandito en 
Rădjô-Poetië, kwamen van den berg Si-Goentang-goentang en bereikten eerst den 
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Piek van Korintji, waarna zij naar Bôlai-doewô afdaalden en vervolgens naar Kòtô- 
toewô en Pisimpai. De landschappen die tot het gebied van Jang-dipatoean-Ma- 
rädjó-Bongsoe behooren, strekken zich uit tot Pätädjin-Moearô-Sébô en tot Tan- 
djoeëng Si-Mälidoe. 

De namen dier landschappen zijn: Tandjoeëng, Si-Mălidoe, Padang-lawé, Poe- 
lai, Si-Goentoewe, Loeboewq-Boelang, Si-Kabau, Soengei-Dôré, Poelau-Poendjoeëng, 
Soengei-Kilangan, Soengei-Kamboeï, Loeboewq-Oelang-Aliing, Doesoen-tangah, Si- 
Tôpoejs, Obai, Моеагӧ-Екоеуе, Bédaw-Alam, Loeboewq-Mäläkó, Djôpang, Sam- 
рое, Loeboewq-gôdang, Päsimpai, Tandjoeëng-Alam, Tandjoeëng-bôliëq, Soengei- 
Limau, Batoe-Angi, Batoe-Kangkoeëng, Kòtó-Oebi, Kòtó-llalang, 'Tälau, Djoen- 
djoeëng-Sirië, Túrantang, Soengei-täbäkaw. 

De titels der rijksgrooten in het gebied van Jang-dipatoean-Marädjô-Bongsoe zijn : 
de rijksgroote getiteld Rädjô-Säti-Alam, de rijksgroote getiteld Tan-Toewô-Rädjô- 
Hitam, enz. 

En die der vier mantis: Manti-toewô-Rädjó-Kajôó, Rädjó-Bandôrô, Rädjô- 
Mantôri, Rädjô-Piliarô; dat zijn de steunpilaren van den vorst. 

Wat den vorst volgens de adat toekomt is: op de vergaderplaats den hulde- 
groet te ontvangen en hanengevechten (te doen houden); wanneer feest gevierd 
wordt, moet hem de long (van het geslachte dier) aangeboden worden. 

Aan de rijksgrooten behoort bij vertrek uit of aankomst in de landstreek ken- 
nis te worden gegeven. 

Den mantis en panghoeloe's komt toe, om wanneer zij ор het plein waar de 
hanengevechten plaats hebben, hunne hulde brengen (aan den vorst), zich het hoofd 

te dekken met een witten doek. 

Wat aangaat den werkkring en de macht van den vorst, de rijksgrooten en 
mam e, de vorst heeft macht over de bochten en rechte oevers (der rivieren; dat 
wil zeggen: over het geheele land); de rijksgrooten hebben gezag waar gekapt en 

“gehakt is (in de verschillende nederzettingen), en het is de taak der manti’s en 
panghoeloe’s orde in de dorpen en familie's te handhaven. Den vorst komt toe, te 
jagen zonder honden; te vogelen zonder lokduif; naar de sawah te gaan zonder 
(hinder van) de modder; naar de ladang te gaan zonder (hinder van) de houts- 
kool 1) (d. w. z. het volk is verplicht dat alles voor den vorst te bezorgen; te jagen, 
te vogelen, en zijn sawah's en ladang’s te beplanten). 

Den rijksgrooten komt toe: manjisó mähôbijskan 2), 


1) Voor ‘taanleggen van een ladang wordt het bosch omgekapt en in brand gestoken, 
zoodat zulk een veld vol houtskool ligt, 

2) Van de beteekenis dezer woorden in dezen zin ben ik niet zeker. Het eerste beteekent : 
een weinig overlaten, ten bewijze dat men genoeg van de voorgezette spijzen genoten heeft; 
het tweede wil zeggen: opmaken, opgebruiken. De beteekenis der uitdrukking kan zijn dat 

III. 2. 91* 
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Van de mijnen ontyangen zij een deel der opbrengst; van de droge en natte 
velden een gesehenk bij den oogst 2). 

Den manti's komt 4, van de opbrengst der vechtbanen toe. 

Als een rijksgroote jegens den vorst heeft misdaan, dan werpt hij zich aan 
zijn voeten om vergiffenis te vragen. 

Als het volk jegens den vorst misdaan heeft, dan volgt een bestraffing ?) door 
de rijksgrooten еп manti’s. 

De wijze waarop in vroeger tijd de vorst is aangesteld, wordt dus verhaald: 

De Daulat van Minangkabau?) zou terugkeeren naar-Pägaw-Roejoeëng 3) en 
‚ zijn zoon achterlaten in dit verre land. Weenende sprak de prins: Uw zoon heeft 
geen goudmijnen om goud te wasschen, geen belastingen om te innen, geen plaats 
om visch te vangen met het sleepnet (d.i. geen middel om zich levensonderhoud 
te verschaffen). Waarmede de schaarden (in het zwaard of mes) gelijk te maken? 
Waarmede het gebrokene aaneen te smeden? (d.i. waar moet ik de noodige hulp 
vinden? Tot waar strekt het gebied zich uit, dat ge mij schenkt om er inkomsten 
uit te trekken ?) 

En de Daulat sprak: Goud kunt gij halen van Batoe-Angi, Batoe-Kangkoeëng, 
Kòtô-Oebi, Kòtô-llalang еп van Túrantang, Túbikaw. 

Wat antwoordde de prins? Waarmede vader zal ik dat goud halen? zoo sprak 
hij. (d. i. hoe zal ik bewijzen, dat gij mij het bestuur over die landen hebt afge- 
staan?). En nu werd de (gouden) krisring van twaalf tail (door den vorst als 
waardigheidsteeken) achtergelaten; dat is om de schaarden gelijk te maken, om 
de landstreek der ХП Kòtô te besturen. 

Nadat nu de vader naar Minangkabau teruggekeerd was, werd het waardig- 
heidsteeken van den prins vertoond, een hooge vechtbaan opgericht *), een groote 
karbouw geslacht, betel (d. i. uitnoodigingen) gezonden stroomaf- en stroomopwaarts, 
tot Pätadjin-Moearó-Sébô, tot Tandjoeëng еп Si-Mälidoe, tot Si-Rangkah nan bă- 
dangkang, tot Si-Lolo poenai mp, tot Si-Bôroewq kaoedjanan, honderd boomen 
op een dijkje 5), tot Si-Kilang Aijië-Bangijs. 
het den rijksgrooten toekomt, door het volk onthaald te worden, óf, — en dat acht ik meer 
waarschijnlijk, — dat zij krijgen hetgeen overblijft, nadat de vorst zijn deel genomen heeft, 

1) Het hier in den tekst genoemde ampiing is eene lekkernij van pădi, die о, a, bij het 
oogsten bereid wordt. 

2) Bestraffing (met woorden); anders weet ik mangädji hier niet te vertalen. Dit 
voorschrift is echter in strijd met den gewonen adat-regel, die zegt: »Een vergrijp tegen de 
panghoeloe’ wordt met geld geboet, een vergrijp jegens den vorst met den dood,” 

3) Uitspraak in de XII Koto voor Manangkabo en Pägar-Roejoeëng. 

4) Op het plein, waar de hanengevechten gehouden worden, is een verhevenheid van + 1 
meter hoog, in den vorm van een rechthoek opgebouwd uit zand, tusschen muren van rivier- 
steenen ingesloten. 


5) Ik denk dat de bedoeling is: naar honderd (d. w.z. zeer vele) personen van gelijken 
rang werden die uitnoodigingen gezonden. 
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En de panghoeloe’s en ršdjó's, de manti's en doebalangs, en alle oudsten kwa- 
men bijeen, een groote karbouw werd geslacht, de vorst beklom den troon, de 
prinses nam plaats op den eerezetel, na ’t lezen (van het vorstelijk bevelschrift) 
werd de brief dichtgevouwen; toen de steekspelen afgeloopen waren, werden de 
zwaarden neergelegd. 

Bij het installeeren van ееп rijksgroote werd vroeger tien Ômé betaald (d. i. 
tien zestiende-tail gouds) en werd één koe geslacht; als een manti werd geïnstal- 
leerd was het evenzoo 1). 

Wanneer de vorst uitging werd hem een lans nagedragen; als een bevel was 
rondgezonden, dan verscheen men (voor den vorst); de grootheid van den vorst was 
gelegen in het gevolg, de kracht van den vorst in zijn steunpilaren, de rijksgrooten. 

Wat nu betreft de gewoonten bij het overlijden van den vorst in vroeger 
tijden, wanneer hij ziek was werd de nobat (rijkstrom) geslagen, als hij stierf 
het praalbed gereed gemaakt; op den derden dag — — — ?); was de vorst ge- 
storven, dan werd hij vervangen; omgevallen poear (een plant) overeind gezet; de 
plechtige overeenkomst (met den nieuwen vorst) opgesteld; de nobat geslagen. 

Wanneer de vorst sliep sloeg men vroeger de nobat, wanneer hij ontwaakte 
brak de dageraad aan °), wanneer hij zijn woning verliet, werd hem het zonnescherm 
en vuur nagedragen. 

Een huwelijk werd gesloten ten overstaan van drie malim’s en daarvoor sätali 
goud betaald, 

Scheiding geschiedde ten overstaan van drie panghoeloe’s tegen denzelfden prijs. 

Bij bevallingen werden (aan de vrouw, die de moeder- hielp) een stuk doek van 
twee ètô (+ een meter), een kip, een klappernoot, een pak zout, een gantang 
rijst, gele toespijs bij de rijst en een met spijs gevulde schotel gegeven. 

‘Bij een sterfgeval was noodig een doodskleed, een kom en een hoofddoek. De 
gewoonte in een dorp was bij stemming te overleggen (voor men het een of ander 
deed) en in een familie was men eenstemmig. 


1) Dat deed de tot dien rang verhevene, de negari werd onthaald, 
2) DIE sob kan ik niet met volkomen zekerheid verklaren; sob zou kunnen staan 


voor slo, bebloed zijn, met bloed besmeerd zijn, لاوغ‎ is de poort eener vorstelijke wo- 
ning. Kan dus de zin ook zijn: op den derden dag werd de poort met bloed besmeerd? 

3) De schrijver heeft waarschijnlijk willen zeggen, dat wanneer de vorst bij het aanbreken 
van den dageraad uit zijn slaap ontwaakte, de nobat geslagen werd. 
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ҮШ. HET INZAMELEN VAN BIJENWAS EN HONIG. 


De hier volgende beschrijving van de inzameling van bijenwas en honig, werd 
mij medegedeeld door een Djoeragan toewô, was- en honiggaarder van Si-Lagô. 

Daar dit onderwerp uitvoerig behandeld wordt in het eerste gedeelte van dit 
Deel, bij het bespreken der inzameling van boschproducten, heb ik hier kortheids- 
halve eene vertaling achterwege gelaten. 


Djòlong-djòlong mandanga bäritô di moesinnjò di sinoen adê si-alang di naiëgi lòbah di 
тапӧ-тапӧ tampè. 

Kò lai kadangaran bšritó kó, mangkô di boewèlah si-doeangsô djo gagandin. Lah langkög 
gagandin djo si-doeangsÒ, mangko bädjòlan ka tampè si-alang di naiëqi lòbah, bädoewô bă- 
tig oerang. Lah tibê di negòri kó di djòlanglah panghoeloe sinoen sáratò di katêkan niat 
näsar. Apôlah näsar dó? 

Dangkatò kami datang ka bäké datoewq, moedô kami mandanga bãritê naiëq si-alang. 

Kò ijd katê datoewq kô. Kò lai datoewq soekô, kami noemò naq määmbije, baq apò adat 
sikê kami timbang. 

Kò si-alang kó, ijo lai di naiëqi lóbah, tòpi indaq dèn nan koeasó, Si-Anoe nan poenjê 
kô; tòpi kò bêna niat toean-toean, dèn panggije-melah Si-Anoe kó, naq bolië kitê roendiîng. 

Lai njô datang Si-Anoe, lah sšhadóq sšmoekó, mangko roendiinglah datoewq nantoen 
djo Si-Anoe kê. 

Dangkatò oerang kó datang kaniaq naq mšümbije lóbah, kini băäpò dëh ang dó? 

Kò bäitoe niat bäliau ëlóq-melah, tòpi hambó naq nan săpandjang adat пап sšpandjang 
poesăkô. 

Băäpô nan săpandjang adat, nan săpandjang poesäk6? Kò nan săpandjang adat, nan să- 
pandjang poesškó, kò dòpè lilin tigò pikoewe, kò sătô oerang nan poenjô si-alang. dòpè dèh 
njo săpikoewe, dèh nan măämbije sšpikoewe, dèh nan mănòlong djoeragan toewô sătangah 
pikoewe soerang. Kò indaq pai oerang пап poenjò, dòpè tangah pikoewe jS dèh njô. Adat 
kšpadó panghoeloe tškó, bšàpó djonjê nan poenjó si-alang. 

Dalam pikat nantoen awaq mamboewë lantaq djoeó säratô mărauoeï rotan. Alah moepă- 
kat, mangkô pai ka pangkă si-alang kó. Sštolah tibê di sinoen, mangko di tòrangilah pangkă 
si-alang kô, soerang măämbije lijé. 

Alah longko nan sido kô, malam hari mangko di lantaqlah; lai tălantaq săratô tălăkè 
lijé dòri bawah sampai ka até, mangkô baliëq poelôlah ka bawah; tibo di bawah mangko di 
pangganglah namoe săratô di tóriëq si-doeangso, mangkô di sandanglah namoe, di păsisiplah 
si-doeangsô. Andoe kô, mangko di pangganglah poelitê di lantaq toewò; lah tăpanggang mangko 
di lihèlah gòraq djo koetikô nan Ка djatoew nan Ка indaq; kò lai èlòq mangko di tingkèlah 
lantaq toewó, săratô bătambai. Mangko di săboeïlah tambai toewò: 

Ajam bškoekoewq di Si-Ani, 
Amboeran ka hoeloe Djaow. 

Mintaq ampoen di boemi langi, 
Бајо bšpitaoewkan badan djo njaow. 

Mangké sampailah ka säpädoewò batang, bätambai poeló di sinoen, säratô di säboeï poelê: 

Naq moediëq ka pangkalan toewó, 
Singgah mšinoetoew-noetoew boeah. 
Manê datoewq djoeragan toewò, 

N Pitaoewkan djoeó anaq boeah. 

Sampai poelô ka djoeambang, tibê di sinoen bätambai poeló: 

Andang-andang di manê aloe. 
Aloe di até poentjaq tjimpoe. 
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Djoeambang sajó naq laloe, 
Bätandang tidoewe. 
Bštambai djoeb: 
Si-Minjaq namê bilalang , 
Pánainam ёпад Rädjô-Alam. 
Poetjoewq nan bag pajoeëng kambang, 
Dahan di tatah Rènô-Ali. 
Awaq ka mäniti dahan, mangko bätambai poel: 
Кёп tòsiëg, kamari rawang, 
. Bangkoewang di tangah-tangab. 
Кёп käsië, kamari sajang, 
Awaq tägoewang-goewang di tangah. 
Bätambai poel: 
| Kò bšpoetjoewq-melah bawang, 
Ka sabi di kandang lamê. 
Kan bšsoesoewq-melah sajang, 
Ka IXbië dén nan lamô. 
Alah bšsoeó djo sarang lòbah, mangkè di sigilah, awaq doedoewq di até dahan: 
Täroentoen tali täroentoen, 
Singgah di roemah Gandô-Oerai. 
Èlòqlah toenan di bantoen, 
Itam-Manijs bätaboewe oerai. 
Mangkè di ganggamlah namoe, lah täganggam, mangko bätambai poel: 
Апјоеї käládi dòri ampoew, 
Anjoeï djo oerè-oerènjô. 
Itam-Manijs mari di sápoe, 
Toenan si-djangkang ka obènjô. 
Alah di säpoe djo toenam, indaq djoeê amoew toeroen, mangko bätambai poelôlah: 
Toeroen lawan, toeroenlah doelang, 
Toeroen oengkô bäajoen käki. 
Toeroen önaq, toeroenlah sajang, 
Toeroen, indaq koembali lai. 
Mangkè di lätjoeï lòbah kó djo арі namoe tškó, mangkè djatoewlah lóbah, mangkè bă- 
tambai poelô: 
Toean saï ilije bädoenan, 
A. Dén) hoeloe laloe ka păsa. 
Bäsaki mäalië toenan, 
Dòri soewòg laloe ka kida. 
Mangko di lätjoeï poel sampai alah nan säsarang djatoew ka bawah. Awaq Ка laloe ka 
oedjoeëng dahan, mangkè bätambai poelôlah: 
Kòpijéh lampan koe pioewg, 
Di goelai djan bahan-bahan. 
Tägijéh padah bäsioewq, 
Onaq poenai mäoedjoeëng dahan !). 
` Mangko di soengkoe sarang löbah djo si-doeangsô sampai habijs djatoew ka bawah nan 
sădahan kô; mangko baliëglah ka pangkä dahan täkô, diam tjatja di sinoen, mangko di titi 
poel dahan пап äsiing, bäsoeô poelò djo sarang lòbah, nan taq bäindoewqnjò, lah manjam- 
bang, tinggi sarang djo lilin ädjô. 
Mangko bätambai poelôlah : 
Ibô äti manggoeloeëng balai, 
Balai tälaboew dalam рай. 


D De spelling der woorden in dit liedfe is hoogst waarschijnlijk onjuist; de beteekenis is 
mij geheel duister. ` 
HI. 2, 22 
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Ibo йі mandjòlong alè, 
Alè lah lansoeëng di dapăti. 

Mangkè di soengkoe poelôlah djo si-doeangsò sarang kô sampai djatoew ka bawah, mangko 
laloe ka oedjoeëng dahan kô djoeê, mangko bšsoeó poel djan sarang lòbah nan băindoewq , 
mangko di lătjoeï poelê djo namoe, sampai toeroen indoewqnjó, mangkè tăsoeòlah manisan; 
bătambai poelôlah njô: 

Tălitiëq batang Бајат) , 
Tăpălanggang batang djagoeëng. 
Sătitiëq hari taq oedjan, 

Aijië dalam mšmimté tandjoeëng. 

Mangko mălongkòqlah oerang di bawah mšhantakan tali toemalang ka até si-alang täkò. 
Sampai ka até, mangkô di soengkoelah toengkoe manisan lóbah kò. Lah tătòriëq manisan , 
mangko di lätaq ka dalam toemalang, mangko di toeroenkan sšrató bätambat : 

Pandjang-pandjang obi kätèlò, 
Pandjang djan oerè-oerènjò. 
Laijiëkan dandang ka sèlô, 
Adjoeëng lah sarè dèh isinjó. 

Mangkè sampai ka bawah manisan tškó s&ratô di töriëqlah dèh oerang nan di bawah 
5йга{б di masoewq njô ka dalam taboeëng. 

Lah abijs sarang lòbah tätòriëq, mangko bätambai poelôlah: 

Tah kami ka rimbô lai, 

Ka rimbô ka até pisang, 

Tah kami ka sikê lai, 

Antah kó moesim nan ka datang. 

Mangkê bštambai poelê sšoelang lai: 

Amboetan goelang goelètò, 
Di antaq djan satang gšlah. 
Adjoeëng Soetan poelanglah kitó, 
Palèmbang soedahlah alah. 
Mangkô toeroenlah sampai ka Јапќас toewÒ nan di baroew bòna, säratò bätambai di sinoen: 
Tabanglah pipi Si-Djantaliëq , 
Bäsarang di boengkoe kajoe. 
Barhälô marilah. bäbaliëg , 
Djagò kau Si-Hantoe-Kajoe, 

Mangko toeroenlah ka tanah săratò di päkampoeëngkan sarang lòbah kó, mangkè di isikan 
kadalam soempi sarang lòbah, ғйгаі di käbè; mangko di baow poelang ka дапрац, di dja- 
rangkan kantjah, di isi aijië, säratô di Ъйгі bäapi, di masoewqanlah sarang lòbah. Alah an- 
tjoewe di masoewqan poelò kadalam kampije, mangko di kamp, lah di kampê di tòriëq lilin, 
mangko di ägië-úgië soerang-soerang. 


ІХ. EEN MANANGKABOSCHE GELOOFSBRIEF. 1) 


De Heer Schouw Santvoort kwam, ik meen te Djambi, in het bezit van een 
handschrift, waarvan een facsimilé hiernevens gaat. 


1) Ik heb in dit stuk, omdat ik niet in de gelegenheid was het met Manangkabo-Maleiers 
te bespreken, de Manangkabosche uitspraak miet gevolgd. Alle hierin voorkomende Maleische 
woorden zijn geschreven volgens ‚de in 't litterarisch Maleisch aangenomen gewoonte; alleen 
hebben de klinkers en de daarbij gevoegde klankteekens de waarde, die op 142. 3 is aangegeven. 
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Het, heeft den vorm van een Maleisehen brief, maar is niet aan een bepaalden 
persoon gerieht. Men kan het een geloofsbrief noemen, daar het stuk, volgens den 
inhoud, door Soeltán-Daulat-Mohamad-Noer-Sjah-Alboekas gegeven is aan zijn bloed- 
verwant Hudji-Dajang-Hapat, om te worden vertoond in alle landen die hij zou 
bezoeken. De Sultan vermaant elk en een iegelijk dien bloedverwant als zoodanig 
te erkennen, en hem, waar noodig, hulp te verleenen, Na een Arabischen aanhef 
bevat het grootste gedeelte van den brief een verwarde beschrijving van de Malei- 
sche overlevering omtrent de wording der eerste vorsten die over het Turksche rijk, 
over Indië, China en Manangkabo regeerden, waarop een even verwarde vermelding 
volgt van de rijkssieraden еп waardigheidsteekenen der vorsten van het laatstge- 
noemde, en daarna een aanmaning tot eensgezindheid en tot het in stand houden 
van de oude wetten en gebruiken. 

Boven den brief is een zegel-afdruk en deels ter linker- deels ter rechterzijde 
zijn vijftien dubbele cirkels geteekend, waarbinnen de namen staan der eerste vorsten 
van 1°. Manangkabo Pagar-roejoeng, 2°. Java (Mataram), 3°. Indrapoera, 4°, Soengei- 
Pagoe, 5°. Atjéh, 6°. Indragiri, 8°. Laoet (waarschijnlijk Tanah Laoet op Borneo), 
9°, Mangkäsar, 11°. Bandjar, 12°. Palèmbang, 13°. Priaman, 14°. Bantam en 15°. 
Djambi. In n°. 7 wordt ook over Mangkäsar gehandeld, maar de naam wordt anders 
gespeld, met weglating van de #. De verhouding tusschen n°. 7 en 9 is niet dui- 
delijk, misschien wel omdat n°. 7 zoo onleesbaar is geworden. In n°. 10 komt ook 
Manangkabo (doch nu zonder het bijvoegsel Pagar-roejoeng) andermaal ter sprake; 
maar ook hiervan kan ik geen verklaring geven. In den Sen, den, беп, Gen, 12en, 
13en, 14еп еп 15en cirkel wordt tevens vermeld, dat de vorsten afstammelingen zijn 
van den Daulat-Jang-dipertoean van Pagar-roejoeng. 


In Nawbold's „British settlements in the straits of Malacca,” Vol. П, komt op 
bldz. 81 een vertaling voor van een dergelijk geschrift, dat door een prins Rädja- 
Laboe van Pagar-roejoeng naar de Straits zou zijn medegebracht. Die vertaling, 
hoewel in de benamingen der rijkssieraden nog al afwijkende van den Manangkabo- 
schen tekst, wijst op een samenhangend en volledig origineel. De hier medegedeelde 
brief is niet volledig en een samenhangende vertaling niet mogelijk. Hij heeft datum 
noch jaartal en opmerkelijk is het ook, dat de laatste volzin en de omstaande ver- 
melding der verschillende vorsten met andere inkt en door een andere band dan 
het overige van den brief geschreven zijn. 

Te Moeara-Aman, in het landschap Lebong, bezit het hoofd Rädja-Pasirah een 
geschrift in Arabisch karakter, waarvan ik kopie heb genomen, en dat in hoofdzaak 
geheel overeenkomt met den brief dien we bespraken. Boven dat stuk staat rechts 
en links een zegel, het eene geheel gelijk aan het andere. De omstaande vermel- 
ding der verschillende vorsten vindt men op dit stuk échter niet; ook de naam van 
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den houder wordt er niet in genoemd, maar er wordt alleen gezegd, evenals in 
dat van Newbold, dat, waarheen ook de lieden willen gaan die den brief brengen, 
zij overal moeten worden geholpen, terwijl bovendien vervloeking wordt uitgespro- 
ken over degenen, die de houders van den brief leed mochten doen. 

Aan het einde van het gedeelte dat de oude overleveringen beschrijft, staat 
hier „den 7den der maand Sjawal op dinsdag’, en aan het einde van den geheelen 
brief staat: „їп de maand Tsafar”, zonder meer. 

In een oendang-oendang, 4.1. een beschrijving van wetten en instellingen, die 
ik in de XII Kòta van den Panghoeloe käpala van Bédar-Alam kreeg, heb ik een 
dergelijk stuk gevonden, nagenoeg” gelijkluidend met dat uit Lebong. Fragmenten 
trof ik in onderscheidene der verzamelde handschriften aan. Ook in e Rijks akade- 
mische bibliotheek te Leiden bevindt zich onder ’topschrift „Copij van het Ma- 
leidsche geschrift van den Maninkabosche Prins”, een afschrift van 
een brief van gelijke strekking, in Bantam gecopiëerd den 26sten Maart 1801. Het 
zegel van den vorst en diens naam komen in den brief niet voor; evenmin is er 
de tijd in vermeld waarop het stuk werd uitgereikt. De houder heet in den brief 
Toeankoe-pan-Moeda, doch buitenop staat, dat zijn naam Toean-Rädja-Linggang- 
Laoet is. 

Al die brieven schijnen naar één model vervaardigd. Zeer waarschijnlijk werd 
steeds door den vorst van Manangkabo aan de prinsen van zijn huis, die door hem 
naar de volkplantingen van het rijk gezonden werden om daar zijn plaatsvervangers 
of gezanten te zijn, een dergelijke brief medegegeven, bij wijze van vrijgeleide in 
de staten die zij doortrokken, en die allen, hoezeer geheel onafhankelijk van het 
Manangkabosche rijk, daaraan, als beheerscht door een vorst van goddelijke afkomst, 
een soort van suprematie toekenden. 

Na eene transcriptie en vertaling, voor zooveel mogelijk, van de opschriften in 
het zegel en de medaillons van Santvoorts brief, laat ik hieronder een beschrijving 
volgen van den inhoud van het stuk uit Lebong. 

De verklaring van de Arabische uitdrukkingen in dit en andere handschriften 
dank ik aan de welwillende hulp van den Heer Dr. Fr. Houtsma te Leiden. 

Aan ’t hoofd van den brief staat: 


Kawloho al-hak. | Zijn woord is de waarheid. 


Zegel: 
Khallada-lláho as-soeltán daulat Mohamad- 
Noer-Sjah-Alboekas. 


God bestendige (schenke eeuwig leven) den 
Sultan, den verhevene, Mohamad Noer Sjah 
Alboekas. 


In den rand: 


Allah al-Baki, Allah al-Káwi, Allah al- God de Blijvende, God de Machtige, God 
Kadir, Allah al-Daim. de Almachtige, God de Eeuwige. 
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De medaillons bevatten, reehts bovenaan beginnende: 


Soeltán jang moela-moela djadi rädja di 
Manangkarbo Pagar-roejoeng, bernama Tang- 
gal-Alam-Djadad-Soeltán, chalipat Allah, jang 
mempoenjaï tamat karädjaän berdaulat. 


Soeltán jang moela-moela djadi karädjaän 
di negari Djawah, bernama Soeltán-Haditah- 
Allah, mempoenjai poelau Djawah. Ijalah men- 
djadikan anak tiga orang, saorang Rädja- 
Kartasoerah dan saorang djadi Soeltán di 
negari Mataram dan saorang Maharädja-Pil, 
bergalar Soeltán-Pangéran-Mangkoe-Negara !); 
dahoeloe ija mendjoendjoeng mangkoeta am- 
pat poeloeh adanja. 


Soeltan jang moela-moela djadi rädja di negari 
Indrapoera, melimpah kabesarannja laloe ka 
negari Moeka-Moeka, jang bernama Soeltán- 
Mohamad-Sjah, anak daulat Jang-dipertoean 
di Pagar-roejoeng djoe adanja. 


Soeltán jang bergombak poetih, jang moela- 
moela djadi karädjaän di Soengei-Pagoe, me- 
limpah kabesarannja laloe ka Bandar-jang-sa- 
poeloeh, anak daulat Jang-dipertoean di Pagar- 
roejoeng djoe adanja. Waällah alam. 


Soeltán jang moela-moela djadi karädjaän 
di negari Atjas, melimpah kabesarannja laloe 
ka Вагоеѕ laloe kasebelah Batoe-barah, jang 
berrrama Soeltán-Sri-Padoeka berpangkat ra- 
him, anak tjoetjoe daulat Jang-dipertoean di 
Pagar-roejoeng djoe adanja. 


Soeltán jang moela-moela djadi karädjaän 
di negari Indragiri, melimpah kabesarannja la- 
loe ka Koeantan, jang bernama Soeltán-Sri- 
Kaloe, anak tjoetjoe-tjoetjoe daulat Jang-diper- 
toean di Pagar-roejoeng djoe adanja. Waällah 
alam. 


De Sultan, die het eerst vorst werd over 
Manangkabo Pagar-roejoeng, was geheeten 
Tanggal-Alam-Djadad-Sultan , stedehouder 
Gods, wien het geheele rijk behoort, de ver- 
hevene. 


De Sultan, die het eerst het koninklijk ge- 
zag aanvaardde in het Javaansche rijk, heette 
Sultan-Haditah-Allah , wien het eiland Java be- 
hoort. Hij kreeg drie kinderen; de eene is Rädja- 
Kartasoerah, de tweede werd Sultan over het 
rijk Mataram, de derde is Maharädja-Pil, bij- 
genaamd Sultan-Pangéran-Mangkoe-Negara; 
vroeger droeg hij veertig kronen, 


De Sultan, die "Ё eerst vorst was over ’t rijk 
van Indrapoera, strekte zijne macht uit over 
het rijk van Моека-Моека en heette Sultan- 
Mohamad-Sjah, zoon van den verheven Jang- 
dipertoean van Pagar-roejoeng. 


De Sultan met de witte kuif, die het eerst 
het koninklijk gezag voerde te Soengei-Pagoe, 
strekte zijne macht uit over Bandar-jang-sa- 
poeloeh®) en is een zoon van den verheven 
Jang-dipertoean van Pagar-roejoeng. En God 
weet 'thet best, 


De Sultan, die 't eerst het koninklijk gezag 
voerde in het Atjéhsche rijk, strekte zijne 
macht uit over Baros en naar de zijde van 
Batoe-barah en heette Sultan-Sri-Padoeka, de 
barmhartige heerscher, kleinzoon van den 
verheven Jang-dipertoean van Pagar-roejoeng. 


De Sultan, die °t eerst het koninklijk gezag 
voerde over het rijk van Indragiri, strekte 
zijne macht uit over Koeantan en heette Sul- 
tan-Sri-Kaloe, kleinzoon van den verheven 
Jang-dipertoean van Pagar-roejoeng. En God 
weet ’t het best, 


9) y ‚ dat hier volgt, is mij duister. Voor 't overige is het duidelijk dat hier de verdee- 
ling van het Mataramsche rijk tusschen den Soesoehoenan, den Sultan en prins Mangkoe- 
Negara bedoeld wordt. De schrijver wist zeker niet dat de Soesoehoenan in 1744 den rijkszetel 
van Kartasoera naar Soerakarta had overgebracht; daarentegen heeft hij het niet zoo geheel 
mis als hij den Sultan van Djokjakarta Vorst van Mataram noemt, daar het stamgebied der 
Mataramsche Vorsten het voornaamste deel van het tegenwoordige Djokjakarta uitmaakt. Aan 
Pangéran Mangkoe-Negara wordt ten onrechte de titel van Sultan gegeven; dien van Maha- 
rădja-Pil voor denzelfden Vorst kan ik niet ophelderen ; misschien is Pil een verminking van 


.فى‌العالم 
De streek van Painan tot Ajar-Adji.‏ )2 
HI. 2.‏ 
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Soeltán jang moela-moela djadi karädjaän 
di negari Makäsar poelau Boegis berdarah poe- 
tih, tiga orang bersoedara, saorang karädjaän 
di negari Roem, nama Soeltán-Moestafi, saorang 
karädjaän di negri Ahmad Soeltán kira 

1 
у» 


saorang djadi 

Soeltán jang moela-moela djadi karädjaän 
di negari Laoet, jang bergalar Pajoeng-Doera- 
toe, jaitoe toeroen-temoeroen berdarah poetih 
anak Inda-Djati, serta kabesarannja toedjoeh 
poeloeh sembilan, jang mempoenjaï laoet ajar 
mérah, jang mengalahkan banjak negari, jang 
mengindara 2) sembarani adanja. ~ 


Soeltán jang moela-moela djadi karädjaän 
di negari Mangkšsar, jang bernama Kraing- 
Mohamad-Dajat, anak rädja jang berdarah poe- 
tih, jang memerintahkan sekalian poelau Boe- 
gis, laloe ka Timoer, laloe ka Metila (?), jang 
mempoenjai laoetan bebrapa lama perlajaran, 
jang mempoenjai pajoeng kabesaran dan pe- 
langki amas. 


Soeltán jang Abd al-Ala ar-Rahmàn mem- 
poenjai karädjaän di negari Manangkarbo, anak 
Soeltán-Abdoe-Almahisa-Alripa, meharoeskan 
karădjaän hingga käki goenoeng berapi, la- 
loe ka goenoeng amas, jang amat kaja men- 
tjeriterakan. Soeltán jang bernama Haditah- 
Allah itoe beranak lăki-lăki ampat orang, 
saorang bernama Si-Maharădja-Alif, dan sa- 
orang bernama Si-Maharšdja-Sšti, dan sa- 
orang bernama Si-Maharšdja-Dipang, dan sa- 
orang bernama Si-Maharädja-di-Rädja, anak 
toewan poetri dalam 3) negari Tibet al 
maamoer itoe. Waällah alam. 


Soeltán jang moela-moela djadi karădjaän 
di negari Bandjar, bernama. Soeltan-Haditah- 
Allah, bersoedara Soeltan Abd al-Kadir, jang 
mempoenjaï 4) bebrapa toe, jang am- 
poenja goenoeng amas dan goenoeng intan 
jang batin, lagi adil bitjaranja dan sempoerna 
ilmoenja, ijalah ninik Soeltán-Rädja di poelau 
Bandjar. Waälah alam. 


De Sultan, die ’t eerst het koninklijk gezag 
voerde in het rijk Makassar op het Boeginee- 
sche eiland, had wit bloed en was een van 
drie broeders, waarvan één, Sultan Moestafi 
genaamd, koninklijk gezag oefende in het rijk 
Turkije; één was vorst in het rijk 


De Sultan, die ’teerst het koninklijk gezag 
voerde in het rijk van Laoet, droeg den titel 
van Pajoeng-Doeratoe. Diens geheele geslacht 
heeft wit bloed en stamt af van Inda-Djäti en 
zijne rijkssieraden waren ten getale van negen 
en zeventig; hem behoorde de roode zee. Hij 
overwon vele landen en steeg omhoog in de 
lucht op een vliegend paard. 


De Sultan, die 't eerst het koninklijk gezag 
voerde over het rijk Mangkäsar, heette Kraing- 
Mohamad-Dajat, zoon van den vorst met het 
witte bloed, die het bestuur voert over alle 
Boegineesche eilanden tot Timoer en Metila, 
wien de zeeën toebehooren zoover ze te be- 
zeilen zijn; die het vorstelijke zonnescherm en 
den gouden draagstoel bezit. 


De Sultan, die het koninklijk gezag voert 
in het Manangkabosche rijk, zoon van Sultan- 
Abdoe-Almahisa-Alripa; hij “vergrootte zijn 
gebied tot den voet van den vuurspuwenden 
berg en tot den goudberg, die zeer rijk is naar 
verhaald wordt. De Sultan genaamd Haditah- 
Allah had vier zonen , één heette Si-Maharädja- 
Alif, en één Si-Maharädja-Säti, en één Si- 
Maharädja-Dipang en één Si-Maharădja-di- 
Rädja, wiens moeder prinses was in 
het land Tibet, het volkrijke. En God weet ’t 
het best. 


De Sultan, die % eerst gezag voerde over 
het Bandjarsche rijk heette Sultan-Haditah-Allah 
en was broeder van. Sultan Abd al-Kadir aan 
wien de vele behoorden , die de goud- 
bergen bezat en de bergen der verborgen dia- 
manten; zijn uitspraken waren rechtvaardig 
en zijn wetenschap was volmaakt. Hij is de 
grootvader van Sultan-Rädja op het eiland 
Bandjar. Еп God weet ’t het best. 


1) De overige woorden zijn zoodanig uitgewischt dat ik den zin niet ontcijferen kan. 
2) Het ontbrekende woord kan ik niet verklaren. 
3) Dezen naam kan ik niet lezen of althans niet verklaren. 


4) Een woord dat ik niet ontcijferen kan. 
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Soeltán jang moela-moela djadi karädjaän 
di negari Palèmbang, melimpah kabesarannja 
laloe ka negari Bangka, jang bernama Soeltán- 
Nadar-(Indera?) Him, ninik Jang-dipertoean, 
soedara Bäginda-Rab, anak tjoetjoe daulat Jang- 
dipertoean di Pagar-roejoeng djoea adanja. 


Soeltán jang moela-moela djadi karädjaän 
di Periaman-Batoe-Bengawan, melimpah kabe- 
sarannja laloe ka Tikoe, laloe ka Natal, jang 
bernama Si-Maharädja-Déwi, anak tjoetjoe dav- 
lat Jang-dipertoean di Pagar-roejoeng djoe 
adanja. 


Soeltán jang moela-moela djadi karädjaän 
di negari Bantan, melimpah kabhesarannja laloe 
ka Betawi, laloe ka goenoeng, laloe di pasirir 
tanah Djawa, jang bernama Soeltán-Mahabat, 
anak tjoetjoe daulat Jang-dipertoean di Pagar- 
roejoeng djoe adanja. 


Soeltán jang moela-moela djadi karädjaän 
di negari Djambi, melimpah kabesarannja laloe 
ka Batang-Hari, jang bernama Bäginda-Toean, 
anak tjoetjoe daulat Jang-dipertoean di Pagar- 
roejoeng djoe adanja. 


De Sultan, die 'teerst het koninklijk gezag 
voerde over het rijk van Palèmbang, strekte 
zijn gebied uit tot het eiland Bangka en heette 
Sultan-Nadar-Him, grootvader van Jang-di- 
pertoean, broeder van Bäginda-Rab, kleinzoon 
van den verheven Jang-dipertoean van Pagar- 
roejoeng. 


De Sultan, die ’t eerst het gezag voerde over 
Priaman-Batoe-Bengawan strekte zijn gezag 
uit tot Tikoe en Natal, en heette Si-Maharädja- 
Déwi, kleinzoon van den verheven Jang-diper- 
toean van Pagar-roejoeng. 


De Sultan, die 'teerst het koninklijk gezag 
voerde over het Bantamsche rijk strekte zijn 
gebied uit tot Batavia, tot de bergen langs 
het strand van het land Java, en heette Sul- 
tan-Mahabat, kleinzoon van den verheven 
Jang-dipertoean van Pagar-roejoeng. 


De Sultan, die 'teerst het rijk van Djambi 
bestuurde, strekte zijn gebied uit langs de 
Batang-Hari en heette Bäginda-Toean, klein- 
zoon van den -verheven Jang-dipertoean van 
Pagar-roejoeng. 


De Arabische aanhef van het Lebongsche stuk is zoo slecht en slordig geschre- 
ven, dat enkele woorden niet te herkennen zijn. 

Het opschrift in het zegel vangt aan met de woorden تmqliعgڊ .الو الف‎ 

Wat de beide eerste beteekenen weet ik miet; het laatste is misschien te 
vertalen door: in de zorg, of in de hoede 1). 

De volgende woorden geven duidelijk te lezen: Sultan al-Atlim, zoon van Sul- 
tan Maharùdja-di-Rädja, zoon van Sultan Abd-al-Djalil, al-Matlim °). 


Dan staan er de letters: 


€ b û, waarvan de laatste in het rechtsehe zegel 


door جى‎ vervangen is. Het is mij niet mogelijk eene verklaring van die letters 


te geven. 


Het volgende is een zoo getrouw mogelijk overzicht van den inhoud van het stuk. 


Lof zij God! 


De voortreffelijke, de illustre, de vertrouwde, de luisterrijke Sultan, die zijn 
toevlucht neemt tot God voor de kleine en de groote zonden, de steun zijner onder- 


1) Zie Dozy, Supplém. aux Dict. Arabes, 11, p. 183. 
°) Dit al-Matlim (اليعظيم)‎ is waarschijnlijk slechts een fout voor al-Atlim ,(العظيم)‎ 


d. i. de groote. 
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danen; — hoe vele zijn niet de weldaden van den Schepper! — die gunsten en 
geschenken gereed heeft, de luister der kerk naar den godsdienst en de overleve- 
ring, de heerlijkheid van de toekomstige en van de tegenwoordige wereld, de op- 
bouwer van het koningschap en van het sultanaat, de zon van den Islam, die het 
vaandel der gerechtigheid over de misdaden uitspreidt, de toevlucht van armen en 
ongelukkigen en die het sultanaat der wereld heeft opgericht door de hulp van den 
heer der werelden, volgens het bevel van God, hij zij verheven, in den koran, den 
Barmhartige, die den koran heeft geleerd, den mensch geschapen, de rede geleerd, 
de zon en de maan volgens berekening. 

En toen de aarde nog niet geschapen was en nog in nevelen gehuld, deed 
God, hij zij verheven, den gezant tot geesten en menschen nederdalen; God, hij 
zij verheven, schiep geesten en menschen. God, hij zij verheven, deed een vogel 
nederdalen, die in staat was te zeggen: zoek het vaste land genaamd Poelau-Lang- 
kapoeri, gelegen tusschen Palèmbang en Djambi. Si-Maharädja-Dipang en Si-Maha- 
rädja-di-Rädja zijn kleinzonen van vorst Iskander met de twee horens, den stede- 
houder Gods op de wereld. 

Door de hulp Gods, heil Gods tot in de eeuwigheid, den zegen van Mohammed, 
den heer der schepselen. Amen! Heer der werelden. 

En de adem van den Barmhartige woei de tuinen binnen van ’t paradijs, en 
welriekende geuren vervulden de ruimte. Grooter dan de glans van zon en maan 
is die van de kroon, waarmede God, hij zij verheven, den vorst begiftigde. Amen! 

Zij, die dit ambtszegel overbrengen, zijn twee toeankoes: zij reizen, hetzij 
boven, hetzij beneden den wind. 

Indien hun leed wordt gedaan, zullen de bewerkers daarvan getroffen worden 
door den vloek van Jang-dipertoean, den Machtige. 

Dit is het ambtszegel van Jang-dipertoean, den Machtige. 

Aan den Dipati in het landschap Lebong, gelegen nabij het landschap Soebit; 
de inhoud van dit stuk is bestemd ter kennisse te komen van den vorst. 

Denk aan het einde. 

Lof zij God, die het begin verlicht heeft en wat wilt gij met den mensch! 

Alle lof zij God den Heer toegebracht, die het heelal heeft geschapen en aan 
alle menschen, die waardigheden bezitten, bijstand verleent. De menschen zijn door 
God volmaakt gemaakt door de grootheid van onzen voorvader, den profeet Adam, 
op wien vrede ruste, en van alle onze voorouders. — God, hij zij verheven, deed 
den profeet Adam met zijne vrouw Eva nederdalen uit den hemel op den grooten 
berg tusschen het Oosten en het Westen in het land Häsam, PS de schatkamer 


van het bewoonde huis. 
Tot opheldering van de betrekkingen van Adams ЕЕ diene, dat zij vier 
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in getal waren, te weten: 1° Adam-Soelih, 2° Adam-Soepi, 3° Adam-Aboe-Besjar, 
4° Adam chalipat Allah taäla pi al alam. 

` Bn God, hij zij verheven, sprak: Ziet, ik stel op aarde een stedehouder aan. 

En het woord Gods luidde: Engelen! ik wil een koning aanstellen op aarde 
om mij te vervangen, opdat aan dezen hulde gebracht worde door alle menschen 
van het Westen af tot aan het Oosten, om het geloof met kracht te verspreiden 
onder allen die de aarde bewonen, tot in eeuwigheid. Er wordt vermeld, dat toen 
Adam en seti Eva geschapen waren, ze van elkaar werden gescheiden, een in het 
Oosten en de andere in het Westen van het rijk des Heeren. Wat Adam betreft, 
deze stuitte op een spiegel. Een engel had daar wat rozenwater en betooverd water 
op gegoten, 't welk na eenige oogenblikken dezen іп den spiegel % beeld te zien 
gaf van een man met een zeer goed uiterlijk, waarvan de weerga niet te vinden 
was. Dit nu was de vorst, wiens rijk gelegen is tusschen het Westen en het Oosten 
en tusschen de nevelen. 

Hij was een kleinzoon van Koning Iskander met de twee horens, stedehouder 
Gods op de wereld. Hij, die de kroon verkreeg was Salomo — die er door Gods 
gunst mede begiftigd werd. 

De Sultan kreeg gekleurde kleederen van allerlei kleur, weergaloos schoon; 
wanneer ze werden uitgespreid, bedekten ze het heelal, en als ze werden opgerold, 
besloegen ze de ruimte van een nagel. Door de gunst Gods verkreeg de Sultan als 

vorstelijke insignia een gouden paard, waarvan het tuig schitterend glansde en dat 
vijf malen in de lucht sprong. 

Door de voorbeschikking Gods verkreeg de Sultan een gouden zwaluw met 
vleugelen van soewasa. 

Door de voorbeschikking Gods vervaardigde de Sultan sjansam, dienende tot 
vernietiging en het dooden van dieren op de aarde en in de zee, die uit zich zelf 
groote bovennatuurlijke kracht bezitten. 

- Op dat tijdstip vervaardigde hij door de voorbeschikking Gods een zijden baadje, 
genaamd Simarahi, bezaaid met edelgesteenten, ееп maaksel van hemelsche nimfen, 
behoorende tot de insignia van den waren vorst. Deze heette Sultan-Hadit-Allah 
pi al alam, vorst van de geheele wereld. Deze had drie broeders, ze waren zoons 
van den Sultan. Een heette Si-Maharúdja-Alif, de oudste, die gezag voert in het 
Turksche rijk; de andere heette Si-Maharudja-Dipang, de middelste, wien het Chi- 
neesche rijk behoort, en nog een heette Si-Maharädja-di-Rúdja, de jongste, die 
gezag voert over het rijk Pagar-roejoeng, gelegen op het eiland Pertja 1). 


De Sultan genaamd Si-Maharädja-di-Rädja verkreeg als waardigheidsteeken de 


1) D. i. Sumatra. 
III. 2, 23 


— 178 — 


kroon, door de voorbeschikking Gods, hij zij verheven. Doch deze kroon van Salomo 
zwaaide heen en weder door het breken van het scheepstouw, hetwelk gepaard ging 
met een snerpend geluid, tusschen den heuvel Silan en de zee Silan-Chalidzoem, d. i. 
het nevelachtig uitspansel tusschen het Oosten en Westen. Door de voorbeschikking 
Gods blies er een zuivere wind in het uitspansel, terwijl de zwaluw omhoog steeg 
met een gonzend geluid. 

En deze kroon van Salomo zwaaide heen en weder en viel in de zee Silan neder 
met weergaloos schitterenden glans. De Sultan, stedehouder Gods, sprong op en alle 
reliquiën en insignia waren verdwenen. En de Sultan, stedehouder Gods, riep uit: 
O Heer der werelden, rechtvaardig zijn al uwe bevelen! Daarop stond de werkman 
genaamd Tjäti-Bilang-Pandei op en daalde af in zee en vervaardigde eene kroon 
naar de in zee gevallene, den glans er van overnemende. En de ware vorst stond 
op met vele rijks-insignia in het rijk Pagar-roejoeng. 


(Nu volgt eene opsomming van die rijks-insignia, maar zoo slordig en verward, 
dat eene beschrijving of vertaling mij niet mogelijk is. Dan komt er wat 
meer orde in en lezen we:) 


Hij bezat de trom Saligoeri en de taboeh van poeloet-hout, de raadzaal met de 
middenstijl uit het hart van djilatang-hout, de mat van ilalang. De Sultan bezat 
voorts goudhoudende rivieren met geurig water; hij bezat een zwart paard en eene ` 
vorstelijke zitplaats op den vuurspuwenden berg. Later werd de zetel verplaatst naar 
het land Priangan-Padang-pandjang. Hij die de oudste was, plaatste de trom Se- 
gagar Melajoe als teeken van de ‘waardigheid van den waren vorst. Hij is ook vorst 
van het geheele eiland Pertja, en God weet het ware het best. 

Op den zevenden dag der maand Sjawal, Dinsdag. Doen te weten: Wij de 
waarachtige Jang-dipertoean van het rijk Pagar-roejoeng; moge God, Hem zij lof, 
dezen brief zijne bestemming doen bereiken. Waarheen ook de lieden gaan, welke 
dezen brief overbrengen, hetzij zeewaarts, hetzij landwaarts, hetzij ze trekken naar 
de Rantau of naar Bandar-Atjéh, — indien men die lieden, mijne kleinzonen, welke 
dezen brief overbrengen, ontmoet, dat men ze dan verzorge, hetzij ze doortrekken naar 
Atjéh, hetzij ze gaan naar Sjoesah en Nalaboe 1), hetzij naar Bangkahoeloe, hetzij 
naar Palèmbang en Djambi, hetzij naar Batoe-barah, hetzij naar Siak en Patapa- 
han, hetzij ze doorgaan naar Kampar-kiri en Kampar-kanan, hetzij ze doorgaan 
naar Batoe-barah en Poelau-Pinang, naar Java en naar Batavia, hetzij ze reizen 


over zee of over land. 


D Met deze verminkte namen zijn waarschijnlijk Soesoeh en Malaboeh (Analaboe), twee 
bekende havens op de Westkust van Atjéh, bedoeld. 
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En de brengers van dezen brief zijm lieden van Jang-dipertoean van Pagar- 
roejoeng; wilt hen, die dezen brief overbrengen, verzorgen, zoover het gebied van 
het rijk van Manangkabo strekt, zoowel gij grooten, en gij allen, gij hoeloebalangs, 
als рї, alle volkeren aan de zee en in het binnenland. Wanneer hun, die dezen 
brief overbrengen, door ulieden leed wordt gedaan, zonder dat ze schuld hebben, 
dan zult gij, die benedenstrooms woont, den vloek op u laden van den Sultan, 
en gij die aan den bovenloop gevestigd zijt, dien van den verheven Jang-dipertoean, 
den Machtige. 

Het lot zal u niet gunstig zijn, uw geslacht zal niet vermeerderen. Daarna 
zal de vloek van duizend dagen en duizend nachten u treffen. Aldus zal het zijn. 

Finde. 
In de maand Tsafar. En God weet % het best. 


NASCHRIFT. 


Toen de Sumatra-expeditie werd uitgerust, was aan de beoefening van het 
Manangkabósch nog maar zeer weinig gedaan, althans vruchten van die beoefe- 
ning worden niet dan sporadisch aangetroffen. 

Sedert is dat anders geworden. 

In het Tijdschrift van het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Weten- 
schappen en in de Indische Gids zijn een aantal opstellen verschenen, die de kennis 
van de Manangkabosche taal een groote schrede vooruit hebben gebracht. 

Het waren voornamelijk de leeraren aan de kweekschool voor Inlandsche onder- 
wijzers te Fort de Kock, de HH. D. Gerth van Wijk, J. L. van der Toorn en 
L. K. Harmsen, die de door zoovele bestuurs-ambtenaren ongebruikt gelaten ge- 
legenheid aangrepen, om dit nog geheel braak liggende veld te bearbeiden. 

Zij verdienen voor dat streven allen lof. En niet minder komt lof toe aan 
den Heer J. Habbema, die zich sedert drie jaren te Fort de Kock bevindt, speciaal 
met het doel om de taal te bestudeeren, voor de degelijkheid en nauwgezetheid 
waarmede hij zijne taak heeft opgevat, zooals blijkt uit de uitstekende proeven door 
hem geleverd. Wanneer den Heer Habbema de gelegenheid blijft gelaten om zijne 
studiën voort te zetten, dan mogen wij met grond verwachten, dat de nog zoo 
weinig bekende taal der bevolking van Midden-Sumatra ons weldra niet meer vreemd 
zal zijn, dan het Maleisch van Riouw en Malakka. У 

Ор bldz. 2 van deze bijdragen tot de kennis der taal van Midden-Sumatra 
heb ik opgemerkt, hoe veel bezwaren men ontmoet bij een poging om de juiste 
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uitspraak der woorden in schrift weer te geven, en dat ik die moeielijkheden niet 
overschatte, blijkt duidelijk uit het feit, dat allen die sedert Manangkabosche 
stukken in het licht gaven, daarbij verschillende schrijfwijzen gevolgd hebben. 

Ook dat moet anders worden; want bij een verscheidenheid van transcriptie 
zooals die nu bestaat, wordt de beoefening der taal voor hen die niet het volk, 
maar alleen de geschriften kunnen raadplegen, noodeloos bemoeilijkt, ja bijna 
onmogelijk gemaakt. 

Het zij verre van mij te willen beweren, dat de door mij gevolgde transscriptie 
de beste, de ware is. Ik heb getracht, zonder gebruik te maken van aan het Ara- 
bisch ontleende letterteekens, de klanken in Romeinsch karakter uit te drukken 
die ik uit den mond der Manangkaboërs vernam. Dat ik hier en daar te kort schoot, 
niemand kan daarvan meer overtuigd zijn dan ik zelf. Had ik de transscriptie van 
den Heer Habbema gekend, voordat ik de mijne in toepassing bracht, zeker zou 
ik deze op sommige punten gewijzigd hebben, en het zou mij niet verwonderen als 
de Heer Habbema omgekeerd hetzelfde zou hebben gedaan. 

Ik ben overtuigd dat het zeer in het belang der studie van het Manangkabosch 
zal wezen, indien de tegenwoordige beoefenaren dier taal — weinigen in getal als 
ze zijn — alvorens verder te gaan met het publiceeren der vruchten van hun ar- 
beid, met elkander van gedachten wisselen, om te geraken tot het aannemen van 
een uniforme transscriptie. Wanneer alle vooringenomenheid met eigen ideeën wordt 
ter zijde gesteld om den wille van het door allen beoogde doel, verbreiding der 
kennis van de taal die we liefhebben, dan zal het niet moeielijk zijn omtrent de 
beste wijze van transscriptie tot overeenstemming te geraken. 

Gaarne wil ik de eerste zijn om het voorbeeld te geven, door de uitgave van 
de gedurende de expeditie verzamelde woordenlijst op te schorten totdat in gemeen 
overleg vaste regels voor de te volgen spelling zullen zijn aangenomen. 
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